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Allgemeine Hinweise
Lesen Sie vor der ersten Benutzung des
& |||| Gerats diese Originalbetriebsanleitung

und die beiliegenden Sicherheitshinwei-
se. Handeln Sie danach.
Bewahren Sie beide Hefte fir spateren Gebrauch oder

fur Nachbesitzer auf.

Bestimmungsgemafe Verwendung

Verwenden Sie diesen Hochdruckreiniger ausschlief3-

lich fiir folgende Arbeiten:

e Reinigen von Maschinen, Fahrzeugen, Bauwerken,
Werkzeugen, Fassaden, Terrassen, Gartengeraten
und ahnlichen Objekten mit dem Hochdruckstrahl.

Bei Verwendung von optionalem Zubehér kann Reini-

gungsmittel hinzugefiigt werden. Fir hartnackige Ver-

schmutzungen empfehlen wir eine Rotorduse als

Sonderzubehdr.

Grenzwerte fiir die Wasserversorgung

ACHTUNG

Verschmutztes Wasser

Vorzeitiger Verschleil3 oder Ablagerungen im Geréat
Versorgen Sie das Geréat nur mit sauberem Wasser
oder Recyclingwasser, das die Grenzwerte nicht (iber-
schreitet.

Fir die Wasserversorgung gelten folgende Grenzwerte:
e pH-Wert: 6,5-9,5

e Elektrische Leitfahigkeit: Leitfahigkeit von Frisch-
wasser + 1200 uS/cm, maximale Leitfahigkeit
2000 pS/cm

Absetzbare Stoffe (Probevolumen 1 |, Absetzzeit
30 Minuten): < 0,5 mg/l

Abfiltrierbare Stoffe: < 50 mg/l, keine abrasiven
Stoffe

Kohlenwasserstoffe: < 20 mg/I

Chlorid: < 300 mg/I

Sulfat: < 240 mg/|

Kalzium: < 200 mg/I

Gesamtharte: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOgll)

Eisen: < 0,5 mg/l

Mangan: < 0,05 mg/I

Kupfer: <2 mg/l

Deutsch

e Aktivchlor: < 0,3 mg/l
e Frei von liblen Gerlichen

&y Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bit-
te Verpackungen umweltgerecht entsorgen.
Elektrische und elektronische Geréate enthalten
wertvolle recyclebare Materialien und oft Be-
= Standteile wie Batterien, Akkus oder Ol, die bei

falschem Umgang oder falscher Entsorgung eine
potentielle Gefahr fir die menschliche Gesundheit und
die Umwelt darstellen kénnen. Fir den ordnungsgema-
Ren Betrieb des Gerats sind diese Bestandteile jedoch
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Gera-
te durfen nicht mit dem Hausmdill entsorgt werden.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter: www.kaercher.de/REACH

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehdr und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewabhr fiir einen sicheren und st6-
rungsfreien Betrieb des Gerats.

Informationen tUber Zubehdr und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.

Prifen Sie beim Auspacken den Inhalt auf Vollstandig-
keit. Bei fehlendem Zubehor oder bei Transportschaden
benachrichtigen Sie bitte Ihren Handler.

Sicherheitshinweise

e Es ist wichtig, dass Sie vor der ersten Inbetriebnah-
me die Sicherheitshinweise 5.951-949.0 lesen.
Beachten Sie die nationalen Vorschriften fir Flus-
sigkeitsstrahlreiniger.

Beachten Sie die nationalen Vorschriften zur Unfall-
verhitung. Flissigkeitsstrahlreiniger mussen regel-
maRig getestet werden. Das Testergebnis muss
schriftlich festgehalten werden.

Andern Sie das Gerét oder Zubehdr nicht.

Sicherheitseinrichtungen

AN VORSICHT

Fehlende oder verdnderte Sicherheitseinrichtungen
Sicherheitseinrichtungen dienen lhrem Schutz.
Verdndern oder umgehen Sie niemals Sicherheitsein-
richtungen.

Sicherungsraste
Die Sicherungsraste an der Hochdruckpistole verhin-
dert, dass das Gerat versehentlich eingeschaltet wird.

Uberstromventil
Wenn die Hochdruckpistole geschlossen ist, 6ffnet sich
das Uberstrémventil und das gesamte Wasservolumen
flieRt zur Saugseite der Pumpe zurlck.
Das Uberstrémventil wird vom Hersteller eingestellt und
plombiert. Die Einstellung darf nur vom Kundendienst
vorgenommen werden.
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Symbole auf dem Gerat

Der Strahl darf nicht auf Personen, Tiere,
spannungsfiihrende elektrische Ausriistung
oder auf das Gerat selbst gerichtet werden.
Schitzen Sie das Gerat vor Frost.

Das Gerat darf nach den geltenden Vor-
schriften niemals ohne Systemtrenner am
Trinkwassernetz betrieben werden. Stellen
Sie sicher, dass der Anschluss an |hr Haus-
wassersystem, mit dem der Hochdruckreini-
ger betrieben wird, mit einem Systemtrenner
nach EN 12729 Typ BA ausgestattet ist.
Wasser, das durch einen Systemtrenner ge-
flossen ist, gilt als nicht trinkbar. SchlieBen
Sie den Systemtrenner immer an den Was-
serzulauf und niemals direkt an das Gerat
an

&N WARNUNG

Durch die hohe Duisen-Austrittsgeschwin-
digkeit des Hochdruck-Wasserstrahls ent-
stehen hohe Gerduschpegel, die in der
unmittelbaren Umgebung zu Unbehagen
oder zur Schédigung des Gehors (z. B. Tin-
nitus) fiihren kénnen. Dauerhaft hohe Ge-
rduschpegel kbnnen zu Hérverlust fiihren.

e Tragen Sie die vorgeschriebene persén-
liche Schutzausriistung.

e Der hohe emittierte Gerduschpegel
kann eine Sprachkommunikation oder
die Wahrnehmung von akustischen
Warnsignalen stark beeintrdchtigen oder
unmdglich machen. Arbeiten Sie nie-
mals allein. Eine zweite Person muss
aulBerhalb des Arbeitsbereichs anwe-
send sein.

Geratebeschreibung

Ubersicht HD 4/8 Classic
Abbildung A

(1) Dusenverschraubung
(2) Hochdruckdiise

(3 Strahlrohr

(® Sicherungsraste

(®) Hochdruckpistole
(8) Abzugshebel

(7) Hochdruckschlauch
Schubbligel, oben (ausgezogen)
(® Zusatzlicher Griff
Kabelhaken

(@) Wasserfilter

@ Aufbewahrungskdcher fiir Strahlrohr (langes Strahl-
rohr)

(i3) Wasseranschluss
Hochdruckanschluss

(5 Gerateschalter

Schubbiigel, oben (ausgezogen)

Ubersicht HD 4/10 X Classic
Abbildung B

@ Diisenverschraubung

() Hochdruckdise

(® Strahirohr

(@) Sicherheitsverschluss

(&) Hochdruckpistole

(8) Abzugshebel

(@ Hochdruckschlauch
Zusétzlicher Griff

(®) Kabelhaken

Wasserfilter

@ Aufbewahrungskdcher fir Strahlrohr
(i2) Wasseranschluss

(13 Gerateschalter
Hochdruckanschluss

(® Strahirohrhalter

Handkurbel

@ Schubbiligel, oben (ausgezogen)
Dreckfréser (optional)

Erste Inbetriebnahme

A GEFAHR

Verletzungsgefahr durch Stromschlag

Die Wasserzuleitung, die elektrischen Anschliisse und
das Hochdrucknetz diirfen nur von autorisiertem techni-
schem Fachpersonal installiert werden.

Farbkennzeichnung

e Bedienelemente fiir den Reinigungsprozess sind
gelb.

Auspacken

Packungsinhalt beim Auspacken prifen.
2. Bei Transportschaden sofort Handler informieren.

-

Zubehorteile montieren

1. Die Hochdruckdise mit der Disenverschraubung
an dem Strahlrohr anbringen.

2. Das Strahlrohr an die Hochdruckpistole anschlie-
Ren.

Abbildung C

3. Den Hochdruckschlauch an die Hochdruckpistole
anschliel3en.

4. NurbeiHD 4/8 Classic: Den Hochdruckschlauch am
Hochdruckanschluss befestigen.

5. Nur bei HD 4/10 X Classic: Die Handkurbel in die
Offnung der Schlauchhaspel driicken und sicher-
stellen, dass die Handkurbel gesichert ist.
Abbildung D

Elektrischer Anschluss

A GEFAHR

Verletzungsgefahr durch Stromschlag

Verwenden Sie einen Stecker, um das Gerét an das
Stromnetz anzuschlie3en. Eine dauerhafte Verbindung
zum Stromnetz ist untersagt. Der Stecker dient zum
Trennen vom Stromnetz.

8 Deutsch



Anschlusswerte siehe Typenschild bzw. technische Da-
ten.

1. Das Netzkabel abwickeln und auf den Boden legen.
2. Den Netzstecker in die Steckdose stecken.

Wasseranschluss
Anschluss an eine Wasserleitung

&N WARNUNG

Gesundheitsrisiko durch Riickfluss von kontami-

niertem Wasser in das Trinkwassernetz.

Die Vorschriften Ihres Wasserversorgungsunterneh-

mens beachten.

1. Zulaufdruck, Zulauftemperatur und Zulaufmenge
der Wasserversorgung prifen. Anforderungen sie-
he Kapitel Technische Daten.

2. Den Systemtrenner und den Wasseranschluss des
Gerats mit einem Schlauch verbinden (Mindestlan-
ge 7,5 m, Mindestdurchmesser 3/4 Zoll).

Der Wasserzulaufschlauch ist nicht im Lieferumfang
enthalten.

3. Den Wasserzulauf 6ffnen.

Gerit entliiften
Den Wasserzulauf 6ffnen.
Die Hochdruckdiise entfernen.
Das Gerat einschalten.
Das Geréat laufen lassen, bis das austretende Was-
ser frei von Luftblasen ist.
Das Gerat ausschalten.
Die Hochdruckdiise montieren.

A GEFAHR

Explosionsgefahr!

Verspriihen Sie keine brennbaren Fliissigkeiten.
Beachten Sie beim Einsatz des Gerétes in Gefahrenbe-
reichen (z. B. Tankstellen) die entsprechenden Sicher-
heitsvorschriften.

hON=
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Hochdruckpistole 6ffnen / schlieBen
1. Die Sicherungsraste zuriickschieben und den Ab-
zugshebel betéatigen.
Abbildung E
Die Hochdruckpistole 6ffnet sich.
2. Den Abzugshebel loslassen und die Sicherungsras-
te nach vorne schieben.
Die Hochdruckpistole schlieRt sich.

Hochdruckbetrieb
Hinweis
e Das Gerét kann in senkrechter Position betrieben
werden.

e Das Gerit ist mit einem Druckschalter ausgestattet.
Der Motor startet erst, wenn die Hochdruckpistole
gedffnet ist.

e Den Hochdruckschlauch von scharfen Kanten fern-
halten.

1. Fir Gerate mit Schlauchtrommel: Den Hochdruck-

schlauch vollstédndig von der Schlauchtrommel ab-

rollen.

Die Wasserzufuhr &ffnen.

Den Geréteschalter auf ,1° stellen.

Die Sicherungsraste der Hochdruckpistole 6ffnen.

Die Hochdruckpistole 6ffnen.

Die Hochdruckpistole auf den zu reinigenden Ge-

genstand richten und mit der Reinigung beginnen.

ook~ wN

Betrieb mit Reinigungsmittel
Hinweis
Fir den Betrieb mit Reinigungsmittel ist eine Schaum-
lanze (optional) erforderlich.

N WARNUNG

Falscher Umgang mit Reinigungsmitteln
Gesundheitsgefahr

Beachten Sie die Sicherheitshinweise auf dem Reini-
gungsmittel.

ACHTUNG

Ungeeignete Reinigungsmittel

Beschédigung des Geréts und der zu reinigenden Ob-

Jekte

Verwenden Sie nur von KARCHER freigegebene Reini-

gungsmittel.

Beachten Sie die dem Reinigungsmittel beigegebene

Dosierempfehlungen und Hinweise.

Gehen Sie zum Schutz der Umwelt sparsam mit Reini-

gungsmitteln um.

Reinigungsmittel von KARCHER stellen einen sto-

rungsfreien Betrieb sicher. Fordern Sie gerne eine Be-

ratung, unseren Katalog oder unsere

Informationsblatter zu Reinigungsmitteln an.

1. Das Reinigungsmittel in den Behalter der Schaum-
lanze fiillen. (Dosierungsanleitung auf der Reini-
gungsmittelflasche befolgen.)

Abbildung F
Empfohlene Reinigungsmethode

1. Das Reinigungsmittel sparsam auf die trockene
Oberflache spriihen und einwirken (nicht trocknen)
lassen.

2. Den gelésten Schmutz mit dem Hochdruckstrahl ab-
spulen.

Nach dem Betrieb mit Reinigungsmittel

1. Die Schaumlanze ca. 30 Sekunden lang mit klarem
Wasser spllen.

Diise austauschen

A GEFAHR

Verletzungsgefahr!

Schalten Sie das Gerét aus, bevor Sie die Diise austau-

schen. Offnen Sie die Hochdruckpistole, damit das Ge-

rét drucklos ist.

1 Die Hochdruckpistole sichern. Dazu die Siche-
rungsraste nach vorne driicken.

2 Die Dusenverschraubung lésen und die Duse ent-
fernen.

3 Eine neue Dise einsetzen.

4 Die Dusenverschraubung anschrauben und von
Hand festziehen.

Betrieb unterbrechen
Hinweis
Beim Ausschalten des Gerétes wird der Wasserdruck
abgesenkt. Dadurch sinkt die Betétigungskraft der
Hochdruckpistole und die Lebensdauer des Gerétes
steigt.
1. Die Hochdruckpistole schlieRen. Das Gerat stoppt.
2. Die Sicherungsraste nach vorne schieben, um die
Hochdruckpistole zu verriegeln.
3. Die Sicherungsraste zuriickschieben, um die Hoch-
druckpistole zu entriegeln.
4. Die Hochdruckpistole 6ffnen. Das Geréat startet er-
neut.
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Betrieb beenden
Den Wasserzulauf schlieRen.
Die Hochdruckpistole 6ffnen.
Den Gerateschalter auf ,1“ stellen und das Gerat 5
bis 10 Sekunden lang laufen lassen.
Den Geréteschalter auf 0 stellen.
Die Hochdruckpistole schlieen.
Den Netzstecker des Gerats mit trockenen Handen
ziehen.
7. Den Wasserzulauf trennen.
8. Die Sicherungsraste der Hochdruckpistole nach
vorne schieben.

A VORSICHT

Nichtbeachtung des Gewichts

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr

Beachten Sie beim Transport das Gewicht des Geréts.

1. Das Strahlrohr mit der Hochdruckpistole in die Hal-
terung schieben.

2. Das Netzkabel um die Kabelhaken wickeln.

3. Ohne Schlauchtrommel: Den Hochdruckschlauch
aufwickeln und Uber die Halterung hangen.

Mit Schlauchtrommel: Den Hochdruckschlauch auf
die Schlauchtrommel wickeln.

4. Beim Transport in Fahrzeugen das Gerat nach den
jeweils gultigen Richtlinien gegen Rutschen und
Kippen sichern.

5. Fur kurze Transportwege den Schubbiigel ausfah-
ren, um das Gerat zu ziehen.

Abbildung G

6. Beim Treppensteigen das Gerat am zusatzlichen
Griff fassen und anheben.

Abbildung H

A VORSICHT

Nichtbeachtung des Gewichts

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr

Beachten Sie bei der Lagerung das Gewicht des Ge-
réts.

Bewahren Sie das Gerat nur in Innenrdumen auf.

wn =
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Frostschutz

ACHTUNG

Frost zerstort das Gerét, wenn das Wasser nicht

vollstindig abgelassen ist.

Bewahren Sie das Gerét an einem frostfreien Ort auf.

Wenn eine frostfreie Lagerung nicht méglich ist:

1. Wasser ablassen.

2. Handelsibliches Frostschutzmittel durch das Gerat
pumpen.

3. Das Gerat maximal 1 Minute laufen lassen, bis die
Pumpe und die Leitungen leer sind.

Hinweis

Handelstibliches Fahrzeug-Frostschutzmittel auf Gly-

kolbasis verwenden. Handhabungshinweise des Frost-

schutzmittelherstellers beachten.

Pflege und Service

A GEFAHR

Versehentliches Starten des Geriéts
Verletzungsgefahr, Stromschlag

Das Gerét sofort abschalten und vor dem Durchfiihren
von Arbeiten den Netzstecker ausstecken.

Hinweis

Altél darf nur an den dafiir vorgesehenen Sammelstel-
len entsorgt werden. Altél bitte ausschlie3lich an diesen
Stellen entsorgen. Das Verschmutzen der Umwelt mit
Altdl ist strafbar.

Sicherheitsinspektion / Wartungsvertrag
Mit Inrem Handler kénnen Sie eine regelmanige Sicher-
heitsinspektion vereinbaren oder einen Wartungsver-
trag abschlieRen. Bitte lassen Sie sich beraten.

Wartungsintervalle
Vor jedem Betrieb

1. Anschlusskabel auf Schaden priifen, beschadigtes
Kabel unverziglich durch den autorisierten Kunden-
dienst oder eine Elektrofachkraft austauschen las-
sen.

2. Hochdruckschlauch auf Beschadigung priifen, be-
schadigten Hochdruckschlauch unverziiglich aus-
tauschen.

3. Gerat auf Dichtheit priifen. 3 Tropfen Wasser pro Mi-
nute sind zulassig. Bei starkerer Undichtigkeit Kun-
dendienst aufsuchen.

Waochentlich

1. Den Wasserfilter reinigen, siehe Kapitel Wasserfilter
reinigen.
Alle 500 Betriebsstunden, mindestens einmal
jahrlich
Das Ol vom Kundendienst wechseln lassen.

Wartungsarbeiten
Wasserfilter reinigen

ACHTUNG

Beschdédigter Wasserfilter im Wasseranschluss

Schéaden am Gerét durch verschmutztes Wasser

Den Wasserfilter auf Schaden priifen, bevor er in den

Wasseranschluss eingesetzt wird.

1. Den Wasserfilter herausziehen.

2. Den Wassefrfilter unter flieRBendem Wasser reinigen.

3. Den Wasserfilter wieder in den Wasseranschluss
einsetzen.

Hilfe bei Storungen

A GEFAHR

Verletzungsgefahr durch unabsichtlich anlaufen-
des Geriét und elektrischen Schlag.

Schalten Sie vor allen Arbeiten das Gerét aus und zie-
hen Sie den Netzstecker.

Lassen Sie elektrische Bauteile nur vom autorisierten
Kundendienst priifen und reparieren.

Suchen Sie bei Stérungen, die in diesem Kapitel nicht
genannt sind, im Zweifelsfall und bei ausdriicklichem
Hinweis einen autorisierten Kundendienst auf.
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Fehler

Abhilfe

Gerit startet nicht

Das Stromkabel auf Beschadigungen prifen.

Die Netzspannung priifen.

Falls sich das Gerat Uberhitzt:

a Den Gerateschalter auf ,0“ stellen.

b Das Gerat mindestens 15 Minuten lang abkihlen lassen.
¢ Den Gerateschalter auf ,1“ stellen.

Bei elektrischen Stérungen den Kundendienst kontaktieren.

Gerét baut keinen Druck
auf

Die Standarddiise verwenden (GréRe siehe Kapitel Technische Daten).
Die Hochdruckdise reinigen / austauschen.

Das Gerat entluften (siehe Kapitel Gerét entliiften).

Den Wasserfilter reinigen (siehe Kapitel Wasseffilter reinigen).

Die Zulaufleitungen zur Pumpe reinigen.

Die Wasserzulaufmenge prifen (siehe Kapitel Technische Daten).

Pumpe undicht

Bis zu 3 Tropfen Wasser-
austritt pro Minute sind zu-
lassig.

Bei starkerer Undichtigkeit Gerat durch den Kundendienst prifen lassen.

Pumpenklopfen

Den Wasserfilter reinigen.

Die Wasserzuleitung auf Dichtheit prifen.

Das Gerat entllften (siehe Kapitel Gerét entliiften).
Bei Bedarf an den Kundendienst wenden.

In jedem Land gelten die von unserer zustandigen Vertriebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedingungen. Et-
waige Stérungen an Ihrem Gerat beseitigen wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Material- oder Her-
stellungsfehler die Ursache sein sollte. Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an lhren Handler oder die
nachste autorisierte Kundendienststelle.

(Adresse siehe Rickseite)

Technische Daten

HD 4/8 Classic HD 4/10 X Classic

Elektrischer Anschluss

Spannung \Y 220 - 240 220 - 240
Phase ~ 1 1
Frequenz Hz 50 50
Anschlussleistung kW 1,4 1,8
Schutzart IPX5 IPX5
Netzabsicherung (tréage) A 10 10
Verlangerungskabel 30 m mm? 2,5 2,5
Wasseranschluss

Zulaufdruck (max.) MPa (bar) 1,0 (10) 1,0 (10)
Zulauftemperatur (max.) °C 40 40
Zulaufmenge (min.) I/h (I/min) 480 (8,0) 480 (8,0)
Ansaughohe (max.) m 1,0 1,0
Leistungsdaten Gerat

DisengroRe der Standarddiise 33 28
Foérdermenge, Wasser I/h (I/min) 400 (6,7) 400 (6,7)
Betriebsdruck MPa (bar) 8 (80) 10 (100)
Betriebsiiberdruck (max.) MPa (bar) 12 (120) 14,5 (145)
RuckstoRkraft der Hochdruckpistole N 14,2 15,4
MaBe und Gewichte

Gewicht (ohne Zubehdr) kg 16 19

Lénge x Breite x Hohe mm 350 x 330 x 880 350 x 330 x 880
Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-79

Hand-Arm-Vibrationswert Hochdruckpistole m/s2 3,1 4.4




HD 4/8 Classic HD 4/10 X Classic

Unsicherheit K m/s? 1,5 1,5
Schalldruckpegel Lop dB(A) 77 78
Unsicherheit KpA dB(A) 2,5 2,5
Schallleistungspegel Ly + Unsicherheit Ky dB(A) 92 93

Technische Anderungen vorbehalten.

EU-Konformitatserklarung

Hiermit erkléren wir, dass die nachfolgend bezeichnete
Maschine aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart so-
wie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrung
den einschlagigen grundlegenden Sicherheits- und Ge-
sundheitsanforderungen der EU-Richtlinien entspricht.
Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Ma-
schine verliert diese Erklarung ihre Giltigkeit.

Produkt: Hochdruckreiniger

Typ: 1.520-xxx

Einschlagige EU-Richtlinien

2000/14/EG

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2011/65/EU

2014/30/EU

Verwendete harmonisierte Standards

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN IEC 63000:2018

EN 62233: 2008

Angewandte Konformitdtsbewertungsmethode
2000/14/EG: Anhang V

Schallleistungspegel dB(A)

HD 4/8 Classic

Gemessen: 89,8

Garantiert: 92

HD 4/10 X Classic

Gemessen: 91,3

Garantiert: 93

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und mit Voll-

macht des Vorstands.
14 @»QQ(

S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentationsbevollméchtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01.01.2019
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General notes
Read these original operating instruc-
A |||| tions and the enclosed safety instruc-

tions before using the device for the first
time. Proceed accordingly.
Keep both books for future reference or for future own-

ers.

Intended use

The high-pressure cleaner with high-pressure jet is in-

tended only for the cleaning of objects, including:

e Machines, vehicles, structures, tools, facades, ter-
races and garden equipment.

Detergent can be added with optional accessories. We

recommend using a dirt blaster as a special accessory

for stubborn soiling.

Water supply limit values

ATTENTION

Dirty water

Premature wear and tear or deposits in the device
Supply the device using only clean water, or recycled
water that does not exceed the specified limit values.
The following limit values apply to the water supply:

e pH value: 6.5-9.5

e Electrical conductivity: Conductivity of fresh water
+ 1200 uS/cm, maximum conductivity 2000 pS/cm
Settleable particles (sample volume 1 |, settling time
30 minutes): < 0.5 mg/I

Filterable particles: < 50 mg/l, no abrasive sub-
stances

Hydrocarbons: < 20 mg/I

Chloride: < 300 mg/l

Sulphate: < 240 mg/|

Calcium: < 200 mg/I
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Total hardness: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOgll)

Iron: < 0.5 mg/l

Manganese: < 0.05 mgl/l

Copper: <2 mgl/l

Active chloride: < 0.3 mg/l

Free of unpleasant odours

Environmental protection

&y The packing materials can be recycled. Please
Q.@ dispose of packaging in accordance with the en-
vironmental regulations.
Electrical and electronic appliances contain valu-
able, recyclable materials and often components
=mm SuUch as batteries, rechargeable batteries or oil,
which - if handled or disposed of incorrectly - can
pose a potential threat to human health and the environ-
ment. However, these components are required for the
correct operation of the appliance. Appliances marked
by this symbol are not allowed to be disposed of togeth-
er with the household rubbish.

Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials can be found
at: www.kaercher.com/REACH

Accessories and spare parts

Only use original accessories and original spare parts.
They ensure that the appliance will run fault-free and
safely.

Information on accessories and spare parts can be
found at www.kaercher.com.

Scope of delive

Check the contents for completeness when unpacking.
If any accessories are missing or in the event of any
shipping damage, please notify your dealer.

Safety instructions

e It is essential that you read the safety instructions
5.951-949.0 before initial start-up.

Observe the national regulations for liquid jet clean-
ers.

Observe the national accident prevention regula-
tions. Liquid jet cleaners must be tested regularly.
The test result must be recorded in writing.

Do not modify the device or accessories.

Safety devices

AN CAUTION

Missing or modified safety devices

Safety devices are provided for your own protection.
Never modify or bypass safety devices.

Safety lever

The safety lever on the high-pressure gun prevents the
device from being switched on inadvertently.

Overflow valve
If the high-pressure gun is closed, the overflow valve
opens and the entire water volume will flow back to the
pump suction side.
The overflow valve is set by the manufacturer and
sealed. Setting shall only be carried out by Customer
Service.

Symbols on the device

Do not aim the high-pressure jet at persons,
animals, live electrical equipment or the de-
vice itself.

Protect the device against frost.

According to applicable regulations, the de-
vice must never be used with the drinking
water network without a system separator.
Ensure that the connection to your house
water system, with which the high-pressure
cleaner is operated, is equipped with a sys-
tem separator according to EN 12729 type
BA. Water that has flowed through a system
separator is classified as undrinkable. Al-
ways connect the system separator to the
water inlet and never directly to the device.

&N WARNING

The high nozzle outlet speed of the high-

pressure water jet results in a high noise lev-

el that can cause discomfort or hearing dam-
age (e.g. tinnitus) to persons in the
immediate vicinity. A continuously high
noise level can result in deafness.

o Wear the prescribed personal protective
equipment.

e High noise levels can impair vocal com-
munication and impair or prevent your
ability to perceive acoustic warning sig-
nals. Never work alone. A second per-
son must be present outside the work
area.

Description of the device

Overview of HD 4/8 Classic
Illlustration A

(™) Nozzle screws

@ High-pressure nozzle

(®) Spray lance

(@) safety lock

(®) Gun handle

() Trigger

(?) High-pressure hose

Push handle, top (extended)
(® Additional handle

Cable hook

(@ Water filter

@ Spray lance storage quiver (for long spray lance)
@ Water inlet connection
Water outlet

(i Power switch

Push handle, top (extended)
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Overview of HD 4/10 X Classic
lllustration B

(@) Nozzle screws

(2 High-pressure nozzle

(® Spray lance
() Safety lock
() Gun handle

(®) Trigger

(D High-pressure hose
Additional handle
(9 Cable hook

Water filter

@ Spray lance storage quiver
@ Water inlet connection
(i3 Power switch

Water outlet

(19 Spray lance holder
Hand crank

(7) Push handle, top (extended)
Dirt blaster (optional)

L ________Initial startup
A DANGER

Danger of injury from electric shock

Only allow authorised technical specialists to install the
water supply, electrical connections and high-pressure
network.

Colour coding

e Control elements for the cleaning process are yel-
low.

Unpacking
1. Check the contents of the package when unpacking.

2. Notify the dealerimmediately in the case of shipping
damage.

Installing the accessories

1. Install the nozzle with the nozzle screws at the spray
lance.

2. Connect the spray lance to the high-pressure gun.
lllustration C

3. Screw the high-pressure hose to the high-pressure
gun.

4. Only HD 4/8 Classic: Fasten the high-pressure hose
to the water outlet.

5. Only HD 4/10 X Classic: Push the hand crank into
the hole of the hose reel and make sure the hand
crank is secure.

Illustration D

Electrical connection

A DANGER

Risk of injury from electric shock

Use a plug to connect the device to the mains grid. Per-
manent connection to the mains grid is prohibited. The
plug is used for disconnection from the mains.

See the type plate or technical data for the connection
values.

1. Unwind the mains cable and place it on the ground.
2. Plug the mains plug into the socket.

Water connection
Connection to a water line

&N WARNING

Health risk from return flow of contaminated water

into the drinking water network.

Observe the regulations of your water supply company.

1. Check the feed pressure, input temperature and in-
put amount of the water supply. See Chapter Tech-
nical data for the requirements.

2. Connectthe system separator and water connection
of the device with a hose (minimum length 7.5 m,
minimum diameter 3/4”).

The supply hose is not included in the scope of de-
livery.

3. Open the water inlet.

Venting the device
Open the water inlet.
Remove the high-pressure nozzle.
Switch on the device.
Allow the device to run until the escaping water is
free of air bubbles.
Switch off the device.
Fit the high-pressure nozzle.

A DANGER

Risk of explosion!

Do not spray flammable liquids.

If the device is used in hazardous areas (e.g. filling sta-
tions), the corresponding safety regulations must be ob-
served.

hON=

2

Opening / closing the high-pressure gun
1. Push back the safety lock and actuate the trigger.
lllustration E
The high-pressure gun opens.
2. Release the trigger and push the safety lock for-
ward.
Then the high-pressure gun closes.

High-pressure operation

Note

e The device can be operated vertically.

e The device is equipped with a pressure switch. The
motor only starts up when the high-pressure gun is
open.

e The high-pressure hose should be kept away from

sharp edges.

For a device with the hose reel: unfold the high-

pressure hose completely from the hose reel.

Open the water supply.

Set the power switch to "1".

Open the safety lock of the high-pressure gun.

Open the high-pressure gun.

Aim the high-pressure gun at the object to be

cleaned and start the cleaning operation.

-

o0k wN

Operation with detergent
Note
A foam lance (optional) is needed for operating with de-
tergent.
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&N WARNING

Incorrect handling of detergents

Health risk

Adhere to the safety instructions stated on the detergent

packaging.

ATTENTION

Unsuitable detergents

Damage to the device and the objects to be cleaned

Use only detergents approved by KARCHER.

Observe the dosing recommendations and notes pro-

vided with the detergent.

Use detergents sparingly to help conserve the environ-

ment.

KARCHER detergents ensure fault-free operation.

Please feel free to request a consultation, our catalogue

or our detergent information sheets.

1. Fill the detergent into the container of the foam
lance. (Follow the dosage instructions on the deter-
gent bottle.)
lllustration F

Recommended cleaning method

1. Spray the detergent sparingly on the dry surface and
let it work for a while (do not let it dry).
2. Rinse off the loosened dirt with the high-pressure
jet.
After operation with detergent

1. Flush the foam lance with clear water for approx. 30
seconds.

Replacing the nozzle

A DANGER

Risk of injury!

Switch the device off prior to replacing nozzle and do

not activate hand spray gun until the device is pressure-

less.

1 Secure the high-pressure gun. To do so, push the
safety lever towards the front.

2 Unscrew nozzle screws and remove the nozzle.

3 Puton anew nozzle.

4 Screw on the nozzle screws and tighten them by
hand.

Interrupting operation

Note

When the device is shut down, the water pressure will

be reduced, which can reduce the operating force of the

high-pressure gun and improve the service life of the

equipment.

1. Close the high-pressure gun, the device will inter-
rupt.

2. Push the safety lock forward to close the safety lock
of the high-pressure gun.

3. Push the safety lock back to open the safety lock of
the high-pressure gun.

4. Open the high-pressure gun, the device will switch
on again.

Finishing operation
Shut off the water supply.
Open the high-pressure gun.
Set the power switch to "1" and let the device run for
5 to 10 seconds.
Set the power switch to "0" .
Close the high-pressure gun.
Unplug the power supply from the device with dry
hands.

wnN =

oo~

7. Remove water inlet.
8. Close the safety lever of the high-pressure gun and
push the safety lock forward.

&N CAUTION

Failure to observe the weight

Risk of injury and damage

Be aware of the weight of the device during transporta-

tion.

1. Place the spray lance with the high-pressure gun on
the hooks.

2. Wind the power cable around the cable hooks.

3. Without hose reel: Wind up the high-pressure hose
and hang it over the hook.
With hose reel: Wind the high-pressure hose onto
the hose reel.

4. When transporting the device in vehicles, secure the
device against shifting and tipping over.

5. Forshort distance transportation, pull the telescopic
handle to drag the device.
lllustration G

6. When going up stairs, hold the additional handle
and lift the device up.
lllustration H

. Storage |
AN CAUTION

Failure to observe the weight

Risk of injury and damage

Be aware of the weight of the device during storage.
Store the device indoors only.

Frost protection

ATTENTION

Frost destroys the device if it is not completely

drained of water.

Store the device in a frost-free location.

If frost-free storage is not possible:

1. Drain excess water.

2. Pump commonly available anti-freeze through the
device.

3. Allow the device to run for a maximum of 1 minute
until the pump and lines are empty.

Note

Use commonly available, Glycol-based vehicle anti-

freeze. Observe the handling instructions of the anti-

freeze manufacturer.

Care and service

A DANGER

Inadvertently starting up the device

Risk of injury, electric shock

Switch off the device immediately and unplug the mains
plug before performing work.

Note

Old oil may only be disposed of at designated collection
points. Please dispose of any old oil at these locations.
Polluting the environment with old oil is punishable by

law.

Safety inspection/maintenance contract
You can agree on regular safety inspections or close a

maintenance contract with your dealer. Please seek ad-
vice on this.
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Maintenance intervals Every 500 operating hours, at least once annually
Each time before use Have the oil changed by Customer Service.
1. Check the power cable for damage and have a dam- Maintenance work
aged cable replaced immediately by the authorised

Customer Service or a qualified electrician. Eleaningithelwaterfilion

2. Check the high-pressure hose for damage and re- ATTENTION
place a damaged high-pressure hose immediately. Damaged water filter in the water connection
3. Checkthe device for leaks. 3 drops of water per min- Damage to the device through contaminated water
ute are permissible. Contact Customer Service in Check the water filter for damage before inserting it into
the case of more serious leaks. the water connection.
Weekly 1. Pull the water filter out.

2. Clean the water filter under running water.

1. Clean the water filter, see Chapter Cleaning the wa- 3. Re-insert the water filter into the water connection.

ter filter.
Troubleshooting guide
A DANGER

Risk of injury due to inadvertently starting up device and also due to electric shock.

Switch off the device immediately and unplug the mains plug before performing work.

Have electrical components checked and repaired by the authorised Customer Service.

In case of any malfunctions not mentioned in this chapter, contact the authorised Customer Service when in doubt or
when you have been explicitly advised to do so.

Fault Remedy

Device does not start ® Check the power cable for damage.

® Check the mains voltage.

® |f the device overheats:

a Set the power switch to "0".

b Allow the device to cool for at least 15 minutes.

¢ Set the power switch to "1".

Contact Customer Service in case of electrical faults.

Device not building up
pressure

Fit the standard nozzle (size specified, see Chapter Technical data).
Clean / replace the high-pressure nozzle.

Vent the device (see Chapter Venting the device).

Clean the water filter (see Chapter Cleaning the water filter).

Clean all inlet pipes to the pump.

Check the water supply volume (see Chapter Technical data).

In case of more serious leaks, have the device checked by Customer Service.

Pump leaking
Up to 3 drops of water per
minute are permissible.

Pump knocking

Clean the water filter.

Check the water supply line for leaks.

Vent the device (see Chapter Venting the device).
Contact Customer Service if necessary.

The warranty conditions issued by our relevant sales company apply in all countries. We shall remedy possible mal-
functions on your appliance within the warranty period free of cost, provided that a material or manufacturing defect
is the cause. In a warranty case, please contact your dealer (with the purchase receipt) or the next authorised cus-
tomer service site.

(See overleaf for the address)

16 English



Technical data

HD 4/8 Classic

HD 4/10 X Classic

Electrical connection

Voltage \ 220 - 240 220 - 240
Phase ~ 1 1
Frequency Hz 50 50
Power rating kW 1.4 1.8
Degree of protection IPX5 IPX5
Power protection (slow-blowing) A 10 10
Extension cable, 30 m mm? 2.5 25
Water connection

Feed pressure (max.) MPa (bar) 1.0 (10) 1.0 (10)
Input temperature (max.) °C 40 40

Input amount (min.) I/h (/min) 480 (8.0) 480 (8.0)
Suction height (max.) m 1.0 1.0
Device performance data

Nozzle size of standard nozzle 33 28

Water flow rate I/h (I/min) 400 (6.7) 400 (6.7)
Operating pressure MPa (bar) 8 (80) 10 (100)
Operating pressure (max.) MPa (bar) 12 (120) 14.5 (145)
High-pressure gun recoil force N 14.2 15.4
Dimensions and weights

Weight (without accessories) kg 16 19
Length x width x height mm 350 x 330 x 880 350 x 330 x 880
Determined values in acc. with EN 60335-2-79

High-pressure gun hand-arm vibration value m/s2 3.1 4.4
Uncertainty K m/s2 1.5 15
Sound pressure level L,z dB(A) 77 78
Uncertainty K,a dB(A) 2.5 2.5
Sound power level Ly + K uncertaintyy dB(A) 92 93

Subject to technical modifications.

EU Declaration of Conformit

We hereby declare that the machine described below
complies with the relevant basic safety and health re-
quirements in the EU Directives, both in its basic design
and construction as well as in the version placed in cir-
culation by us. This declaration is invalidated by any
changes made to the machine that are not approved by
us.

Product: High-pressure cleaner

Type: 1.520-xxx

Currently applicable EU Directives

2000/14/EC

2006/42/EC (+2009/127/EC)

2011/65/EU

2014/30/EU

Harmonised standards used
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN IEC 63000:2018

EN 62233: 2008

Applied conformity evaluation method
2000/14/EG: Annex V

Sound power level dB(A)
HD 4/8 Classic

Measured: 89.8
Guaranteed: 92

HD 4/10 X Classic
Measured: 91.3
Guaranteed: 93

The undersigned act on behalf and under the power of
attorney of the company management.

1% f&g@

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Documentation supervisor:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2019/01/01
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Remarques générales
Veuillez lire le présent le manuel d'ins-
& |||| tructions original et les consignes de sé-

curité jointes avant la premiére
utilisation de I'appareil. Suivez ces instructions.
Conservez les deux manuels pour une utilisation ulté-

rieure ou pour le propriétaire suivant.

Usage prévu

Le nettoyeur a jet haute pression est destiné unique-

ment au nettoyage d'objets, notamment :

e machines, véhicules, structures, outils, fagades, ter-
rasses et équipements de jardin.

Le détergent peut étre ajouté avec des accessoires op-

tionnels. Nous recommandons d'utiliser une sableuse

comme accessoire spécial pour les salissures tenaces.

Valeurs limites pour I'alimentation en eau

ATTENTION

Eau encrassée

Usure prématurée ou dépéts dans l'appareil
Alimentez I'appareil uniquement avec de I'eau propre
ou de l'eau recyclée ne dépassant pas les valeurs li-
mites.

Pour I'alimentation en eau, les valeurs limites suivantes
s'appliquent :

e valeur pH:6,5-9,5

e Conductibilité électrique : Conductibilité de I'eau du
robinet + 1200 uS/cm, conductibilité maximale 2000
pS/cm

Substances déposables (volume d'échantillon 1 |,
temps de dépose 30 minutes) : < 0,5 mg/l
Substances pouvant étre filtrées : < 50 mg/l, au-
cune substance abrasive

Hydrocarbures : < 20 mg/l

Chlorures : < 300 mg/I

Sulfate : <240 mg/I

Calcium : < 200 mg/I

Dureté totale : < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCOgll)

Fer:<0,5mg/l

Manganése : < 0,05 mg/I

Cuivre : <2 mgl/l

e Chlore actif : < 0,3 mg/l
e Sans odeur désagréable

Protection de I'environnement

&Yy Les matériaux d'emballage sont recyclables.
Q.@ Veuillez éliminer les emballages dans le respect
de I'environnement.
Les appareils électriques et électroniques
contiennent des matériaux précieux recyclables
=mm €t souvent des composants tels que des piles,
batteries ou de I'huile représentant un danger po-
tentiel pour la santé humaine et I'environnement, s'ils ne
sont pas manipulés ou éliminés correctement. Ces
composants sont cependant nécessaires pour le fonc-
tionnement correct de I'appareil. Les appareils marqués
par ce symbole ne doivent pas étre jetés dans les or-
dures ménageéres.

Remarques concernant les matiéres composantes
(REACH)

Les informations actuelles concernant les matiéres
composantes sont disponibles sous : www.kaer-
cher.com/REACH

Accessoires et piéces de rechange

Utiliser exclusivement des accessoires et pieces de re-
change originaux. Ceux-ci garantissent le fonctionne-
ment sdr et sans défaut de votre appareil.

Des informations sur les accessoires et pieces de re-
change sont disponibles sur le site Internet www.kaer-
cher.com.

Etendue de livraison

Lors du déballage, vérifiez que le contenu de la livraison
est complet. Si des accessoires manquent ou en cas de
dommage dd au transport, veuillez informer votre distri-
buteur.

Consignes de sécurité

e \Vous devez impérativement lire les consignes de
sécurité 5.951-949.0 avant la premiére mise en ser-
vice.

Respectez les réglementations nationales relatives
aux nettoyeurs a jet de liquide.

Respectez les réglementations nationales en ma-
tiére de prévention des accidents. Les nettoyeurs a
jet de liquide doivent étre testés régulierement. Le
résultat du test doit étre consigné par écrit.

e Ne modifiez pas I'appareil ni les accessoires.

Dispositifs de sécurité

AN PRECAUTION

Dispositifs de sécurité manquants ou modifiés
Les dispositifs de sécurité servent a vous protéger.

Ne modifiez, ni ne contournez jamais les dispositifs de
sécurité.

Levier de sécurité
Le levier de sécurité sur le pistolet haute pression em-
péche la mise en marche accidentelle de I'appareil.

Soupape de trop-plein
Si le pistolet haute pression est fermé, la soupape de
trop-plein s’ouvre et tout le volume d’eau retourne vers
le coté aspiration de la pompe.
La soupape de trop-plein est réglée par le fabricant et
scellée. Le réglage ne doit étre réalisé que par le ser-
vice client.
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Symboles sur I'appareil

Ne dirigez pas le jet haute pression vers des
personnes, des animaux, des équipements
électriques sous tension ou I'appareil lui-
méme.

Protégez I'appareil contre le gel.

Selon la réglementation en vigueur, 'appa-
reil ne doit jamais étre utilisé sur le réseau
d’eau potable sans séparateur de systéme.
Assurez-vous que le raccordement au ré-
seau d’eau de votre maison sur lequel le
nettoyeur haute pression est utilisé est équi-
pé d’un séparateur de systéme conforme a
la norme EN 12729 type BA. L’eau qui s’est
écoulée a travers un séparateur de systéme
est considérée comme non potable. Raccor-
dez toujours le séparateur de systeme a l'ar-
rivée d’eau et jamais directement a
I'appareil.

AN AVERTISSEMENT

La vitesse de sortie élevée du jet d’eau a

haute pression au niveau de la buse crée un

niveau sonore élevé, qui risque d’entrainer
une géne ou une lésion auditive (par ex.
acouphénes) dans I'environnement immé-
diat. Un niveau sonore élevé permanent
peut causer la surdité.

e Portez I'équipement de protection indivi-
duel prévu.

e Le niveau sonore élevé peut fortement
géner une communication vocale ou la
perception de signaux d’avertissement
acoustiques, voire les rendre impos-
sibles. Ne travaillez jamais seul. Une se-
conde personne doit étre présente en
dehors de la zone de travail.

Description de I'appareil

Vue d'ensemble du HD 4/8 Classic
lllustration A

(D) Vis de buse

(2) Buse haute pression

@ Lance de pulvérisation
(®) Verrou de sécurité

(®) Poignée du pistolet

() Gachette

@ Tuyau haute pression
Poignée de poussée, supérieure (allongée)
@ Poignée supplémentaire
Crochet du cable

(i) Filtre 2 eau

@ Carquois de stockage de lance de pulvérisation
(pour lance de pulvérisation longue)

(3 Raccord d'entrée d'eau

O
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14 Sortie d'eau

(@ Interrupteur

Poignée de poussée, supérieure (allongée)
Vue d'ensemble du HD 4/10 X Classic

Illustration B

(@ Vis de buse

(2) Buse haute pression

@ Lance de pulvérisation

(@) Verrou de sécurité

() Poignée du pistolet

(6) Gachette

@ Tuyau haute pression

Poignée supplémentaire

(®) Crochet du cable

Filtre & eau

@ Carquois de stockage de lance de pulvérisation

(12 Raccord d'entrée d'eau

(@3 Interrupteur

Sortie d'eau

@ Support de lance de pulvérisation

Manivelle
@ Poignée de poussée, supérieure (allongée)
Lance rotative (en option)

Démarrage initial

A DANGER

Risque de blessure dii aux chocs électriques
N'autorisez que des techniciens spécialisés agréés
pour installer I'arrivée d’eau, les raccordements élec-
triques et le réseau haute pression.

Code couleur
e Les éléments de commande pour le processus de
nettoyage sont jaunes.
Déballage
Vérifier le contenu de I'emballage lors du déballage.
2. Informer immédiatement le vendeur en cas de dom-
mage d0 au transport.

-

Installation des accessoires

1. Installez la buse avec les vis de buse sur lalance de
pulvérisation.

2. Raccordez la lance de pulvérisation au pistolet
haute pression.
lllustration C

3. Vissez le tuyau haute pression sur le pistolet haute
pression.

4. Le HD 4/8 Classic uniquement : Fixez le tuyau
haute pression a la sortie d'eau.

5. HD 4/10 X Classic uniquement : Poussez la mani-
velle dans le trou de I'enrouleur de tuyau et assurez-
vous qu'elle est bien en place.
lllustration D
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Raccordement électrique

A DANGER

Risque de blessure dii aux chocs électriques
Utilisez une fiche pour raccorder I'appareil au réseau
électrique. Le raccordement permanent au réseau élec-
trique est interdit. La fiche est destinée au raccorde-
ment au secteur.

Voir la plaque signalétique ou les données techniques
pour connaitre les valeurs de raccordement.

1. Déroulez le cable secteur et posez-le sur le sol.

2. Branchez la fiche secteur dans la prise.

Raccord d'alimentation en eau
Raccordement a une conduite d’eau

AN AVERTISSEMENT

Risque pour la santé dii au retour d’eau contaminée

dans le réseau d’eau potable.

Respectez les réglementations de votre compagnie des

eaux.

1. Vérifiez la pression d’alimentation, la température
d’entrée et la quantité d’entrée de I'alimentation en
eau. Consultez le chapitre Caractéristiques tech-
niques relatif aux exigences.

2. Raccordez le séparateur de systéme et le raccord
d’eau de I'appareil avec un tuyau (longueur mini-
male 7,5 m, diamétre minimal 3/4”).

Le tuyau d’alimentation n’est pas compris dans la li-
vraison.

3. Ouvrez l'arrivée d’eau.

Purge de I'appareil
Ouvrez l'arrivée d’eau.
Retirez la buse haute pression.
Allumez I'appareil.
Laissez I'appareil fonctionner jusqu’a ce que I'eau
qui s’échappe soit exempte de bulles dair.
Eteignez I'appareil.
Installez la buse haute pression.

Fonctionnement

A DANGER

Risque d’explosion !

Ne vaporisez pas de liquides inflammables.

Si I'appareil est utilisé dans des zones dangereuses
(p. ex. stations-service), les régles de sécurité corres-
pondantes doivent étre respectées.

hON =
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Ouverture/fermeture du pistolet haute
pression

1. Repoussez le verrou de sécurité et actionnez la ga-
chette.
lllustration E
Le pistolet haute pression s'ouvre.

2. Relachez la gachette et poussez le verrou de sécu-
rité vers l'avant.
Ensuite, le pistolet haute pression se ferme.

Fonctionnement a haute pression

Remarque

e ['appareil peut étre utilisé verticalement.

e ['appareil est équipé d'un pressostat. Le moteur ne
démarre que lorsque le pistolet haute pression est
ouvert.

e Le tuyau haute pression doit étre éloigné des arétes
vives.

1. Pour un appareil avec enrouleur de tuyau : déroulez

complétement le tuyau haute pression de I'enrou-

leur.

Ouvrez l'arrivée d’eau.

Réglez l'interrupteur d'alimentation sur « 1 ».

Ouvrez le verrou de sécurité du pistolet haute pres-

sion.

5. Ouvrez le pistolet haute pression.

6. Dirigez le pistolet haute pression vers I'objet a net-
toyer et démarrez 'opération de nettoyage.

pon

Fonctionnement avec détergent
Remarque
Une lance a mousse (en option) est nécessaire pour
pouvoir utiliser un détergent.

&N AVERTISSEMENT

Mauvaise manipulation du détergent

Risque pour la santé

Observez les consignes de sécurité sur le détergent.

ATTENTION

Détergent non adapté

Dommage sur I'appareil et les objets a nettoyer

Utilisez exclusivement des détergents autorisés par

KARCHER.

Observez les conseils de dosage et remarques fournies

avec le détergent.

Pour la protection de I'environnement, utilisez le dé-

tergent avec parcimonie.

Les détergents KARCHER garantissent un fonctionne-

ment sans faille. N'hésitez pas a demander a consulter

notre catalogue ou nos fiches d'information sur les dé-
tergents.

1. Versez le détergent dans le récipient de la lance a
mousse (suivez les consignes de dosage sur la bou-
teille de détergent).
lllustration F

Méthode de nettoyage conseillée

1. Vaporiser avec parcimonie le détergent sur la sur-
face seche et laisser agir (mais pas sécher).

2. Rincer les salissures détachées avec le jet haute
pression.

Apres utilisation avec un détergent

1. Rincez la lance a mousse a I'eau claire pendant en-
viron 30 secondes.

Remplacement de la buse

A DANGER

Risque de blessure !

Eteignez I'appareil avant de remplacer la buse et n’acti-

vez le pistolet pulvérisateur manuel que lorsque I'appa-

reil est sans pression.

1 Fixez le pistolet haute pression. Pour ce faire, pous-
sez le levier de sécurité vers I'avant.

2 Dévissez les vis de la buse et retirez la buse.

3 Installez une nouvelle buse.

4 Vissez les vis de la buse et serrez-les a la main.

Interruption du fonctionnement
Remarque
Lorsque l'appareil s’arréte, la pression de l'eau est ré-
duite, ce qui peut diminuer la force du pistolet haute
pression et améliorer la durée de vie de I'équipement.
1. Fermez le pistolet haute pression, I'appareil s'arré-
tera.
2. Poussez le verrou de sécurité vers l'avant pour fer-
mer le verrou de sécurité du pistolet haute pression.
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3. Poussez le verrou de sécurité vers l'arriere pour ou-
vrir le verrou de sécurité du pistolet haute pression.

4. Ouvrez le pistolet haute pression, I'appareil se ral-
lume.

Fin du fonctionnement

1. Coupez |'approvisionnement en eau.

2. Ouvrez le pistolet haute pression.

3. Réglez l'interrupteur d'alimentation sur « 1» et lais-
sez I'appareil fonctionner pendant 5 a 10 secondes.

4. Réglez l'interrupteur d'alimentation sur « O».

5. Fermez le pistolet haute pression.

6. Débranchez I'appareil de la prise électrique avec les

mains séches.

7. Retirez I'arrivée d'eau.

8. Fermez le levier de sécurité du pistolet haute pres-
sion et poussez le verrou de sécurité vers I'avant.

AN PRECAUTION

Non-observation du poids

Risque de blessure et d'endommagement

Observer le poids de I'appareil pour le transport.

1. Placez la lance de pulvérisation avec le pistolet
haute pression sur les crochets.

2. Enroulez le cable d’alimentation autour des cro-
chets de cable.

3. Sans enrouleur de tuyau : Enroulez le tuyau haute
pression et suspendez-le au crochet.

Avec enrouleur de tuyau : Enroulez le tuyau haute
pression sur I'enrouleur de tuyau.

4. Lors du transport de I'appareil dans des véhicules,
fixez-le de maniére a empécher tout déplacement et
basculement.

5. Pour le transport sur de courtes distances, tirez sur
la poignée télescopique pour faire glisser I'appareil.
lllustration G

6. Lorsque vous montez des escaliers, tenez la poi-
gnée supplémentaire et soulevez l'appareil.
Illustration H

Entreposage

AN PRECAUTION

Non-observation du poids

Risque de blessure et d'endommagement

Tenir compte du poids de I'appareil pour le stockage.
Entreposez I'appareil uniquement a l'intérieur.

Protection antigel

ATTENTION

Le gel détruit I’'appareil si celui-ci n’est pas comple-

tement vidangé de son eau.

Entreposez I'appareil dans un endroit a I'abri du gel.

Si I'entreposage a I'abri du gel n’est pas possible :

1. Egouttez I'excés d'eau.

2. Pompez de I'antigel couramment disponible sur le
marché dans l'appareil.

3. Laissez I'appareil fonctionner pendant 1 minute au
maximum jusqu’a ce que la pompe et les conduites
soient vides.

Remarque

Utilisez un antigel pour véhicule a base de glycol cou-

ramment disponible sur le marché. Respectez les

consignes de manipulation du fabricant de I'antigel.

Entretien et service

A DANGER

Mise en marche involontaire de I'appareil

Risque de blessure di aux chocs électriques

Eteignez immédiatement I'appareil et débranchez la
fiche secteur avant d'intervenir sur I'appareil.
Remarque

L'huile usagée ne peut étre éliminée que dans les points
de collecte prévus a cet effet. Veuillez jeter toute huile
usagée dans ces points de collecte. La pollution de I'en-
vironnement par de I'huile usagée est punie par la loi.

Inspection de sécurité/contrat de
maintenance
Vous pouvez convenir d'une inspection de maintenance
réguliére ou conclure un contrat de maintenance avec
votre distributeur. Demandez conseil.

Intervalles de maintenance
Avant chaque fonctionnement

1. Vérifier 'absence de dommage sur le cable de rac-
cordement, faire remplacer immédiatement le cable
endommagé par le service aprés-vente autorisé ou
un électricien.

2. Vérifier 'absence de dommage sur le flexible haute
pression, remplacer immédiatement le flexible
haute pression endommagé.

3. Vérifier I'étanchéité de I'appareil. 3 gouttes d’eau
par minute sont admissibles. En cas de fuite plus im-
portante, consulter le service aprés-vente.

Hebdomadaire

1. Nettoyez le filtre a eau. Consultez le chapitre Net-
toyage du filtre a eau.

Toutes les 500 heures de fonctionnement, au moins
une fois par an

Confiez la vidange de I'huile au service client.

Travaux de maintenance
Nettoyage du filtre a eau

ATTENTION

Filtre a eau endommagé dans le raccord d'eau
Endommagement de I'appareil par de 'eau contaminée
Vérifiez que le filtre a eau n'est pas endommagé avant
de l'insérer dans le raccord d'eau.

1. Retirez le filtre a eau.

2. Nettoyez le filtre a eau a I'eau courante.

3. Réinsérez le filtre a eau dans le raccord d'eau.

Dépannage en cas de défaut

A DANGER

Risque de blessure dii au démarrage intempestif de
I'appareil et a un choc électrique.

Coupez et débranchez la fiche secteur de I'appareil
avant tous les travaux.

Faites contréler et réparer les sous-ensembles élec-
triques uniquement par le service aprés-vente autorisé.
En cas de défauts non évoqués dans ce chapitre, en
cas de doute et en cas de remarque expresse, consul-
tez un service aprés-vente autorisé.
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Défaut

Remeéde

L’appareil ne démarre
pas

Vérifiez que le cable d'alimentation n’est pas endommagé.
Vérifiez la tension secteur.

Si I'appareil surchauffe :

a Réglez l'interrupteur d'alimentation sur « 0 ».

b Laissez le moteur refroidir pendant au moins 15 minutes.
¢ Réglez l'interrupteur d'alimentation sur « 1 ».

Contactez le service client en cas de panne électrique.

La pression de I'appareil
n'augmente pas

Installez la buse standard (taille spécifiée, voir chapitre Caractéristiques techniques).
Nettoyez/remplacez la buse haute pression.

Purgez I'appareil (voir chapitre Purge de I'appareil).

Nettoyez le filtre a eau (voir chapitre Nettoyage du filtre a eau).

Nettoyez tous les tuyaux d’entrée de la pompe.

Vérifiez le volume d'entrée d’eau (voir chapitre Caractéristiques techniques).

La pompe fuit

3 gouttes de fuite d’eau
sont admissibles au maxi-
mum par minute.

En cas de fuite plus importante, faire controler I'appareil par le service aprés-vente.

Cognement de la pompe

Nettoyez le filtre a eau.

Vérifiez si la conduite d’alimentation en eau présente une fuite.
Purgez I'appareil (voir chapitre Purge de I'appareil).
Contactez le service client si nécessaire.

Les conditions de garantie publiées par notre société commerciale compétente s'appliquent dans chaque pays. Nous
remédions gratuitement aux défauts possibles sur votre appareil dans la durée de garantie dans la mesure ou la
cause du défaut est un vice de matériau ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez vous adresser a votre distri-
buteur ou au point de service aprés-vente autorisé le plus proche avec la facture d'achat.

(Voir I'adresse au dos)

Caractéristiques techniques

HD 4/8 Classic HD 4/10 X Classic
Raccordement électrique
Tension \ 220 - 240 220 - 240
Phase ~ 1 1
Fréquence Hz 50 50
Puissance raccordée kW 1,4 1,8
Type de protection IPX5 IPX5
Fusible principal (lent) A 10 10
Cable de rallonge 30 m mm? 2,5 2,5
Raccord d'alimentation en eau
Pression d'alimentation (max.) MPa (bar) 1,0 (10) 1,0 (10)
Température d'alimentation (max.) °C 40 40
Débit d'alimentation (min.) I/h (I/min) 480 (8,0) 480 (8,0)
Hauteur d’aspiration (max.) m 1,0 1,0
Caractéristiques de puissance de I'appareil
Calibre de la buse standard 33 28
Débit, eau I/h (I/min) 400 (6,7) 400 (6,7)
Pression de service MPa (bar) 8 (80) 10 (100)
Surpression de service (max.) MPa (bar) 12 (120) 14,5 (145)
Force de recul du pistolet haute pression N 14,2 15,4
Dimensions et poids
Poids (sans accessoires) kg 16 19
Longueur x largeur x hauteur mm 350 x 330 x 880 350 x 330 x 880
Valeurs déterminées selon EN 60335-2-79
Valeur de vibrations main-bras pistolet haute pression m/s2 3,1 4.4
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HD 4/8 Classic HD 4/10 X Classic

Incertitude K m/s2 1,5 1,5
Niveau de pression acoustique L,z dB(A) 77 78
Incertitude Kja dB(A) 2,5 25
Niveau de puissance acoustique Ly + incertitude Kyya dB(A) 92 93
Sous réserve de modifications techniques.

Déclaration de conformité UE ___________Indice |
Nous déclarons par la présente que la machine dési- Avvertenze generali .. ... 23
gnée ci-aprés ainsi que la version que nous avons mise Destinazione d'uso 23
en circulation, est conforme, de par sa conception et s o

. s Tutela dellambiente .. 24

son type, aux exigences fondamentales de sécurité et L ) 5
de santé en vigueur des normes UE. Toute modification Accessori e ricambi 4
de la machine sans notre accord annule cette déclara- Volume di fornitura 24
tion. Istruzioni di sicurezza 24
Produit : Nettoyeur haute pression Dispositivi di sicurezza.... 24
Type : 1.520-xxx Simboli sul dispositivo 24
Normes UE en vigueur Descrizione del dispositivo. 24
2000/14/CE Awvio iniziale 25
2006/42/CE (+2009/127/CE) Funzionamento 25
38 1 jlllgg//ILEJLé Trasporto......... 26
. L Conservazione ... 26
gsrg:)ezgsiagirmomsees utilisées Cura e assistenza 27
EN 60335-2-79 Aiuto |n' caso di guasti 27
EN 55012: 2007 + A1: 2009 Garanzia... 27
EN IEC 63000:2018 Dati tecnici.......... . 28
EN 62233: 2008 Dichiarazione di conformita UE....... .. 28

Méthode d’évaluation de la conformité appliquée
2000/14/CE : annexe V

Niveau de puissance acoustique dB(A)

HD 4/8 Classic

Mesuré : 89,8

Garanti : 92

HD 4/10 X Classic

Mesuré : 91,3

Garanti : 93

Les signataires agissent sous ordre et pouvoir de la di-

rection de I'entreprise.
W esac

S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Responsable de la documentation :
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tél. : +49 7195 14-0

Télécopie : +49 7195 14-2212
Winnenden, 01/01/2019

Avvertenze generali
Prima di utilizzare 'apparecchio per la
A |||| prima volta, leggere le presenti istruzioni

per I'uso originali e le allegate avverten-
ze di sicurezza. Agire secondo quanto indicato nelle
istruzioni.
conservare entrambi i libretti per un uso futuro o per un
successivo proprietario.

Destinazione d'uso

L’idropulitrice ad alta pressione con getto ad alta pres-

sione deve essere utilizzata esclusivamente per la puli-

zia di oggetti, tra cui

e macchine, veicoli, strutture, attrezzi, facciate, ter-
razze e attrezzature per giardino.

Puo essere aggiunto del detergente con accessori op-

zionali. Per lo sporco resistente consigliamo come ac-

cessorio speciale una bocchetta mangiasporco.

Valori limite per I'alimentazione dell'acqua

ATTENZIONE

Acqua sporca

Usura precoce o incrostazioni nell'apparecchio
Alimentare I'apparecchio solo con acqua pulita o ricicla-
ta che non superi i valori limite.

Per I'alimentazione dell'acqua valgono i seguenti valori
limite:

e Valore pH: 6,5-9,5

e Conducibilita elettrica: valore misurato acqua pulita
+ 1200 uS/cm, max 2000 uS/cm

Sostanze sedimentabili (volume di campionamento
11, tempo di sedimentazione 30 minuti): < 0,5 mg/I
Sostanze filtrabili: < 50 mg/l, nessuna sostanza
abrasiva

Idrocarburi: < 20 mg/|

Cloruro: < 300 mg/I

Italiano 23



Solfato: < 240 mg/l

Calcio: <200 mg/l

Durezza complessiva: < 28 °dH, < 50° TH,
< 500 ppm (mg CaCOg/l)

Ferro: < 0,5 mgl/l

Manganese: < 0,05 mg/|

Rame: <2 mg/l

Cloro attivo: < 0,3 mg/l

Assenza di odori fastidiosi

Tutela dell’ambiente

&y | materiali d'imballaggio sono riciclabili. Smaltire

QKQ gli imballaggi nel rispetto del’ambiente.

Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono

materiali riciclabili preziosi e spesso componenti
=mm COMe batterie, accumulatori oppure olio che, se

usati o smaltiti scorrettamente, possono costituire
un potenziale pericolo per la salute umana e per I'am-
biente. Questi componenti sono tuttavia necessari per
un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli appa-
recchi contrassegnati con questo simbolo non devono
essere smaltiti con i rifiuti domestici.

Avvertenze sulle componenti contenute (REACH)
Informazioni aggiornate sulle componenti contenute so-
no disponibili all'indirizzo: www.kaercher.com/REACH

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.

Volume di fornitura

Disimballare la confezione e controllare che il contenuto
sia completo. In caso di accessori mancanti o danni do-
vuti al trasporto si prega di contattare il rivenditore.

Istruzioni di sicurezza

e Prima dell'avvio iniziale, leggere le istruzioni di sicu-
rezza 5.951-949.0.

Osservare le norme nazionali vigenti per i pulitori a
getto di liquido.

Osservare le norme nazionali antinfortunistiche ap-
plicabili. | pulitori a getto di liquido devono essere
controllati periodicamente. | controlli devono essere
registrati per iscritto.

Non apportare modifiche al dispositivo o agli acces-
sori.

Dispositivi di sicurezza

AN PRUDENZA

Dispositivi di sicurezza mancanti o modificati

| dispositivi di sicurezza sono pensati per proteggere
l'utilizzatore.

Non modificare né aggirare mai i dispositivi di sicurez-
za.

Leva di sicurezza
La leva di sicurezza che si trova sulla pistola ad alta
pressione impedisce I'accensione accidentale del di-
spositivo.

Valvola di troppo pieno

Se la pistola ad alta pressione € chiusa, la valvola di
troppo pieno si apre e l'intero volume d'acqua rifluisce
verso il lato aspirazione della pompa.

La valvola di troppo pieno & impostata dal produttore e
sigillata. L'impostazione deve essere eseguita solo dal
servizio clienti.

Simboli sul dispositivo

2T Non puntare il getto ad alta pressione su
wa| persone, animali, apparecchiature elettriche
sotto tensione o sul dispositivo stesso.
Proteggere il dispositivo dal gelo.

Secondo le normative applicabili, il dispositi-
vo non deve mai essere utilizzato con la rete
di acqua potabile senza un separatore di si-
stema. Assicurarsi che I'allacciamento alla
rete idrica domestica con cui viene azionata
l'idropulitrice sia dotato di un separatore di
sistema secondo EN 12729 tipo BA. L'acqua
che scorre attraverso un separatore di siste-
ma e classificata come non potabile. Colle-
gare sempre il separatore di sistema
all'ingresso dell'acqua e mai direttamente al
dispositivo.

&N AVVERTIMENTO

L’elevata velocita di uscita del getto d’acqua

ad alta pressione dagli ugelli provoca livelli

di rumore molto elevati che nelle immediate

vicinanze possono causare disagi o danni

all'udito (ad es. acufene). Livelli di rumore
costantemente elevati possono provocare la
perdita dell'udito.

e Indossare I'equipaggiamento di prote-
zione individuale prescritto.

e [’elevato livello di rumore emesso puo
pregiudicare o rendere impossibile la co-
municazione verbale o la percezione di
segnali acustici di avvertimento. Non la-
vorare mai da soli. Una seconda perso-
na deve essere presente all'esterno
dell’area di lavoro.

Descrizione del dispositivo

Panoramica di HD 4/8 Classic
Figura A

(@) Viti dell'ugello
@ Ugello ad alta pressione

(®) Lancia a spruzzo

(@) Blocco di sicurezza

@ Impugnatura della pistola

(®) Grilletto

@ Tubo flessibile ad alta pressione
Archetto di spinta, in alto (esteso)
(® Impugnatura aggiuntiva

Gancio per cavo

(@Y Filtro dell'acqua

(i2) Astuccio per sistemare la lancia a spruzzo (per lan-
cia a spruzzo lunga)

@ Attacco di ingresso acqua

Uscita acqua
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@ Interruttore di alimentazione
Archetto di spinta, in alto (esteso)

Panoramica di HD 4/10 X Classic
Figura B
(@) Viti dell'ugello
@ Ugello ad alta pressione
(® Lancia a spruzzo
(® Blocco di sicurezza
() Impugnatura della pistola
(®) Grilletto
@ Tubo flessibile ad alta pressione

Impugnatura aggiuntiva
(® Gancio per cavo

Filtro dell'acqua
(i) Astuccio per sistemare la lancia a spruzzo

@ Attacco di ingresso acqua

@ Interruttore di alimentazione

Uscita acqua

@ Supporto per lancia a spruzzo

Manovella

@ Archetto di spinta, in alto (esteso)
Bocchetta mangiasporco (opzionale)

A PERICOLO

Pericolo di lesioni da scosse elettriche

Solo personale tecnico autorizzato puo installare I'ali-
mentazione d’acqua, i collegamenti elettrici e la rete ad
alta pressione.

Legenda colori
e In giallo sono indicati gli elementi di controllo del
processo di pulizia.
Disimballaggio
1. Al momento del disimballaggio, controllare il conte-
nuto della confezione.

2. Eventuali danni da trasporto vanno comunicati im-
mediatamente al rivenditore.

Installazione degli accessori

1. Installare I'ugello con le apposite viti sulla lancia a
spruzzo.

2. Collegare la lancia a spruzzo alla pistola ad alta
pressione.

Figura C

3. Awvitare il tubo flessibile ad alta pressione alla pisto-
la ad alta pressione.

4. Solo HD 4/8 Classic: Fissare il tubo flessibile ad alta
pressione all’'uscita dell’acqua.

5. Solo HD 4/10 X Classic: Spingere la manovella
allinterno dell’avvolgitubo e si assicurarsi che la
manovella sia fissata.

FiguraD

Collegamento elettrico

A PERICOLO

Rischio di lesioni da scosse elettriche

Utilizzare una spina per collegare il dispositivo alla rete

elettrica. Un collegamento permanente alla rete elettri-

ca e vietato. La spina viene utilizzata per lo scollega-

mento dalla rete.

Vedere la targhetta identificativa o i dati tecnici per i va-

lori di collegamento.

1. Svolgere il cavo di alimentazione e posizionarlo a
terra.

2. |Inserire la spina di alimentazione nella presa.

Collegamento idrico
Collegamento a una linea dell’acqua

&N AVVERTIMENTO

Rischio per la salute dovuto al flusso di ritorno di

acqua contaminata nella rete dell'acqua potabile.

Attenersi alle normative della propria azienda di approv-

vigionamento idrico.

1. Controllare la pressione di alimentazione, la tempe-
ratura di ingresso e la quantita di acqua alimentata.
Vedere il capitolo Dati tecnici per i requisiti.

2. Collegare il separatore di sistema e il collegamento
idrico del dispositivo con un tubo flessibile (lunghez-
za minima 7,5 m, diametro minimo 3/4”).

Il tubo di alimentazione non & compreso nella forni-
tura.

3. Aprire l'ingresso dell'acqua.

Ventilazione del dispositivo
Aprire I'ingresso dell'acqua.
Rimuovere I'ugello ad alta pressione.
Accendere il dispositivo.
Lasciare funzionare il dispositivo fino a eliminare tut-
te le bolle d’aria presenti nell’acqua.
Spegnere il dispositivo.
Montare I'ugello ad alta pressione.

Funzionamento

A PERICOLO

Rischio di esplosione!

Non spruzzare liquidi infiammabili.

Se il dispositivo viene utilizzato in aree pericolose (ad
es. stazioni di servizio), € necessario osservare le nor-
me di sicurezza corrispondenti.

oD =

oo

Apertural/chiusura della pistola ad alta
pressione

1. Spingere il blocco di sicurezza e azionare il grilletto.
Figura E
La pistola ad alta pressione si apre.

2. Rilasciare il grilletto e spingere il blocco di sicurezza
in avanti.
La pistola ad alta pressione si chiude.

Funzionamento ad alta pressione

Nota

e |/ dispositivo puo essere messo in funzione vertical-
mente.

e |l dispositivo é dotato di un pressostato. Il motore si
avvia solo se la pistola ad alta pressione é aperta.

e |/ tubo flessibile ad alta pressione dovrebbe essere
tenuto lontano da bordi affilati.

1. Per dispositivi con avvolgitubo: svolgere il tubo fles-
sibile ad alta pressione completamente dall’avvolgi-
tubo.
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Aprire 'acqua.

Mettere l'interruttore di alimentazione su “1”.
Aprire il blocco di sicurezza della pistola ad alta
pressione.

Aprire la pistola ad alta pressione.

Puntare la pistola ad alta pressione sull’'oggetto da
pulire e iniziare la pulizia.

Uso con detergente

Nota
Una lancia per schiuma (opzionale) &€ necessaria per
l'uso con detergente.

AN AVVERTIMENTO

Uso errato di detergenti

Rischio per la salute

Osservare le avvertenze di sicurezza sui detergenti.

ATTENZIONE
Detergenti non adatti
Danneggiamento dell'apparecchio e dell'oggetto da pu-

lire

Usare solo detergenti autorizzati dalla ditta KARCHER.
Osservare le indicazioni e il dosaggio del detergente.
Per salvaguardare I'ambiente non eccedere nell'uso di
prodotti detergenti.

| detergenti KARCHER assicurano un uso senza guasti.
Non esitare a richiedere una consulenza, oppure a con-
sultare il nostro catalogo o le nostre schede informative
sul detergente.

1. Riempire il detergente nel contenitore della lancia
per schiuma. (Seguire le istruzioni per il dosaggio
sul flacone di detergente).

Figura F
Metodo di pulizia consigliato

1. Spruzzare misuratamente il detergente sulla super-
ficie asciutta e lasciare agire (non far asciugare).

2. Sciacquare lo sporco sciolto con il getto ad alta
pressione.

Dopo l'uso con detergente

1. Lavare la lancia per schiuma con acqua pulita per
circa 30 secondi.

Sostituzione dell'ugello

A PERICOLO

Rischio di lesioni!

Spegnere il dispositivo prima di sostituire I'ugello. Non
attivare la pistola a grilletto finché il dispositivo non é
completamente depressurizzato.

1 Fissare la pistola ad alta pressione. Per fare cio,
spingere la leva di sicurezza in avanti.
2 Svitare le viti dell’'ugello e rimuoverlo.
3 Installare un nuovo ugello.
4 Avvitare I'ugello serrando le viti a mano.
Interruzione del funzionamento
Nota

Una volta spento il dispositivo, la pressione dell’acqua
sara ridotta, il che puo ridurre la forza d’esercizio della
pistola ad alta pressione e migliorare la vita utile dell’ap-
parecchio.

1.
2.

3.
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Chiudere la pistola ad alta pressione, il dispositivo si
interrompera.

Spingere il blocco di sicurezza in avanti per chiudere
il blocco di sicurezza della pistola ad alta pressione.
Spingere il blocco di sicurezza all'indietro per aprire
il blocco di sicurezza della pistola ad alta pressione.

Italiano

Aprire la pistola ad alta pressione, il dispositivo si
accendera di nuovo.

Conclusione del funzionamento
Chiudere I'alimentazione dell'acqua.
Aprire la pistola ad alta pressione.
Mettere I'interruttore di alimentazione su “1” e la-
sciare il dispositivo in funzione per 5-10 secondi.
Mettere I'interruttore di alimentazione su “0”.
Chiudere la pistola ad alta pressione.
Staccare la spina dell’alimentazione elettrica dal di-
spositivo con mani asciutte.
Rimuovere I'ingresso acqua.
Chiudere la leva di sicurezza della pistola ad alta
pressione e spingere il blocco di sicurezza in avanti.

&N PRUDENZA

Mancata osservanza del peso

Pericolo di lesioni e di danneggiamento

Nel trasporto osservare il peso dell'apparecchio.

1.

2.

3.

Posizionare la lancia a spruzzo con la pistola ad alta
pressione sui ganci.

Avvolgere il cavo di alimentazione attorno agli appo-
siti ganci.

Senza avvolgitubo: Avvolgere il tubo ad alta pres-
sione e appenderlo al gancio.

Con avvolgitubo: Avvolgere il tubo flessibile ad alta
pressione sull'avvolgitubo.

In caso di trasporto del dispositivo all'interno di vei-
coli, assicurarlo contro lo spostamento e il ribalta-
mento.

Per trasporti di breve distanza, tirare I'impugnatura
telescopica per trascinare il dispositivo.

Figura G

Quando si salgono le scale, afferrare 'impugnatura
addizionale e sollevare il dispositivo.

Figura H

Conservazione

AN PRUDENZA

Mancata osservanza del peso

Pericolo di lesioni e di danneggiamento

Nello stoccaggio, osservare il peso dell'apparecchio.
Conservare il dispositivo solo al chiuso.

Protezione antigelo

ATTENZIONE

I gelo distrugge i dispositivi se I'acqua risultante
non viene asciugata completamente.

Conservare il dispositivo in un luogo non soggetto a ge-
late.

Se questo non é possibile:

1.
2.

3.

scaricare e asciugare I'acqua in eccesso.
Applicare un antigelo disponibile in commercio in
tutto il dispositivo.

Far funzionare il dispositivo per massimo 1 minuto
fino allo svuotamento completo della pompa e delle
linee.

Nota

Usare i prodotti antigelo per veicoli a base di glicole di-
sponibili in commercio. Osservare le istruzioni per 'uso
del produttore dell'agente antigelo.



A PERICOLO

Avvio involontario del dispositivo

Rischio di lesioni, scosse elettriche

Spegnere il dispositivo immediatamente e staccare la
spina dalla presa prima di eseguire lavori.

Nota

L’olio esausto puo essere smaltito solo nei punti di rac-
colta previsti. Smaltire I'olio esausto in questi luoghi.
L’inquinamento dell’'ambiente con olio esausto e punibi-
le per legge.

Controlli preventivi / Contratto di
manutenzione

Presso il Vostro rivenditore potrete concordare regolari
controlli preventivi o stipulare un contratto di manuten-
zione. Chiedete consiglio ai nostri esperti.

Intervalli di manutenzione
Prima di ogni utilizzo
1. Controllare se i cavi di allacciamento alla rete sono

danneggiati, eventualmente farli sostituire subito dal
servizio clienti autorizzato oppure da un elettricista

2. Controllare che il tubo flessibile per alta pressione
non sia danneggiato, nel caso sostituirlo immediata-
mente.

3. \Verificare la tenuta stagna dell'apparecchio. Una
quantita di tre gocce d’acqua al minuto che fuorie-
sce € consentita. Se la perdita dovesse superare
questa quantita, rivolgersi al servizio clienti.

Settimanalmente

1. Pulire il filtro dell'acqua, consultare il Capitolo Puli-
zia del filtro dell'acqua.
Ogni 500 ore di funzionamento, almeno una volta
all'anno
Far sostituire I'olio dal servizio clienti.

Lavori di manutenzione
Pulizia del filtro dell'acqua

ATTENZIONE

Filtro dell’acqua danneggiato nell’attacco dell’ac-
qua

Danno al dispositivo da acqua contaminata

Controllare la presenza di danni nel filtro dell'acqua pri-
ma di inserirlo nell’attacco dell'acqua.

qualificato. 1. Tirare fuori il filtro dell'acqua.
2. Pulire il filtro dell'acqua sotto acqua corrente.
3. Reinserire il filtro dell'acqua nell’attacco.

Aiuto in caso di guasti
A PERICOLO

Pericolo di lesioni causato dall'azionamento accidentale dell'apparecchio e da scosse elettriche.

Prima di eseguire qualsiasi lavoro spegnere I'apparecchio e staccare la spina.

Fare verificare e riparare i componenti elettrici solo dal servizio di assistenza clienti autorizzato.

In caso di guasti non riportati in questo capitolo € necessario contattare in caso di dubbi e indicazioni certe il servizio
di assistenza clienti autorizzato.

Guasto Rimedio
Il dispositivo non si avvia|® Verificare che il cavo di alimentazione non sia danneggiato.
® Controllare la tensione di alimentazione.
® Se il dispositivo si surriscalda:
a Mettere l'interruttore di alimentazione su “0”.
b Lasciar raffreddare il dispositivo per almeno 15 minuti.
¢ Mettere linterruttore di alimentazione su “1”.
® Contattare il servizio clienti in caso di guasti elettrici.
Il dispositivo non genera |® Mettere I'ugello standard (dimensioni specificate, vedere capitolo Dati tecnici).
pressione ® Pulire/sostituire I'ugello ad alta pressione.
® Sfiatare il dispositivo (vedere il capitolo Ventilazione del dispositivo).
® Pulire il filtro dell’acqua (vedere il capitolo Pulizia del filtro dell'acqua).
@ Pulire tutti i tubi di ingresso alla pompa.
® Controllare la portata dell’acqua (vedere il capitolo Dati tecnici).
La pompa non é a tenuta |® Quando si verificano perdite di maggiore entita, rivolgersi al servizio di assistenza
stagna clienti per un controllo.
Una quantita di fuoriuscita
di tre gocce d’acqua al mi-
nuto € consentita.
La pompa batte ® Pulire il filtro dell'acqua.
® Controllare la linea di alimentazione dell'acqua non presenti perdite.
® Sfiatare il dispositivo (vedere il capitolo Ventilazione del dispositivo).
® Contattare il servizio clienti se necessario.

Le condizioni di garanzia valgono nel rispettivo paese di pubblicazione da parte della nostra societa di vendita com-
petente. Entro il termine di garanzia eliminiamo gratuitamente eventuali guasti all’apparecchio, se causati da difetto
di materiale o di produzione. Nei casi previsti dalla garanzia si prega di rivolgersi al proprio rivenditore, oppure al piu
vicino centro di assistenza autorizzato, esibendo lo scontrino di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)
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HD 4/8 Classic

HD 4/10 X Classic

Collegamento elettrico

Tensione \% 220 - 240 220 - 240
Fase ~ 1 1
Frequenza Hz 50 50
Potenza assorbita dalla rete kW 1,4 1,8
Grado di protezione IPX5 IPX5
Protezione di rete (lento) A 10 10

Cavo di prolunga 30 m mm? 2,5 2,5
Collegamento idrico

Pressione in entrata (max.) MPa (bar) 1,0 (10) 1,0 (10)
Temperatura in entrata (max.) °C 40 40
Portata (min.) I/h (I/min) 480 (8,0) 480 (8,0)
Altezza di aspirazione (max.) m 1,0 1,0

Dati sulle prestazioni dell’apparecchio

Grandezza dell'ugello standard 33 28
Portata, acqua I/h (I/min) 400 (6,7) 400 (6,7)
Pressione d’esercizio MPa (bar) 8 (80) 10 (100)
Sovrapressione (max.) MPa (bar) 12 (120) 14,5 (145)
Forza repulsiva della pistola AP N 14,2 15,4
Dimensioni e pesi

Peso (senza accessori) kg 16 19
Lunghezza x larghezza x altezza mm 350 x 330 x 880 350 x 330 x 880
Valori rilevati secondo EN 60335-2-79

Valore di vibrazione mano-braccio pistola AP m/s2 3,1 4.4
Incertezza K m/s? 1,5 1,5
Livello di pressione acustica Lpa dB(A) 77 78
Incertezza KpA dB(A) 2,5 2,5
Livello di potenza acustica Ly + incertezza Ky dB(A) 92 93

Con riserva di modifiche tecniche.

Dichiarazione di conformita UE

Con la presente dichiariamo che la macchina di seguito
definita, in conseguenza della sua progettazione e co-
struzione nonché nello stato in cui & stata immessa sul
mercato, & conforme ai requisiti essenziali di sicurezza
e salute pertinenti delle direttive UE. In caso di modifi-
che apportate alla macchina senza il nostro consenso,
la presente dichiarazione perde ogni validita.

Prodotto: Idropulitrice

Tipo: 1.520-xxx

Direttive UE pertinenti

2000/14/CE

2006/42/CE (+2009/127/EG)

2011/65/UE

2014/30/UE

Norme armonizzate utilizzate
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN IEC 63000:2018

EN 62233: 2008

Metodo di valutazione della conformita applicato
2000/14/EG: Allegato V

Livello di potenza sonora dB (A)
HD 4/8 Classic
Misurato: 89,8
Garantito: 92

HD 4/10 X Classic
Misurato: 91,3
Garantito: 93

| firmatari agiscono per incarico e con delega della dire-

zione.

Chairman of the Board of Management

1% f&g@

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01/01/2019
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Algemene instructies
Voordat u het apparaat voor het eerst
& |||| gebruikt, dient u deze originele ge-

bruiksaanwijzing en de meegeleverde
veiligheidsinstructies door te lezen en deze in acht te
nemen.
Bewaar beide documenten voor later gebruik of volgen-
de eigenaars.

Beoogd gebruik

De hogedrukreiniger met hogedrukstraal is uitsluitend

bedoeld voor het reinigen van objecten, waaronder:

e machines, voertuigen, structuren, gereedschappen,
gevels, terrassen en tuingereedschap.

Er kan reinigingsmiddel worden toegevoegd met optio-

nele accessoires. Bij hardnekkige vervuiling raden wij

aan om een vuilfrees te gebruiken als speciaal acces-

soire.

Grenswaarden voor de watertoevoer

LET OP

Vervuild water

Vroegtijdige slijtage of afzettingen in het apparaat
Gebruik het apparaat enkel met zuiver water of met re-
cyclingwater dat de grenswaarden niet overschrijdt.
Voor de watertoevoer gelden volgende grenswaarden:
e pH-waarde: 6,5-9,5

e Elektrisch geleidingsvermogen: Geleidingsvermo-
gen van schoon water + 1200 pS/cm, maximaal ge-
leidingsvermogen 2000 pS/cm

Afzetbare stoffen (testvolume 1 |, afzettingstijd 30
minuten): < 0,5 mg/l

Filtreerbare stoffen: < 50 mg/l, geen abrasieve stof-
fen

koolwaterstoffen: < 20 mg/I

chloride: < 300 mg/l

sulfaat: < 240 mg/I

calcium: < 200 mg/I

totale hardheid: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOgll)

ijzer: < 0,5 mg/l

e mangaan: < 0,05 mg/l

Nederlands 2

e koper: <2 mgl/l
e actieve chloor: < 0,3 mg/l
e Vrij van onaangename geuren

Milieubescherming

&y Het verpakkingsmateriaal is recyclebaar. Gooi
Q.@ verpakkingen met het gescheiden afval weg.
Elektrische en elektronische apparaten bevatten
waardevolle recyclebare materialen en vaak on-
=mm derdelen zoals batterijen, accu's of olie, die bij on-
juiste omgang of verkeerd weggooien een
mogelijk gevaar voor de gezondheid en het milieu kun-
nen vormen. Voor een correct gebruik van het apparaat
zijn deze onderdelen echter noodzakelijk. Apparaten
met dit symbool mogen niet met het huisvuil worden
weggegooid.
Instructies voor inhoudsstoffen (REACH)
Actuele informatie over inhoudsstoffen vindt u onder:
www.kaercher.nl/REACH

Toebehoren en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen een veilige en sto-
ringsvrije werking van het apparaat.

Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt
u onder www.kaercher.com.

Leveringsomvang

Controleer de inhoud bij het uitpakken op volledigheid.
Bij ontbrekend toebehoren of bij transportschade neemt
u contact op met uw distributeur.

Veiligheidsinstructies

e Lees voor de eerste inbedrijfstelling de veiligheids-
instructies 5.951-949.0.

Neem de nationale voorschriften voor vloeistof-
straalreinigers in acht.

Neem de nationale voorschriften voor ongevallen-
preventie in acht. Vloeibare vloeistofstraalreinigers
moeten regelmatig worden getest. Het testresultaat
moet schriftelijk worden vastgelegd.

Wijzig het apparaat of de accessoires niet.

Veiligheidsinrichtingen
AN VOORZICHTIG

Ontbrekende of gewijzigde veiligheidsinrichtingen
Veiligheidsinrichtingen zijn er voor uw veiligheid.
Verander of omzeil veiligheidsinrichtingen nooit.

Veiligheidshendel
De veiligheidshendel op het hogedrukpistool voorkomt
dat het apparaat per ongeluk wordt ingeschakeld.

Overstroomklep
Als het hogedrukpistool is gesloten, gaat de over-
stroomklep open en stroomt het volledige watervolume
terug naar de zuigzijde van de pomp.
De overstroomklep wordt ingesteld door de fabrikant en
dan verzegeld. Instellen wordt alleen uitgevoerd door
de klantenservice.

©



Symbolen op het apparaat

Richt de hogedrukstraal niet op personen,
dieren, onder spanning staande elektrische
apparatuur of op het apparaat zelf.
Bescherm het apparaat tegen vorst.
Volgens de geldende voorschriften mag het
apparaat nooit zonder systeemscheider op
het drinkwaternet worden gebruikt. Zorg er-
voor dat de aansluiting op uw huiswatersy-
steem waarmee de hogedrukreiniger wordt
bediend, is voorzien van een systeemschei-
der volgens EN 12729 type BA. Water dat
door een systeemscheider is gestroomd,
geldt als niet-drinkbaar. Sluit de systeem-
scheider altijd aan op de waterinlaat en nooit
rechtstreeks op het apparaat.

&N WAARSCHUWING

De hoge uitstroomsnelheid uit de sproeier

van de hogedrukwaterstraal leidt tot in hoge

geluidsniveaus; dit kan leiden tot ongemak
of schade aan het gehoor (bijvoorbeeld tin-
nitus) in de directe omgeving. Langdurig ho-
ge geluidsniveaus kunnen leiden tot
gehoorverlies.

e Draag de voorgeschreven persoonlijke
beschermingsuitrusting.

e Het hoge geluidsniveau kan spraakcom-
municatie of de waarneming van akoes-
tische waarschuwingssignalen ernstig
belemmeren of verhinderen. Werk nooit
alleen. Een tweede persoon moet buiten
het werkbereik aanwezig zijn.

Beschrijving van het apparaat

Overzicht van HD 4/8 Classic
Afbeelding A

(1 Mondstukschroeven

(@) Hogedrukmondstuk

(3 Spuitlans

(® Veiligheidsgrendel

@ Handgreep van het pistool
(8) Trekker

(7) Hogedrukslang
Duwbeugel, boven (verlengd)
(® Extra handgreep
Kabelhaak

@) Waterfilter

@ Opbergkoker voor de spuitlans (voor lange spuit-
lans)

@ Aansluiting waterinlaat
Waterafvoer

(i® Aanluit-schakelaar
Duwbeugel, boven (verlengd)

Overzicht van HD 4/10 X Classic
Afbeelding B

() Mondstukschroeven

(@) Hogedrukmondstuk

(® Spuitlans

(@) Veiligheidsgrendel

@ Handgreep van het pistool
(6) Trekker

(?) Hogedrukslang

Extra handgreep
(®) Kabelhaak

Waterfilter

@ Opbergkoker voor de spuitlans
(12) Aansluiting waterinlaat
(3 Aan/uit-schakelaar

Waterafvoer

(® Spuitlanshouder
Handslinger

@ Duwbeugel, boven (verlengd)
Vuilfrees (optioneel)

Initiéle opstart

A GEVAAR

Gevaar voor letsel en elektrische schok

Laat alleen bevoegde technische specialisten de water-
toevoer, elektrische aansluitingen en hogedruknetwerk
installeren.

Kleurcodering
e Bedieningselementen voor het reinigingsproces zijn
geel.
Uitpakken
Verpakkingsinhoud bij het uitpakken controleren.
2. Bij transportschade de dealer onmiddellijk op de
hoogte brengen.

Toebehoren installeren

1. Monteer het mondstuk met de mondstukschroef op
de spuitlans.

2. Sluit de spuitlans aan op het hogedrukpistool.
Afbeelding C

3. Schroef de hogedrukslang op het hogedrukpistool.

4. Alleen HD 4/8 Classic: Bevestig de hogedrukslang
aan de wateraansluiting.

5. Enkel HD 4/10 X Classic: Duw de handslinger in het
gat van de slanghaspel en zorg ervoor dat de hand-
slinger goed vastzit.

Afbeelding D

Elektrische verbinding
A GEVAAR

Gevaar voor letsel en elektrische schok

Sluit het apparaat aan op het elektriciteitsnet met een
stekker. Het is verboden om het apparaat permanente
aan te sluiten op het elektriciteitsnet. De stekker dient
om het apparaat af te koppelen van net.

Raadpleeg het typeplaatje of de technische gegevens
voor de aansluitgegevens.

-
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1. Wikkel het netsnoer af en leg het op de grond.
2. Steek de stekker in het stopcontact.

Wateraansluiting
Aansluiting op een waterleiding

&N WAARSCHUWING

Gezondheidsrisico door terugstromen van veront-

reinigd water in het drinkwaternet.

Neem de voorschriften van uw waterleidingbedrijf in

acht.

1. Controleer de toevoerdruk, de ingangstemperatuur
en de ingangshoeveelheid van de watertoevoer. Zie
hoofdstuk Technische gegevens voor de vereisten.

2. Sluit de systeemscheider en de wateraansluiting
van het apparaat aan met een slang (minimale leng-
te 7,5 m, minimale diameter 3/4”).

De toevoerslang is bij de levering niet inbegrepen.

3. Open de waterinlaat.

Het apparaat ontluchten
Open de waterinlaat.
Verwijder het hogedrukmondstuk.
Schakel het apparaat in.
Laat het apparaat draaien, tot het ontsnappende
water geen luchtbellen meer bevat.
Schakel het apparaat uit.
Monteer het hogedrukmondstuk.

L Werking
A GEVAAR

Explosiegevaar!

Spuit geen brandbare vioeistoffen.

Als het apparaat in explosiegevaarlijke omgevingen
(bijv. tankstations) wordt gebruikt, moeten de desbetref-
fende veiligheidsvoorschriften in acht worden genomen.

hON=

oo

Hogedrukpistool openen/sluiten
1. Duw de veiligheidsvergrendeling terug en activeer
de trekker.
Afbeelding E
Het hogedrukpistool gaat open.
2. Laat de trekker los en duw de veiligheidsvergrende-
ling naar voren.
Sluit vervolgens het hogedrukpistool.

Hogedrukwerking

Instructie

e Het apparaat kan verticaal worden bediend.

e Het apparaat is uitgerust met een drukschakelaar.
De motor start pas als het hogedrukpistool geopend
is.

e Houd de hogedrukslang uit de buurt van scherpe
randen.

1. Bij een apparaat met slanghaspel: ontrol de hoge-
drukslang helemaal van de slanghaspel.

2. Open de watertoevoer.

3. Zet de aan/uit-schakelaar op "1".

4. Open de veiligheidsvergrendeling van het hoge-
drukpistool.

5. Open het hogedrukpistool.

6. Richt het hogedrukpistool op het te reinigen object
en start de reiniging.

Werking met een reinigingsmiddel
Instructie
Om reinigingsmiddel te gebruiken, is een schuimlans
(optioneel) nodig.

&N WAARSCHUWING

Verkeerde omgang met reinigingsmiddelen
Gezondheidsrisico

Neem de veiligheidsinstructies op het reinigingsmiddel
in acht.

LET OP

Ongeschikte reinigingsmiddelen

Beschadiging van het apparaat en van de te reinigen

objecten

Gebruik alleen door KARCHER goedgekeurde reini-

gingsmiddelen.

Neem de aanbevolen dosering en de instructies bij het

reinigingsmiddel in acht.

Gebruik niet te veel reinigingsmiddelen om het milieu

niet overmatig te belasten.

De reinigingsmiddelen van KARCHER staan garant

voor een storingsvrije werking. Vraag ons gerust om ad-

vies, onze catalogus of onze informatiebladen over on-
ze reinigingsmiddelen aan.

1. Vulde houder van de schuimlans met het reinigings-
middel. (Volg de doseringsinstructies op de fles van
het reinigingsmiddel.)

Afbeelding F
Aanbevolen reinigingsmethode

1. Het reinigingsmiddel spaarzaam op het droge op-
pervlak sproeien en laten inwerken (niet laten op-
drogen).

2. Het losgeweekte vuil met de hogedrukstraal weg-
spoelen.

Na het gebruik met een reinigingsmiddel
1. Spoel de schuimlans ca. 30 seconden.

Het mondstuk vervangen

A GEVAAR

Verwondingsgevaar!

Schakel het apparaat uit voordat u het mondstuk ver-

vangt. Activeer het handspuitpistool pas, als het appa-

raat drukloos is.

1 Vergrendel het hogedrukpistool. Duw hiervoor de
veiligheidshendel naar voren.

2 Draai de schroeven van het mondstuk los en verwij-
der het mondstuk.

3 Plaats een nieuw mondstuk.

4 Schroef de spuitmondschroeven erop en draai ze
met de hand vast.

Bedrijf onderbreken

Instructie

Wanneer het apparaat wordt uitgeschakeld, verlaagt de

waterdruk, wat kan leiden tot een lagere druk in het ho-

gedrukpistool en de levensduur van de apparatuur kan

verbeteren.

1. Sluit het hogedrukpistool en het apparaat zal uit-
schakelen.

2. Duw de veiligheidsvergrendeling van het hogedruk-
pistool naar voren om die te sluiten.

3. Duw de veiligheidsvergrendeling van het hogedruk-
pistool naar achteren om die te openen.

4. Open het hogedrukpistool en het apparaat zal op-
nieuw inschakelen.

Voltooiing werking
Sluit de watertoevoer af.
Open het hogedrukpistool.
. Zet de aan/uit-schakelaar op "1" en laat het appa-
raat 5 tot 10 seconden draaien.

wN =
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Zet de aan/uit-schakelaar op "0".

Sluit het hogedrukpistool.

Trek de stekker uit het apparaat met droge handen.
Waterinlaat verwijderen.

Sluit de veiligheidshendel van het hogedrukpistool
en duw de veiligheidsvergrendeling naar voren.

Vervoer

AN VOORZICHTIG

Niet in acht nemen van het gewicht

Gevaar voor letsel en beschadiging

Houd bij het vervoer rekening met het gewicht van het

apparaat.

1. Plaats de spuitlans met het hogedrukpistool op de
haken.

2. Wikkel de voedingskabel om de kabelhaken.

3. Zonder slanghaspel: Rol de hogedrukslang op en
hang deze over de haak.

Met slanghaspel: Wikkel de hogedrukslang op de
slanghaspel.

4. Beveilig het apparaat bij vervoer in voertuigen tegen
verschuiven en kantelen.

5. Trek het apparaat voort aan de telescopische hand-
greep voor transport over korte afstanden.
Afbeelding G

6. Neem de extra handgreep vast bij het opgaan van
een trap en til het apparaat op.

Afbeelding H

. Opslag |
AN VOORZICHTIG

Niet in acht nemen van het gewicht

Gevaar voor letsel en beschadiging

Houd bij de opslag rekening met het gewicht van het ap-
paraat.

Bewaar het apparaat alleen binnenshuis.

©No O~

Vorstbescherming

LET OP

Vorst vernietigt het apparaat, als het water niet vol-

ledig wordt afgetapt.

Bewaar het apparaat op een vorstvrije plaats.

Als vorstvrije opslag niet mogelijk is:

1. Tap overtollig water af.

2. Pomp algemeen verkrijgbare antivries door het ap-
paraat.

3. Laat het apparaat maximaal 1 minuut draaien tot de
pomp en leidingen leeg zijn.

Instructie

Gebruik algemeen verkrijgbare antivries voor voertui-

gen op glycolbasis. Volg de instructies van de fabrikant

van het antivriesmiddel op.

Verzorging en service

A GEVAAR

Het apparaat per ongeluk opstarten

Gevaar voor letsel en elektrische schok

Schakel het apparaat onmiddellijk uit en trek de stekker
uit het stopcontact voor u werkzaamheden gaat uitvoe-
ren.

Instructie

Oude olie mag alleen worden ingeleverd bij daarvoor
bestemde inzamelpunten. Voer enkel oude olie af op
deze locaties. Het milieu vervuilen met oude olie is straf-
baar.

Veiligheidsinspectie/onderhoudscontract
Met uw dealer kunt u een regelmatige veiligheidsin-
spectie vastleggen of een onderhoudscontract afslui-
ten. Vraag hierover advies.

Onderhoudsintervallen
Voor elk gebruik

1. de aansluitkabel op schade controleren; een be-
schadigde kabel onmiddellijk door de bevoegde
klantenservice of een elektricien laten vervangen.

2. de hogedrukslang op beschadiging controleren; een
beschadigde hogedrukslang onmiddellijk laten ver-
vangen.

3. het apparaat op dichtheid controleren. 3 druppels
water per minuut zijn toegestaan. Bij grotere lekk-
age contact opnemen met de klantenservice.

Wekelijks

1. Maak het waterfilter schoon, zie hoofdstuk Waterfil-
ter reinigen.

Elke 500 bedrijfsuren, minimaal een keer jaarlijks
Laat de olie vervangen door de klantenservice.

Onderhoudswerkzaamheden
Waterfilter reinigen

LET OP

Beschadigd waterfilter in de wateraansluiting
Schade aan het apparaat door verontreinigd water
Controleer het waterfilter op beschadigingen voor u het
aansluit op de wateraansluiting.

1. Trek het waterfilter eruit.

2. Reinig het waterfilter met stromend water.

3. Plaats het waterfilter weer in de wateraansiluiting.

Hulp bij storingen

A GEVAAR

Gevaar voor letsel door onbedoeld starten van het
apparaat en elektrische schok.

Schakel het apparaat voor alle werkzaamheden uit en
trek het netsnoer uit.

Laat elektrische onderdelen alleen door de geautori-
seerde klantenservice controleren en repareren.
Neem bij storingen die niet in dit hoofdstuk worden ver-
meld, in geval van twijfel en indien u daartoe een uit-
drukkelijke aanwijzing krijgt, contact op met de
bevoegde klantenservice.
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Fout

Remedie

Apparaat start niet

Controleer de voedingskabel op beschadiging.

Controleer de netspanning.

Als het apparaat oververhit raakt:

a Zet de aan/uit-schakelaar op "0".

b Laat het apparaat minimaal 15 minuten afkoelen.

¢ Zet de aan/uit-schakelaar op "1".

Neem bij elektrische storingen contact op met de klantenservice.

druk op

Het apparaat bouwt geen

Monteer het standaard mondstuk (gespecificeerde maat, zie hoofdstuk Technische
gegevens).

Reinig/vervang de hogedruksproeier.

Ontlucht het apparaat (zie hoofdstuk Het apparaat ontluchten).

Maak het waterfilter schoon( zie hoofdstuk Waterfilter reinigen).

Controleer alle inlaatleidingen naar de pomp.

Controleer het watertoevoervolume (zie hoofdstuk Technische gegevens).

Pomp ondicht

Tot 3 druppels wateruitlaat
per minuut zijn toegestaan.

Laat bij grotere ondichtheid het apparaat door de klantenservice controleren.

Pomp klopt

Reinig het waterfilter.

Controleer de watertoevoerleiding op lekken.

Ontlucht het apparaat (zie hoofdstuk Het apparaat ontluchten).
Neem indien nodig contact op met de klantenservice.

In elk land gelden de garantievoorwaarden die door onze verantwoordelijke verkoopmaatschappij zijn uitgegeven.
Mogelijke storingen aan uw apparaat verhelpen we binnen de garantieperiode gratis, voor zover een materiaal- of
fabricagefout de oorzaak is. Als u gebruik wilt maken van de garantie, neemt u met uw aankoopbon contact op met
uw distributeur of de dichtstbijzijnde geautoriseerde klantenservice.

(adres zie achterzijde)

Technische gegevens

HD 4/8 Classic HD 4/10 X Classic

Elektrische aansluiting

Spanning \Y 220 - 240 220 - 240
Fase ~ 1 1
Frequentie Hz 50 50
Aansluitvermogen kW 1,4 1,8
Beschermingsgraad IPX5 IPX5
Netbeveiliging (traag) A 10 10
Verlengsnoer 30 m mm? 2,5 2,5
Wateraansluiting

Toevoerdruk (max.) MPa (bar) 1,0 (10) 1,0 (10)
Toevoertemperatuur (max.) °C 40 40
Toevoerdebiet (min.) I/h (I/min) 480 (8,0) 480 (8,0)
Aanzuighoogte (max.) m 1,0 1,0
Gegevens capaciteit apparaat

Sproeiergrootte van de standaardsproeier 33 28
Opbrengst, water I/h (I/min) 400 (6,7) 400 (6,7)
Bedrijfsdruk MPa (bar) 8 (80) 10 (100)
Bedrijfsoverdruk (max.) MPa (bar) 12 (120) 14,5 (145)
Reactiekracht van het hogedrukpistool N 14,2 15,4
Afmetingen en gewichten

Gewicht (zonder toebehoren) kg 16 19
Lengte x breedte x hoogte mm 350 x 330 x 880 350 x 330 x 880
Berekende waarden conform EN 60335-2-79

Hand-arm-vibratiewaarde hogedrukpistool m/s2 3,1 4.4
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HD 4/8 Classic HD 4/10 X Classic

Onzekerheid K m/s? 1,5 1,5
Geluidsdrukniveau Ly dB(A) 77 78
Onzekerheid KpA dB(A) 2,5 2,5
Geluidsvermogensniveau Ly + onzekerheid Kya dB(A) 92 93

Technische wijzigingen voorbehouden.

EU-conformiteitsverklaring

Hiermee verklaren wij dat de hierna vermelde machine
op basis van het ontwerp en type en in de door ons op
de markt gebrachte uitvoering voldoet aan de relevante
veiligheids- en gezondheidsvereisten van de EU-richtlij-
nen. Bij een niet door ons goedgekeurde wijziging van
de machine verliest deze verklaring zijn geldigheid.
Product: Hogedrukreiniger

Type: 1.520-xxx

Relevante EU-richtlijnen
2000/14/EG

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU

2014/30/EU

Geharmoniseerde normen toegepast

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN IEC 63000:2018

EN 62233: 2008

Toegepaste methode voor conformiteitsbeoorde-
ling

2000/14/EG: Bijlage V

Geluidsvermogen dB (A)

HD 4/8 Classic

Gemeten: 89,8

Gegarandeerd: 92

HD 4/10 X Classic

Gemeten: 91,3

Gegarandeerd: 93

De ondergetekenden handelen in opdracht en met vol-

macht van de directie.
14 @»QQ(

S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/01/01
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Avisos generales
Antes de poner en marcha por primera
A |||| vez el equipo, lea este manual de ins-

trucciones y las instrucciones de seguri-
dad adjuntas. Actie conforme a estos documentos.
Conserve estos dos manuales para su uso posterior o

para propietarios ulteriores.

La limpiadora de alta presién con chorro de alta presiéon
esta destinada Unicamente a la limpieza de objetos, en-
tre los que se incluyen

e maquinas, vehiculos, estructuras, herramientas, fa-

chadas, terrazas y equipamiento de jardineria.

Se puede afiadir detergente con accesorios opcionales.
Recomendamos utilizar una boquilla turbo como acce-
sorio especial para la suciedad persistente.

Valores limite para la alimentacion de agua

CUIDADO

Agua sucia

Desgaste prematuro o incrustaciones en el equipo

Alimente el equipo solo con agua limpia o reciclada que

no supere los valores limite.

Para la alimentacion de agua, respete los siguientes va-

lores limite:

e \Valorde pH: 6.5-9.5

e Conductividad eléctrica: conductividad del agua lim-
pia + 1200 pS/cm, conductividad maxima 2000 pS/
cm

e Solidos sedimentables (volumen de muestra 1 |,
tiempo de sedimentacién 30 minutos): < 0,5 mgl/l

e Sustancias filtrables: < 50 mg/l, ninguna sustancia

abrasiva

Hidrégenos carburados: < 20 mgl/l

Cloruro: < 300 mg/I
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Sulfato: < 240 mg/l

Calcio: <200 mg/l

Dureza total: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm (mg
CaCOg/l)

Hierro: < 0,5 mg/I

Manganeso: < 0,05 mg/|

Cobre: <2 mg/l

Cloro activo: < 0,3 mg/I

Libre de malos olores

Proteccion del medioambiente

&y Los materiales del embalaje son reciclables. Eli-
mine los embalajes de forma respetuosa con el
medioambiente.

Los equipos eléctricos y electronicos contienen

materiales reciclables y, a menudo, componen-
= €S, COMO baterias, acumuladores o aceite, que

suponen un riesgo potencial para la salud de las
personas o el medioambiente en caso de manipularse
o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos
componentes son necesarios para un servicio adecua-
do del equipo. Los equipos identificados con este sim-
bolo no pueden eliminarse con la basura doméstica.

Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
Encontrara informacion actual sobre las sustancias
contenidas en: www.kaercher.com/REACH

Accesorios y recambios

Utilice Unicamente accesorios y recambios originales,
estos garantizan un servicio seguro y fiable del equipo.
Encontrara informacion sobre los accesorios y recam-
bios en www.kaercher.com.

Alcance de suministro

Compruebe la integridad del alcance de suministro du-
rante el desembalaje. Péngase en contacto con su dis-
tribuidor si faltan accesorios o en caso de dafios de
transporte.

Instrucciones de seguridad

e Es fundamental que lea las instrucciones de seguri-
dad 5.951-949.0 antes de la puesta en marcha ini-
cial.

Siga la normativa nacional relativa a los limpiadores
por chorro a presién.

Siga la normativa nacional sobre la prevencién de
accidentes. Los limpiadores por chorro a presion
deben revisarse de manera periédica. El resultado
de las pruebas debe recogerse por escrito.

No modifique el aparato ni los accesorios.

Dispositivos de seguridad

AN PRECAUCION

Dispositivo de seguridad faltantes o modificados
Los dispositivos de seguridad velan por su seguridad.
Nunca modifique ni manipule los dispositivos de segu-
ridad.

Palanca de seguridad
La palanca de seguridad de la pistola de alta presion
evita que el dispositivo se encienda accidentalmente.
Valvula de derrame
Si la pistola de alta presion esta cerrada, la valvula de
derrame se abre y todo el volumen de agua fluird hacia
el lado de succién de la bomba.

La valvula de derrame viene ajustada y sellada por el
fabricante. Unicamente el servicio de atencion al cliente
podra realizar el ajuste.

Simbolos del dispositivo

No apunte el chorro de alta presion hacia
personas, animales, equipos eléctricos bajo
tensién ni hacia el propio dispositivo.
Proteja el dispositivo contra las heladas.

De acuerdo con las regulaciones aplicables,
el dispositivo nunca debe usarse conectado
alared de agua potable sin un separador de
sistema. Asegurese de que la conexion al
sistema de agua de su casa con la que fun-
ciona la limpiadora de alta presion esté equi-
pada con un separador de sistema
conforme a la norma EN 12729 tipo BA. El
agua que ha fluido a través de un separador
de sistema se considera no potable. Conec-
te siempre el separador de sistema a la en-
trada de agua y nunca directamente al
dispositivo.

AN ADVERTENCIA

Debido a la elevada velocidad a la que sale

el chorro de agua de alta presion de la bo-

quilla, se generan elevados niveles sonoros
que en las inmediaciones directas pueden
danar la capacidad auditiva (p. ej. acufeno).

La exposicion prolongada a niveles sonoros

elevados puede causar pérdida auditiva.

e Use el equipo de proteccién personal
obligatorio.

e FEl elevado nivel sonoro emitido puede
mermar notablemente o imposibilitar la
comunicacion oral o la percepcion de
sefiales de aviso. Nunca trabaje solo.
Debe haber una segunda persona pre-
sente fuera de la zona de trabajo.

cion del dispositivo

Descripcion general de HD 4/8 Classic
Figura A

(@) Rosca de boquillas

(@) Boaquiilla de alta presion
(3) Manguera pulverizadora
(@) Blogueo de seguridad
(®) Empuiiadura de la pistola
®) Gatillo

@ Manguera de alta presion
Empufadura de empuje, superior (extendida)
(8 Empuiiadura adicional
Gancho para el cable

(@9 Filtro de agua

Funda de almacenamiento para manguera pulveri-
zadora (para mangueras largas)

@ Conexién de entrada de agua
Salida de agua
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@ Interruptor de alimentaciéon
Empufadura de empuje, superior (extendida)

Descripcion general de HD 4/10 X Classic
Figura B

(1) Rosca de boquillas

() Boquilla de alta presion
(3 Manguera pulverizadora
(® Blogueo de seguridad
(6) Empuiiadura de la pistola

(8) Gatillo

@ Manguera de alta presién
Empufadura adicional
(® Gancho para el cable

Filtro de agua

@ Funda de almacenamiento para manguera pulveri-
zadora

@ Conexién de entrada de agua

@ Interruptor de alimentacién

Salida de agua
@ Soporte para manguera pulverizadora

Manivela

@ Empufadura de empuje, superior (extendida)

Boquilla para suciedad (opcional)

Puesta en marcha inicial

A PELIGRO

Peligro de lesiones por descarga eléctrica

Solo se debe permitir a especialistas técnicos autoriza-
dos que instalen el suministro de agua, las conexiones
eléctricas y la red de alta presion.

Codigo de colores

e Los elementos de control de la limpieza se mues-
tran en amarillo.

Desembalaje

1. Compruebe el contenido del paquete durante el
desembalaje.

2. Informe inmediatamente a su distribuidor si se han
producido dafios durante el transporte.

Instalaciéon de los accesorios

1. Coloque la boquilla con la rosca de boquillas en la
manguera pulverizadora.

2. Conecte la manguera pulverizadora a la pistola de
alta presion.

Figura C

3. Enrosque la manguera de alta presion a la pistola
de alta presion.

4. Solo HD 4/8 Classic: Apriete la manguera de alta
presion a la salida de agua.

5. Solo HD 4/10 X Classic: Introduzca la manivela en
el orificio del enrollador de mangueras y compruebe
que esté asegurada.

Figura D

Conexion eléctrica

A PELIGRO

Riesgo de lesiones por descarga eléctrica

Utilice un enchufe para conectar el dispositivo a la red

eléctrica. Se prohibe la conexién permanente a la red

eléctrica. El enchufe se utiliza también para la desco-

nexién de la red.

Consulte la placa de caracteristicas o los datos técnicos

para conocer los valores de conexion.

1. Desenrolle el cable de alimentacion y coléquelo en
el suelo.

2. Conecte el enchufe de alimentacion a la toma de co-
rriente.

Conexion de agua
Conexion a una linea de agua

N ADVERTENCIA

Riesgo para la salud debido al retorno de agua con-

taminada a la red de agua potable.

Tenga en cuenta las regulaciones de su empresa de su-

ministro de agua.

1. Compruebe la presion de alimentacién, la tempera-
tura de entrada y la cantidad de entrada del sumi-
nistro de agua. Véase el capitulo Datos técnicos
para consultar los requisitos.

2. Conecte el separador de sistema y la conexion de
agua del dispositivo con una manguera (longitud
minima de 7,5 m, didmetro minimo de 3/4 in).

La manguera de suministro no esta incluida en el
volumen de suministro.

3. Abra la entrada de agua.

Ventilacion del dispositivo
Abra la entrada de agua.
Retire la boquilla de alta presién.
Conecte el dispositivo.
Deje el dispositivo funcionando hasta que el agua
que sale no tenga burbujas de aire.
Desconecte el dispositivo.
Coloque la boquilla de alta presion.

Funcionamiento

A PELIGRO

jRiesgo de explosion!

No utilice liquidos inflamables.

Siga la normativa de seguridad correspondiente si utili-
za el dispositivo en zonas peligrosas (p. €j., gasoline-
ras).

Pob=

oo

Abrir/Cerrar la pistola de alta presion

1. Empuje hacia atras el bloqueo de seguridad y accio-
ne el gatillo.
Figura E
La pistola de alta presion se abre.

2. Suelte el gatillo y empuje el bloqueo de seguridad
hacia delante.
De esta forma, se cierra la pistola de alta presion.

Funcionamiento de alta presion

Nota

e FEl dispositivo se puede operar verticalmente.

e El dispositivo esta equipado con un sensor de pre-
sion. El motor solo arranca cuando la pistola de alta
presion esta abierta.

e [a manguera de alta presién debe mantenerse ale-
Jjada de cualquier borde afilado.
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1. Para dispositivos con enrollador de mangueras:

despliegue la manguera de alta presiéon completa-

mente del enrollador de mangueras.

Abra el suministro de agua.

Coloque el interruptor principal en la posicion «1».

Abra el bloqueo de seguridad de la pistola de alta

presion.

5. Abra la pistola de alta presion.

6. Apunte la pistola de alta presién al objeto que desea
limpiar e inicie la operacion de limpieza.

PO

Uso con detergente
Nota
Se necesita una manguera de espuma (opcional) para
trabajar con detergente.

N ADVERTENCIA

Uso erréneo de los detergentes

Riesgos para la salud

Tenga en cuenta las instrucciones de seguridad relati-
vas al detergente.

CUIDADO

Detergentes inadecuados

Dario del equipo y de los objetos que se limpian

Utilizar unicamente detergentes autorizados por KAR-

CHER.

Prestar atencion a las recomendaciones de dosificacion

e indicaciones del detergente.

Utilizar los detergentes con moderacion para no perju-

dicar el medio ambiente.

Los detergentes KARCHER garantizan un funciona-

miento impecable. No dude en realizar una consulta o

solicitar nuestro catalogo o nuestras hojas de informa-

cion sobre detergentes.

1. Vierta el detergente en el recipiente de la manguera
de espuma (siga las instrucciones de dosificacion
que encontrara en la botella de detergente).
Figura F

Métodos de limpieza recomendados

1. Pulverizar poco detergente sobre la superficie seca
y dejar que actue (no secar).
2. Lavarla suciedad desprendida con el chorro de alta
presion.
Después del uso con detergente

1. Enjuague la lanza de espuma con agua limpia du-
rante aprox. 30 segundos.

Sustitucion de la boquilla

A PELIGRO

jPeligro de lesiones!

Apague el dispositivo antes de sustituir la boquilla y no

active la pistola pulverizadora manual hasta que el dis-

positivo se quede sin presion.

1 Asegure la pistola de alta presién. Para ello, empuje
la palanca de seguridad hacia delante.

2 Desatornille los tornillos de la boquilla y retire la bo-
quilla.

3 Coloque una boquilla nueva.

4 Atornille los tornillos de la boquilla y apriételos a ma-
no.

Interrupcion del funcionamiento
Nota
Cuando se apaga el dispositivo, la presién del agua se
reducira, lo que puede reducir la fuerza operativa de la
pistola de alta presién y mejorar la vida util del equipo.

1. Cierre la pistola de alta presion; el dispositivo inte-
rrumpira su funcionamiento.

2. Empuje el bloqueo de seguridad hacia delante para
cerrar el bloqueo de seguridad de la pistola de alta
presion.

3. Empuje el bloqueo de seguridad hacia atras para
abrir el bloqueo de seguridad de la pistola de alta
presion.

4. Abra la pistola de alta presion; el dispositivo se co-
nectara de nuevo.

Desconexion

1. Cierre el suministro de agua.

2. Abra la pistola de alta presion.

3. Coloque el interruptor alimentacién en la posicion
«1» y deje que el dispositivo funcione durante 5 a
10 segundos.

4. Coloque el interruptor alimentacién en la posiciéon
«O».

5. Cierre la pistola de alta presion.

6. Desenchufe la fuente de alimentacién del dispositi-
vo con las manos secas.

7. Retire la entrada de agua.

8. Cierre la palanca de seguridad de la pistola de alta
presion y empuje el bloqueo de seguridad hacia de-
lante.

AN PRECAUCION

Inobservancia del peso

Peligro de lesiones y dafios

Tenga en cuenta el peso del equipo durante el transpor-

te.

1. Coloque la manguera pulverizadora con la pistola
de alta presion en los ganchos.

2. Enrolle el cable de alimentacién alrededor de los
ganchos para cables.

3. Sin enrollador de mangueras: Enrolle la manguera
de alta presion y cuélguela en el gancho.

Con enrollador de mangueras: Enrolle la manguera
de alta presion en el enrollador de mangueras.

4. Siva a transportar el dispositivo en vehiculos, ase-
gurelo para que no se mueva ni se vuelque.

5. Para el transporte a corta distancia, tire de la empu-
fladura telescopica para arrastrar el dispositivo.
Figura G

6. Alsubirescaleras, sujete la empufiadura adicional y
levante el dispositivo.

Figura H

A PRECAUCION

Inobservancia del peso

Peligro de lesiones y dafios

Tenga en cuenta el peso del equipo para su almacena-
miento.

Almacene el dispositivo Gnicamente en espacios inte-
riores.

Proteccion contra las heladas

CUIDADO

Las heladas destruyen el dispositivo si no se drena
el agua completamente.

Guarde el dispositivo en un lugar protegido de posibles
heladas.

Si no es posible:

1. Drene el exceso de agua.
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2. Bombee anticongelante normalmente disponible
por el dispositivo.

3. Deje que el dispositivo funcione durante un maximo
de 1 minuto hasta que la bomba y los conductos es-
tén vacios.

Nota

Utilice anticongelante para vehiculos a base de glicol

comunmente disponible. Siga las instrucciones de ma-

nejo del fabricante del anticongelante.

A PELIGRO

Iniciar el dispositivo de forma involuntaria

Riesgo de lesiones, choque eléctrico

Antes de realizar cualquier tarea, apague el dispositivo
de inmediato y desconecte el enchufe de alimentacion.
Nota

El aceite usado solo se puede eliminar en los puntos de
recogida designados. Deseche el aceite usado en estos
lugares. La ley sanciona la contaminacién del medio
ambiente con aceite usado.

Inspeccion de seguridad/contrato de
mantenimiento
Puede acordar con su distribuidor una inspeccion de
seguridad periddica o firmar un contrato de manteni-
miento. Obtenga asesoramiento.

Intervalos de mantenimiento
Antes de cualquier servicio

1. Comprobar que los cables de conexién no presen-
tan dafos y sustituir inmediatamente los cables da-
fiados a través del servicio de postventa autorizado
o de un electricista.

2. Comprobar que la manguera de alta presion no pre-
senta dafos y, de presentarlos, sustituirla inmedia-
tamente.

3. Comprobar la estanqueidad del equipo. EI maximo
admisible son 3 gotas de agua por minuto. Consul-
tar al equipo de postventa en caso de fuerte inestan-
queidad.

Semanalmente

1. Limpie el filtro de agua, véase el capitulo Limpieza
del filtro de agua.

Cada 500 horas de funcionamiento, al menos una
vez al ano

Haga que el servicio de atencién al cliente cambie el
aceite.

Trabajos de mantenimiento
Limpieza del filtro de agua

CUIDADO

Filtro de agua danado en la conexion de agua

Dafios en el dispositivo por agua contaminada

Compruebe si el filtro de agua esta dafiado antes de in-

sertarlo en la conexion de agua.

1. Saque el filtro de agua.

2. Limpie el filtro de agua con agua corriente.

3. Vuelva ainsertar el filtro de agua en la conexion de
agua.

Ayuda en caso de averia

A PELIGRO

Peligro de lesiones causadas por un aparato que se arranque involuntariamente y por descarga eléctrica.
Apagar el equipo y desenchufar el conector de red antes de realizar cualquier trabajo.

Solo el servicio de postventa autorizado debe revisar y reparar los componentes eléctricos.

En caso de averias que no se mencionen en este capitulo, en caso de duda y si se indica explicitamente, consultar

a un servicio de postventa autorizado.

Error Solucion

El dispositivo no arranca|® Compruebe si el cable de alimentacién esta dafiado.
® Compruebe la tensién de red.
® Si el dispositivo se sobrecalienta:
a Coloque el interruptor principal en la posicion «0».
b Deje que el dispositivo se enfrie durante al menos 15 minutos.
¢ Coloque el interruptor principal en la posicion «1».
® Comuniquese con el servicio de atencion al cliente en caso de fallos eléctricas.

presion tulo Datos técnicos).

El dispositivo no genera [® Coloque la boquilla estandar (para consultar el tamafio especificado, véase el capi-

® Limpie/Remplace la boquilla de alta presion.

® Purgue el dispositivo (véase el capitulo Ventilacién del dispositivo).

® Limpie el filtro de agua (véase el capitulo Limpieza del filtro de agua).

® Limpie todos los tubos de entrada a la bomba.

® Compruebe el volumen de suministro de agua (véase el capitulo Datos técnicos).
Bomba inestanca ® En caso de fuga de mayor envergadura, dejar que el servicio postventa revise el
Esta permitido perder has- equipo.
ta 3 gotas de agua por mi-
nuto.
Golpeteo de labomba |® Limpie el filtro de agua.

® Compruebe si hay fugas en la linea de suministro de agua.

® Purgue el dispositivo (véase el capitulo Ventilacion del dispositivo).

® Pongase en contacto con el servicio de atencién al cliente si es necesario.
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En cada pais se aplican las condiciones de garantia indicadas por nuestra compariia distribuidora autorizada. Sub-
sanamos cualquier fallo en su equipo de forma gratuita dentro del plazo de garantia siempre que la causa se deba a
un fallo de fabricacion o material. En caso de garantia, pongase en contacto con su distribuidor o con el servicio de

postventa autorizado mas préximo presentando la factura de compra.

(Direccion en el reverso)

Datos técnicos

HD 4/8 Classic

HD 4/10 X Classic

Conexion eléctrica

Tension \ 220 - 240 220 - 240
Fase ~ 1 1
Frecuencia Hz 50 50
Potencia conectada kW 1,4 1,8

Tipo de proteccion IPX5 IPX5
Fusible de red (lento) A 10 10

Cable de prolongacion 30 m mm? 2,5 2,5
Conexion de agua

Presion de entrada (max.) MPa (bar) 1,0 (10) 1,0 (10)
Temperatura de entrada (max.) °C 40 40
Volumen de entrada (min.) I/h (I’/min) 480 (8,0) 480 (8,0)
Altura de aspiracion (max.) m 1,0 1,0
Datos de potencia del equipo

Tamafio de la boquilla estandar 33 28
Volumen transportado, agua I/h (/min) 400 (6,7) 400 (6,7)
Presion de servicio MPa (bar) 8 (80) 10 (100)
Sobrepresion de servicio (max.) MPa (bar) 12 (120) 14,5 (145)
Fuerza de retroceso de la pistola de alta presion N 14,2 15,4
Peso y dimensiones

Peso (sin accesorios) kg 16 19
Longitud x anchura x altura mm 350 x 330 x 880 350 x 330 x 880

Valores calculados conforme a EN 60335-2-79

2

Nivel de vibraciones mano-brazo pistola de alta presién m/s 3,1 4.4
Inseguridad K m/s2 1,5 1,5
Nivel de presion acustica L,z dB(A) 77 78
Inseguridad Kpa dB(A) 2,5 2,5
Intensidad acustica Ly + Inseguridad Ky dB(A) 92 93

Reservado el derecho de realizar modificaciones técni-

cas.
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Declaracion de conformidad UE

Por la presente declaramos que la maquina designada
a continuacion cumple, en lo que respecta a su disefio
y tipo constructivo asi como a la version puesta a la
venta por nosotros, las normas basicas de seguridad y
sobre la salud que figuran en las directivas comunitarias
correspondientes. Si se producen modificaciones no
acordadas en la maquina, esta declaracion pierde su
validez.

Producto: Limpiadora de alta presion

Tipo: 1.520-xxx

Directivas UE aplicables
2000/14/CE

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/UE

2014/30/UE

Normas armonizadas aplicadas

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN IEC 63000:2018

EN 62233: 2008

Método de evaluacion de la conformidad aplicado
2000/14/CE: Anexo V

Nivel de potencia sonora en dB(A)

HD 4/8 Classic

Medida: 89,8

Garantizada: 92

HD 4/10 X Classic

Medida: 91,3

Garantizada: 93

Los abajo firmantes actdan en nombre y con la autori-

zacion de la direccion.
14 @gﬁ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Responsable de documentacion:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2019/01/01
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Indicagbes gerais
Antes da primeira utilizagéo do aparelho
& |||| leia 0 manual de instrucdes original e os
avisos de seguranga que o0 acompa-
nham. Proceda em conformidade.

Conserve as duas folhas para referéncia ou utilizagao
futura.

Alavadora de alta pressdo com jato de alta presséao

destina-se apenas a limpeza de objetos, incluindo:

e Maquinas, veiculos, estruturas, ferramentas, facha-
das, terragos e equipamentos de jardim.

Pode adicionar-se detergente com acessérios opcio-

nais. Recomendamos a utilizagdo de um soprador de

sujidade, como um acessorio especial para sujidade

persistente.

Valores limite para a alimentagédo de agua

ADVERTENCIA

Agua suja

Desgaste prematuro ou acumulagdo de residuos no
aparelho

Abasteca o aparelho apenas com agua limpa ou agua
reciclada, certificando-se de que os valores limite ndo
sgo excedidos.

Para a alimentacédo de dgua aplicam-se os seguintes
valores limite:

e Valor de pH: 6,5-9,5

e Condutividade eléctrica: Condutividade da agua
limpa + 1200 pyS/cm, condutividade maxima

2000 pS/cm

Substancias sedimentaveis (volume de prova 1 |, 30
minutos de tempo de sedimentag&o): < 0,5 mg/|
Substancias filtraveis: < 50 mg/l, sem substancias
abrasivas

Hidrocarbonetos: < 20 mg/l

Cloretos: < 300 mg/I

Sulfato: < 240 mg/l

Calcio: <200 mg/I

Dureza total: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCOg/l)

Ferro: < 0,5 mg/l

Manganésio: < 0,05 mg/|
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e Cobre: <2 mgl/l
e Cloro activo: < 0,3 mg/Il
e Sem mau cheiro

Proteccao do meio ambiente

&y Os materiais de empacotamento sé&o reciclaveis.
QKQ Elimine as embalagens de acordo com os regula-
mentos ambientais.
Os aparelhos eléctricos e electronicos contém
materiais reciclaveis de valor e, com frequéncia,
=mm COMponentes como baterias, acumuladores ou
6leo que, em caso de manipulagado ou recolha er-
rada, podem representar um potencial perigo para a
salide humana e para o ambiente. Estes componentes
sd0 necessarios para o bom funcionamento do apare-
Iho. Os aparelhos que apresentem este simbolo ndo
devem ser recolhidos no lixo doméstico.

Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informagdes actualizadas acerca de in-
gredientes em: www.kaercher.com/REACH

Acessorios e pecgas sobressalentes

Ao utilizar apenas acessorios originais e pegas sobres-
salentes originais, garante uma utilizagéo segura e o
bom funcionamento do aparelho.

Informacdes acerca de acessorios e pegas sobressa-
lentes disponiveis em www.kaercher.com.

Volume do fornecimento

Ao abrir a embalagem, confirme a integralidade do con-
teudo. Caso faltem acessérios ou em caso de danos de
transporte informe o seu fornecedor.

Instrugdes de segurancga

e E essencial ler as instrugdes de seguranga 5.951-
949.0 antes do primeiro arranque.

Respeite as regulamentagdes nacionais relativas as
lavadoras de alta presséo.

Respeite as regulamentacdes nacionais relativas a
prevencéo de acidentes. As lavadoras de alta pres-
sdo devem ser testadas regularmente. Os resulta-
dos dos testes devem ser registados por escrito.
Nao faga quaisquer modificages no dispositivo ou
nos acessorios.

Unidades de seguranga

AN CUIDADO

Unidades de seguranca alteradas ou em falta

As unidades de seguranga servem para a sua protec-
¢éo.

Nunca altere ou evite as unidades de seguranca.

Alavanca de seguranga

A alavanca de segurancga da pistola de alta presséo evi-
ta que o aparelho seja ligado inadvertidamente.

Valvula de descarga
Se a pistola de alta pressao estiver fechada, a valvula
de descarga abre-se e todo o volume de &gua fluird de
volta para o lado de sucgéo da bomba.
A valvula de descarga é ajustada pelo fabricante e se-
lada. A configuracéo deve ser realizada apenas pelo
Servigo de assisténcia técnica.

Simbolos no dispositivo

N&o aponte o jato de alta press&o para pes-
soas, animais, equipamentos elétricos com
corrente elétrica ligada ou para o préprio
aparelho.

Proteja o aparelho da geada.

De acordo com os regulamentos aplicaveis,
o aparelho nunca deve utilizar-se com a re-
de de agua potavel sem um separador de
sistema. Certifique-se de que a ligagdo ao
seu sistema de dgua doméstico, com a qual
a lavadora de alta presséo funciona, esta
equipada com um separador de sistema de
acordo com a EN 12729 tipo BA. Aagua que
passou por um separador de sistema é con-
siderada ndo potavel. Ligue sempre o sepa-
rador de sistema a admisséo de agua e
nunca diretamente ao aparelho.

. & ATENCAO
93 Devido a elevada velocidade da saida do bi-
d

co do jacto de agua de alta pressao, verifica-

se um nivel de ruido elevado, que pode pro-

vocar mau-estar ou danos auditivos (por
exemplo, zumbido no ouvido). Niveis de rui-

do permanente elevados podem provocar a

perda de audicgo.

e Utilize o equipamento de protecgéo pes-
soal estipulado.

e O elevado nivel de ruido emitido pode
prejudicar fortemente ou tornar impossi-
vel a comunicag&o oral ou a percepgao
de sinais de adverténcia acusticos. Nun-
ca trabalhe sozinho. Deve estar presen-
te uma segunda pessoa fora da area de
trabalho.

Descri¢ao do dispositivo

Visao geral do HD 4/8 Classic
Figura A

(@ Roscas do bocal

(@) Bocal de alta pressao
(®) Langa

(@ Bloqueio de seguranga
(®) Pega da pistola

(®) Gatilho

@ Mangueira de alta pressao

Pega de apertar, parte superior (estendida)
(® Pega adicional

Gancho do cabo

(@ Filtro de agua

(2 Aljava de armazenamento da langa pulverizadora
(para langa pulverizadora longa)

@ Conexao de entrada de agua
Saida de agua
@ Interruptor de alimentagéo

Pega de apertar, parte superior (estendida)
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Visao geral do HD 4/10 X Classic
Figura B

(™) Roscas do bocal

(@) Bocal de alta presséo

(® Langa

@ Bloqueio de segurancga
() Pega da pistola

(®) Gatilho

@ Mangueira de alta presséao

Pega adicional
(® Gancho do cabo

Filtro de 4gua

@ Aljava de armazenamento da langa pulverizadora
@ Conexao de entrada de agua

@ Interruptor de alimentagao

Saida de agua

@ Suporte da langa pulverizadora

Manivela

@ Pega de apertar, parte superior (estendida)
Fresadora de sujidade (opcional)

Arranque inicial

A PERIGO

Perigo de ferimentos devido a choque elétrico
Apenas os técnicos especialistas autorizados podem
proceder a instalagdo da alimentagdo de agua, das liga-
¢Oes elétricas e da rede de alta presséo.

Indicacao de cor
e Os elementos de comando para o processo de lim-
peza sdo amarelos.

Desembalamento

1. Verificar o conteldo da embalagem ao desembalar.
2. Em caso de danos de transporte, informar imediata-
mente o fornecedor.

Instalagdo dos acessoérios

1. Coloque o bocal na langa, com as respetivas ros-
cas.

2. Ligue alanga pulverizadora a pistola de alta pres-
sao.

Figura C

3. Aperte a mangueira de alta presséao a pistola de alta
presséo.

4. Apenas HD 4/8 Classic: Fixe a mangueira de alta
presséo a saida de agua.

5. Apenas HD 4/10 X Classic: Empurre a manivela pa-
ra dentro do orificio do carretel da mangueira e cer-
tifique-se de que a manivela esta presa.

FiguraD

Ligacao elétrica
A PERIGO
Risco de ferimentos devido a choque elétrico
Utilize uma ficha para ligar o dispositivo a rede elétrica.

A ligacdo permanente a rede elétrica é proibida. A ficha
utiliza-se para desligar da rede elétrica.

Consulte a placa de identificagdo ou os dados técnicos
para os valores de ligagéo.

1.

2.

Desenrole o cabo de alimentacdo e coloque-o no
chéo.
Ligue a ficha de alimentagdo a tomada.

Ligacao de agua
Ligagdo a uma tubagem de agua

AN ATENCAO

Perigo de satde proveniente do fluxo de retorno de
dgua contaminada para a rede de dgua potdvel.
Respeite os regulamentos da sua empresa de abaste-
cimento de agua.

1.

hON=

2

Verifique a pressdo de admissao, a temperatura de
admissao e a quantidade de admisséo da alimenta-
¢ao de agua. Consulte o capitulo Dados técnicos
para os requisitos.

Ligue o separador de sistema e a ligagédo de agua
do aparelho com uma mangueira (comprimento mi-
nimo de 7,5 m, diametro minimo de 3/4”).

A mangueira de alimentagdo nao esta incluida no
volume do fornecimento.

Abra a admissao de agua.

Purga do aparelho
Abra a admissao de agua.
Remova o bocal de alta presséo.
Ligue o aparelho.
Deixe o aparelho funcionar até que a 4gua que sai
esteja sem bolhas de ar.
Desligue a alimentacéo do aparelho.
Coloque o bocal de alta pressao.

A PERIGO

Perigo de explosao!

Nao pulverize liquidos inflamaveis.

Caso se utilize o aparelho em zonas de perigo (por
exemplo, estagdes de servigo), devem respeitar-se as
respetivas regulamentagbes de segurancga.

1.

Abertural/fecho da pistola de alta pressao

Empurre o bloqueio de seguranca e acione o gati-
lho.

Figura E

A pistola abre-se.

Solte o gatilho e empurre o bloqueio de seguranga
para a frente.

A seguir, a pistola de alta pressao fecha-se.

Funcionamento em alta pressao

Aviso

O aparelho pode operar-se na vertical.

O aparelho esta equipado com um comutador de
pressd@o. O motor s6 arranca com a pistola de alta
presséo aberta.

A mangueira de alta pressdo deve manter-se afas-
tada de arestas afiadas.

Para um aparelho com carretel de mangueira: de-
senrole completamente a mangueira de alta pres-
séo do carretel da mangueira.

Abra a alimentagéo de agua.

Coloque o interruptor de alimentagéo na posi¢éo
"

Abra o blogueio de seguranga da pistola de alta
presséo.

Abra a pistola de alta presséo.
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6. Aponte a pistola de alta pressao para o objeto a ser
limpo e inicie a operagéo de limpeza.

Operagao com detergente
Aviso
E necesséria uma langa de espuma (opcional) para a
operagdo com detergente.

A ATENGCAO

Manuseamento incorrecto dos produtos de limpeza
Perigo para a saude

Respeite os avisos de seguranga dos produtos de lim-
peza.

ADVERTENCIA

Produtos de limpeza inadequados

Danos no aparelho e nos objectos a limpar

Utilizar apenas produtos de limpeza autorizados pela

KARCHER.

Respeitar as recomendagbes de dosagem e avisos que

acompanham o produto de limpeza.

Utilizar o produto de limpeza de forma econémica, para

proteger o ambiente.

Os detergentes KARCHER garantem um funcionamen-

to perfeito. Sinta-se a vontade para solicitar uma con-

sulta, o nosso catalogo ou as nossas fichas de
informagao de detergentes.

1. Coloque o detergente no recipiente da lanca de es-
puma. (Siga as instrucdes de dosagem da embala-
gem do detergente.)

Figura F

Método de limpeza recomendado

1. Pulverizar uma pequena quantidade de produto de
limpeza na superficie seca e deixar actuar (ndo se-
car).

2. Asujidade libertada pode ser removida com o jacto
de alta presséo.

Apos a operagdo com detergente

1. Lave a langa de espuma com agua limpa durante
aprox. 30 segundos.

Substituir o bocal

A PERIGO

Perigo de ferimentos!

Desligue o aparelho antes de substituir o bocal e ndo

ative a pistola pulverizadora manual até que o aparelho

esteja sem prességo.

1 Proteja a pistola de alta pressao. Para tal , empurre
a alavanca de seguranga para a frente.

2 Desaperte os parafusos do bocal e remova o bocal.

3 Coloque um novo bocal.

4 Aparafuse os parafusos do bocal e aperte-os ma-
nualmente.

Interrupgao da operagao

Aviso

Quando se desliga o aparelho, a pressdo da agua re-

duz, o que pode reduzir também a forca de operagdo da

pistola de alta pressdo e melhorar a vida util do equipa-
mento.

1. Feche a pistola de alta presséo e o aparelho ira pa-
rar.

2. Empurre o bloqueio de seguranga para a frente para
fechar o bloqueio de seguranca da pistola de alta
presséo.

3. Empurre o bloqueio de seguranga para tras para
abrir o bloqueio de seguranga da pistola de alta
presséo.

4. Abra a pistola de alta pressao e o aparelho ligar-se
novamente.

Conclusao da operagao

1. Feche a alimentag&o de agua.

2. Abra a pistola de alta presséo.

3. Coloque ointerruptor de alimentagao na posicéo "1”
e deixe o aparelho a funcionar durante 5 a 10 se-
gundos.

4. Coloque o interruptor de alimentagéo na posigdo
"0”.

5. Feche a pistola de alta pressao.

6. Desligue a alimentagéo elétrica do aparelho com as
maos secas.

7. Retire a entrada de agua.

8. Feche a alavanca de seguranca da pistola de alta
presséo e empurre o bloqueio de seguranga para a
frente.

A CUIDADO

Néo observéncia do peso

Perigo de ferimentos e danos

Considere o peso do aparelho ao transporta-lo.

1. Coloque a langa pulverizadora com a pistola de alta
presséo nos ganchos.

2. Enrole o cabo de ligagéo a volta dos ganchos do ca-
bo.

3. Sem carretel da mangueira: Enrole a mangueira de
alta presséo e pendure-a no gancho.
Com carretel da mangueira: Enrole a mangueira de
alta presséo no carretel da mangueira.

4. Ao transportar o aparelho em veiculos, garanta que
o aparelho néo se desloca nem vira.

5. Para o transporte de curta distancia, puxe a pega te-
lescopica para arrastar o aparelho.
Figura G

6. Ao subirescadas, segure a pega adicional e levante
o aparelho.
Figura H

& CUIDADO

Nao observancia do peso

Perigo de ferimentos e danos

Considere o peso do aparelho para o respectivo arma-
zenamento.

Guarde o aparelho apenas em ambientes fechados.

Protecc¢ao contra congelamento

ADVERTENCIA

O gelo destréi o aparelho se a dgua nao for comple-

tamente drenada.

Armazene o aparelho num local sem gelo.

Se o armazenamento sem gelo néo for possivel:

1. drene o excesso de agua.

2. Bombeie o produto anticongelante corrente através
do aparelho.

3. Deixe o aparelho funcionar durante 1 minuto, no
maximo, até que a bomba e as linhas estejam va-
zias.

Aviso

Use produto anticongelante para veiculos corrente, a

base de glicol. Observe as instrugdes de manuseamen-

to do fabricante do produto anticongelante.
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Cuidado e assisténcia técnica
A PERIGO

Ligagao acidental do aparelho

Risco de lesdo, choque eléctrico

Desligue imediatamente o aparelho e desligue a ficha
da tomada antes de comegar o trabalho.

Aviso

O o6leo usado s6 pode ser eliminado em pontos de re-
colha definidos. Elimine sempre o 6leo usado nesses
locais. Poluir o meio ambiente com 6leo usado é puni-
vel por lei.

Inspeccao de seguranca / contrato de
manutencao
E possivel acordar uma inspecgéo de seguranga regu-
lar ou celebrar um contrato de manutengao com o for-
necedor. Procure aconselhamento.

Intervalos de manutencao
Antes de cada operagao

1. Verificar o cabo de ligagdo quanto a danos. Os ca-
bos danificados devem ser imediatamente substitui-
dos pelo servigo de assisténcia técnica autorizado
ou por um técnico electricista.

2. \Verificar a mangueira de alta pressao quanto a da-
nos; substituir imediatamente a mangueira de alta
pressao danificada.

3. Verificar a estanqueidade do aparelho. Sdo admis-
siveis 3 gotas de agua por minuto. Contactar o ser-
vigo de assisténcia técnica em caso de fugas
significativas.

Semanalmente
Limpe o filtro de agua, consulte o Capitulo Limpeza
do filtro de agua.
A cada 500 horas de operacgao, pelo menos, uma
vez anualmente

Solicite a substituicdo do dleo junto do Servigo de assis-

téncia técnica.

Trabalhos de manutengao
Limpeza do filtro de agua

ADVERTENCIA

Filtro de dgua danificado na ligagdo de dgua
Danos no aparelho devido a agua contaminada
Verifique se o filtro de agua esta danificado antes de o
inserir na ligagdo de agua.

1. Puxe o filtro de agua para fora.

2. Limpe o filtro de agua com agua corrente.

3. Volte a inserir o filtro de dgua na ligagédo de agua.

Ajuda com avarias

A PERIGO

Perigo de lesées devido a aparelho ligado inadvertidamente e choque eléctrico.
Desligue o aparelho antes de cada trabalho e retire a ficha de rede.
Os componentes eléctricos devem ser verificados e reparados apenas pelo servigo de assisténcia técnica autoriza-

do.

Procure um servigo de assisténcia técnica em caso de duvida, se ocorrerem avarias ndo mencionadas neste capitulo

ou em caso de aviso expresso nesse sentido.

Problema Solugao
O aparelho nao arranca |® Verifique se o cabo de ligagdo esta danificado.
® \Verifique a tenséo de rede.
® Se 0 aparelho aquecer demasiado:
a Coloque o interruptor de alimentagédo na posigéo "0".
b Deixe o aparelho arrefecer durante, pelo menos, 15 minutos.
¢ Coloque o interruptor de alimentagé@o na posigao "1".
® Em caso de falhas elétricas, contacte o Servigo de assisténcia técnica.
O aparelho ndo acumula |® Ajuste o bocal padrao (tamanho especificado, consulte o Capitulo Dados técnicos).
pressao ® Limpe/substitua o bocal de alta presséo.
® Purgue o aparelho (consulte o Capitulo Purga do aparelho).
® Limpe o filtro de agua (consulte o Capitulo Limpeza do filtro de agua).
® \Verifique todos os tubos de entrada da bomba.
® Verifiqgue o volume de abastecimento de agua (consulte o Capitulo Dados técnicos).
Bomba com fugas ® Em caso de fugas significativas, o aparelho deve ser verificado pelo servigo de as-
Sé&o admissiveis 3 gotas sisténcia técnica.
por minuto na saida de
agua.
Bomba a bater ® Limpe o filtro de agua.
® Verifigue se ha fugas na linha de alimentagéo de agua.
® Purgue o aparelho (consulte o Capitulo Purga do aparelho).
@® Se necessario, contacte o Servico de assisténcia técnica.
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Em cada pais séo validas as condi¢des de garantia transmitidas pela nossa sociedade distribuidora responsavel. Tra-
taremos de possiveis avarias no seu aparelho no ambito do prazo da garantia, sem custos, desde que estas tenham
origem num erro de material ou de fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu revendedor ou a assisténcia técnica
autorizada mais préxima, apresentando o taldo de compra.

(enderego consultar o verso)

Dados técnicos

HD 4/8 Classic

HD 4/10 X Classic

Ligagao eléctrica

Tensao \Y 220 - 240 220 - 240
Fase ~ 1 1
Frequéncia Hz 50 50
Poténcia da ligagao kW 1,4 1,8

Tipo de protecgao IPX5 IPX5
Protecgdo da rede (de acgéo lenta) A 10 10

Cabo de extensdo 30 m mm? 2,5 2,5
Ligagcao de agua

Press&do de admiss&o (max.) MPa (bar) 1,0 (10) 1,0 (10)
Temperatura de admisséo (max.) °C 40 40
Volume de admissdo (min.) I/h (I’/min) 480 (8,0) 480 (8,0)
Altura de aspiracdo (max.) m 1,0 1,0
Caracteristicas do aparelho

Calibre do bico do bico padréao 33 28
Caudal de bombagem, agua I/h (/min) 400 (6,7) 400 (6,7)
Presséao de trabalho MPa (bar) 8 (80) 10 (100)
Sobrepressao de trabalho (max.) MPa (bar) 12 (120) 14,5 (145)
Recuo da pistola de alta presséo N 14,2 15,4
Medidas e pesos

Peso (sem acessorios) kg 16 19
Comprimento x Largura x Altura mm 350 x 330 x 880 350 x 330 x 880

Valores determinados de acordo com a EN 60335-2-79

Valor de vibragdo méao/brago da pistola de alta pressao m/s? 3,1 4,4
Inseguranca K m/s2 1,5 1,5
Nivel acustico Lya dB(A) 77 78
Inseguranga Ky dB(A) 2,5 2,5
Nivel de poténcia sonora Ly + Inseguranga Kyya dB(A) 92 93

Reservados os direitos a alteragdes técnicas.
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Declaracdo de conformidade UE

Declaramos pelo presente que as referidas maquinas,
em virtude da sua concepgéo e tipo de construgao, bem
como do modelo colocado por nés no mercado, estdo
em conformidade com os requisitos de saude e segu-
ranga essenciais e pertinentes das directivas da Unido
Europeia. Em caso de realizagdo de alteragdes na ma-
quina sem 0 nosso consentimento prévio, a presente
declaragao fica sem efeito.

Produto: Lavadora de alta presséo

Tipo: 1.520-xxx

Directivas da Unido Europeia pertinentes
2000/14/CE

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2011/65/UE

2014/30/UE

Normas harmonizadas usadas
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN IEC 63000:2018

EN 62233: 2008

Método de avaliagdo da conformidade aplicado
2000/14/CE: Anexo V

Nivel de poténcia sonora dB(A)

HD 4/8 Classic

Medido: 89,8

Garantido: 92

HD 4/10 X Classic

Medido: 91,3

Garantido: 93

Os signatarios actuam em nome e em procuragado da
geréncia.

s W/ @gﬁ(
H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Cerfication

Representante da documentacéo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Alemanha)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01/01/2019
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Generelle henvisninger
Laes den originale driftsvejledning og de
& |||| vedlagte sikkerhedshenvisninger inden

maskinen tages i brug ferste gang. Bet-
jen maskinen i overensstemmelse hermed.
Opbevar begge heefter til senere brug eller til kommen-

de brugere.

Korrekt anvendelse

Hgijtryksrenseren med hgjtryksstrale er kun beregnet til

rengering af genstande, herunder:

e Maskiner, keretgjer, konstruktioner, veerktgj, faca-
der, terrasser og haveudstyr.

Vaskemiddel kan tilfajes med valgfrit tilbehar. Vi anbe-

faler at bruge en smudsblaeser som et specielt tilbehar

til vanskeligt snavs.

Gransevardier for vandforsyningen

BEMAERK

Snavset vand

Medfarer for tidligt slid eller aflejringer i apparatet
Forsyn kun apparatet med rent vand eller recycling-
vand, der ikke overskrider graensevaerdierne.
Folgende greenseveerdier geelder for vandforsyningen:
e pH-veerdi: 6,5-9,5

e Elektrisk ledeevne: Ledeevne for rent vand

+ 1200 uS/cm, maksimal ledeevne 2000 pS/cm
Stoffer, der kan bundfzeldes (prgvevolumen 1 1,
bundfeeldningstid 30 minutter): < 0,5 mg/|
Stoffer, der kan bortfiltreres: < 50 mg/l, ingen sliben-
de stoffer

Kulbrinter: < 20 mg/I

Chlorid: < 300 mg/I

Sulfat: < 240 mg/I

Kalcium: < 200 mg/I

Samlet hardhed: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOg3/l)

Jern: < 0,5 mg/l

Mangan: < 0,05 mg/|

Kobber: <2 mgl/l

Aktivklor: < 0,3 mg/I

Ingen darlige lugte
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Miljgbeskyttelse

&y Emballagen kan genbruges. Sgrg for at bortskaf-

B fe emballagen miljgmaessigt korrekt.

Elektriske og elektroniske maskiner indeholder

veerdifulde materialer, der kan genbruges, og ofte
= dele, sdsom batterier, akku-pakker eller olie, der

ved forkert handtering eller forkert bortskaffelse
kan udggre en fare for menneskers sundhed og for mil-
joet. For en korrekt drift af maskinen er disse dele imid-
lertid ngdvendige. Maskiner, der er kendetegnet med
dette symbol, ma ikke bortskaffes sammen med hus-
holdningsaffaldet.

Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes pa:
www.kaercher.com/REACH

Tilbehor og reservedele

Anvend kun originaltilbehgr og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbeher og reservedele findes pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Kontroller ved udpakningen, om indholdet er komplet.
Kontakt venligst forhandleren, hvis der mangler tilbehar
eller ved transportskader.

Sikkerhedsanvisninger

e Detervigtigt, at du lseser sikkerhedsinstruktionerne
5.951-949.0 inden farste opstart.

Overhold de nationale bestemmelser for varmt-
vandshgijtryksrensere.

Overhold de nationale bestemmelser om forebyg-
gelse af ulykker. Varmtvandshgjtryksrensere skal
testes regelmaessigt. Testresultatet skal registreres
skriftligt.

Du ma ikke eendre enheden eller tilbehgret.

Sikkerhedsanordninger

AN FORSIGTIG

Manglende eller aendrede sikkerhedsanordninger
Sikkerhedsanordninger fungerer som din beskyttelse.
Sikkerhedsanordninger ma aldrig sendres eller ignore-
res.

Sikkerhedshandtag

Sikkerhedshandtaget pa hgjtrykspistolen forhindrer, at
enheden taendes utilsigtet.

Overlgbsventil
Hvis hgjtrykspistolen er lukket, abnes overlgbsventilen,
og hele vandmaengden flyder tilbage til pumpens suge-
side.
Overlgbsventilen indstilles af producenten og plombe-
res. Indstilling ma kun udferes af kundeservice.

Symboler pa enheden

Ret ikke hgjtryksstralen mod personer, dyr,
elektrisk udstyr under spaending eller selve
enheden.

Beskyt enheden mod frost.

| henhold til geeldende bestemmelser ma
enheden aldrig bruges med drikkevandsfor-
syningen uden en tilbagestreamningssikring.
Serg for, at forbindelsen til din boligs vand-
forsyning, som hgjtryksrenseren betjenes
med, er udstyret med en tilbagestremnings-
sikring i henhold til EN 12729 type BA. Vand,
der er Igbet igennem en tilbagestremnings-
sikring, klassificeres som udrikkeligt. Tilslut
altid tilbagestremningssikringen til vandind-
taget og aldrig direkte til enheden.

AN ADVARSEL

Pa grund af hgjtryksvandstralens hgje ud-
stralingshastighed gennem dysen, opstar
der et hajt stajniveau, som i umiddelbar
naerhed kan medfgre ubehag eller fordrsage
hgreskader (f.eks. tinnitus). Vedvarende
hgjt stajniveau kan medfare hgoretab.

e Baer personligt beskyttelsesudstyr som
foreskrevet.

o Det hgje emitterede stgjniveau kan gore
det meget vanskeligt eller umuligt at
kommunikere eller opfatte akustiske ad-
varselssignaler. Udfar aldrig arbejdet
alene. En yderligere person skal ophol-
de sig uden for arbejdsomradet.

Beskrivelse af enheden

Oversigt over HD 4/8 Classic
Figur A

(*) Dyseskruer
(@) Heitryksdyse
(® Sprojtelanse
(@) Sikkerhedslas
(®) Pistolhandtag
(®) Udigser

(@ Haijtryksslange
Skubhéandtag, top (forlaenget)
(9) Ekstra handtag
Kabelkrog

(@ Vandfilter

@ Opbevaringskogger til sprajtelanse (til lang sprajte-
lanse)

(3 Vandindtagsforbindelse
Vandudigb

(i) Afbryder

Skubhandtag, top (forlaenget)
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Oversigt over HD 4/10 X Classic
Figur B

(*) Dyseskruer
(@ Haijtryksdyse
(® Sprejtelanse
(@) Sikkerhedslas
() Pistolhandtag
(® Udlgser

(D Haitryksslange
Ekstra handtag
(9 Kabelkrog

Vandfilter

@ Opbevaringskogger til sprojtelanse
(12 Vandindtagsforbindelse
(i3 Afbryder

Vandudlgb

(5 Sprejtelanseholder

Handsving

(i7) Skubhandtag, top (forleenget)
Smudsblaeser (valgfrit)

Farste ibrugtagning

A FARE

Fare for personskade fra elektrisk stad

Lad kun autoriserede tekniske specialister installere
vandforsyningen, de elektriske forbindelser og hgjtryks-
nettet.

Farvekodning
e Kontrolelementer til rengaringsprocessen er gule.
Udpakning
1. Kontrollér pakkens indhold ved udpakningen.
Informér straks forhandleren ved transportskader.

Montering af tilbehoret
1. Montér dysen med dyseskruerne pa sprgjtelansen.
2. Tilslut sprajtelansen til hgjtrykspistolen.
Figur C

3. Skru hgjtryksslangen pa hgjtrykspistolen.

4. Kun HD 4/8 Classic: Fastger hgjtryksslangen pa
vandudigbet.

5. Kun HD 4/10 X Classic: Skub handsvinget ind i hul-
let pa slangetromlen, og serg for, at handsvinget er
sikkert.

Figur D

Elektrisk tilslutning
A FARE

Risiko for personskade fra elektrisk stod

Brug et stik til at tilslutte enheden til elnettet. Permanent
tilslutning til elnettet er forbudt. Stikket bruges til afbry-
delse af elnettet.

Se typeskiltet eller de tekniske data for tilslutningsveer-
dierne.

1. Rul netledningen ud, og leeg den pa jorden.

2. Seet netstikket i stikkontakten.

Vandtilslutning
Tilslutning til en vandledning

&N ADVARSEL

Sundhedsrisiko ved tilbagestremning af forurenet

vand til drikkevandsforsyningen.

Overhold reglerne fra dit vandforsyningsselskab.

1. Kontrollér fadetrykket, indgangstemperaturen og
vandforsyningens tilfarselsmaengde. Se kapitel
Tekniske data vedr. kravene.

2. Tilslut tilbagestremningssikringen og vandtilslutnin-
gen pa apparatet med en slange (min. leengde 7,5
m, min. diameter 3/4”).

Forsyningsslangen er ikke inkluderet i leveringsom-
fanget.

3. Abn vandindtaget.

Udluftning af enheden
Abn vandindtaget.
Fjern hajtryksdysen.
Teend enheden.
Lad enheden kgre, indtil det udstremmende vand er
uden luftbobler.
Sluk for enheden.
Montér hgjtryksdysen.

A FARE

Eksplosionsfare!

Sprajt ikke breendbare vaesker.

Hvis enheden bruges i farlige omrader (f.eks. tankstati-
oner), skal de respektive sikkerhedsbestemmelser
overholdes.

hON=

2

Abning/lukning af hgjtrykspistolen
1. Skub sikkerhedslasen tilbage, og aktivér udlgseren.
Figur E
Heijtrykspistolen abner.
2. Slip udlgseren, og skub sikkerhedslasen fremad.
Derefter lukker hgjtrykspistolen.

Hojtryksdrift
Obs
e Enheden kan betjenes lodret.
e Enheden er udstyret med en trykafbryder. Motoren
starter kun, nar hgjtrykspistolen er aben.
Haijtryksslangen skal holdes vaek fra skarpe kanter.
For en enhed med slangetromlen: Fold hgjtryks-
slangen helt ud fra slangetromlen.
Abn vandforsyningen.
Indstil afbryderen pa "1".
Abn hegijtrykspistolens sikkerhedslas.
Abn hgijtrykspistolen.
Ret hgjtrykspistolen mod den genstand, der skal
renggres, og start rengeringen.

-

S0 hwN

Drift med vaskemiddel
Obs
En skumlanse (ekstraudstyr) er nadvendig for at arbej-
de med vaskemiddel.

AN ADVARSEL

Forkert handtering med rengeringsmidler
Sundhedsfare

Overhold sikkerhedshenvisningerne pa rengaringsmid-
let.
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BEMAERK

Uegnede renggringsmidler

Beskadigelse af apparatet og de genstande, der skal

rengares

Anvend kun renggringsmidler, der er godkendt af KAR-

CHER.

Overhold de doseringsanbefalinger og henvisninger,

der er vedfgjet rengaringsmidlet.

Vaer sparsom med rengeringsmidlet for at beskytte mil-

Jjoet.

KARCHER vaskemidler sikrer fejlfri drift. Du er velkom-

men til at anmode om en konsultation, vores katalog el-

ler vores vaskemiddelinformationsblade.

1. Fyld vaskemidlet i skumlansens beholder. (Falg do-
seringsinstruktionerne pa vaskemiddelflasken.)
Figur F

Anbefalet rengoringsmetode

1. Spray en lille smule renggringsmiddel pa den terre
overflade og lad det virke (ikke torre).
2. Skyl den Igsnede snavs af med hgjtryksstralen.

Efter drift med vaskemiddel
1. Skyl skumlansen med rent vand i ca. 30 sekunder.

Udskiftning af dysen
A FARE

Risiko for personskade!

Sluk for enheden, inden dysen udskiftes, og aktivér ikke

handspragjtepistolen, for enheden er tryklgs.

1 Fastger hgjtrykspistolen. For at ggre det skal du
skubbe sikkerhedshandtaget fremad.

2 Skru dyseskruerne af, og fiern dysen.

3 Seeten ny dyse pa.

4 Skru dyseskruerne pa, og spaend dem manuelt.

Afbrydelse af drift
Obs
Nér enheden lukkes ned, reduceres vandtrykket, hvilket
kan reducere hgjtrykspistolens driftstryk og forbedre ud-
styrets levetid.
1. Luk hgjtrykspistolen, enheden afbryder.
2. Skub sikkerhedslasen fremad for at lukke hgjtryk-
spistolens sikkerhedslas.
3. Skub sikkerhedslasen tilbage for at abne hajtrykspi-
stolens sikkerhedslas.
4. Abn hgijtrykspistolen, enheden teender igen.

Afsluttende betjening
Luk for vandforsyningen.
Abn hgjtrykspistolen.
Indstil afbryderen pa "1", og lad enheden kare i 5 til
10 sekunder.
Indstil afbryderen pa "0".
Luk hgijtrykspistolen.
Afbryd stremforsyningen fra enheden med tarre
heender.
7. Fjern vandindtaget.
8. Luk hgijtrykspistolens sikkerhedshandtag, og skub
sikkerhedslasen fremad.

AN FORSIGTIG

Manglende overholdelse af vaegten

Fare for kveestelser og beskadigelse

Vaer opmaerksom p& maskinens vaegt ved transporten.

1. Anbring spraylansen med hgjtrykspistolen pa kro-
gene.

W=

oo h

2. Sno stremkablet omkring kabelkrogene.

3. Uden slangetromle: Rul hgjtryksslangen op, og
hzeng den over krogen.
Med slangetromle: Rul hgjtryksslangen op pa slan-
getromlen.

4. Ved transport af enheden i keretgjer skal det sikres,
sa den ikke kan bevaege sig og veelte.

5. For korte afstande skal du treekke i teleskophandta-
get for at treekke enheden.
Figur G

6. Nar du gar op ad trapper, skal du holde i det ekstra
handtag og lafte enheden op.
Figur H

AN FORSIGTIG

Manglende overholdelse af vaegten

Fare for kvaestelser og beskadigelse

Vaer opmaerksom pa maskinens vaegt ved opbevaring.
Opbevar kun apparatet indendars.

Frostbeskyttelse
BEMAERK

Frost odelaegger enheden, hvis den ikke er helt tamt

for vand.

Opbevar enheden et frostfrit sted.

Hvis frostfri opbevaring ikke er mulig:

1. Tem overskydende vand.

2. Pump almindeligt tilgaengelig frostvaeske gennem
enheden.

3. Lad enheden kgre i maksimalt 1 minut, indtil pum-
pen og ledningerne er tomme.

Obs

Brug almindeligt tilgaengeligt, glykolbaseret frostveeske

til karetajer. Overhold handteringsanvisningerne fra

frostvaeskeproducenten.

Pleje og service

A FARE

Utilsigtet opstart af enheden

Risiko for personskade, elektrisk stgd

Sluk straks enheden, og tag stikket ud af stikkontakten,
for du udferer arbejde.

Obs

Gammel olie ma kun bortskaffes pa anviste indsam-
lingssteder. Bortskaf al gammel olie pé disse steder.
Ifalge loven er det strafbart at forurene miljoet med
gammel olie.

Sikkerhedsinspektion/
vedligeholdelseskontrakt
Du kan aftale en regelmaessig sikkerhedsinspektion
med din forhandler eller indga en vedligeholdelseskon-
trakt. Fa vores radgivning.

Vedligeholdelsesintervaller
Inden hver drift

1. Kontrollér tilslutningskabler for skader, lad straks et
beskadiget kabel udskifte af den autoriserede kun-
deservice eller en autoriseret elektriker.

2. Kontrollér hgjtryksslangen for beskadigelse, udskift
straks en beskadiget hgjtryksslange.

3. Kontrollér apparatet for taethed. 3 draber vand pr.
minut er tilladt. Ved storre utaethed kontaktes kun-
deservicen.
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Ugentligt Vedligeholdelsesarbejde

1. Renggr vandfilteret, se kapitlet Rensning af vandfil- Rensning af vandfilteret
teret. ) ) ) . B E M ER K
For 500 driftstimer, mindst en gang hvert ar Beskadiget vandfilter i vandtilslutningen
Fa kundeservice til at skifte olie. Beskadigelse af enheden pé grund af forurenet vand
Kontrollér vandfilteret for skade, for det seettes i vandtil-
slutningen.

1. Treek vandfilteret ud.
2. Rengger vandfilteret under rindende vand.
3. Seet vandfilteret i vandtilslutningen igen.

Hjeelp ved fejl

A FARE

Fare for kvaestelser pa grund af utilsigtet startende apparat og elektrisk stod.

Sluk apparatet inden alt arbejde og treek netstikket ud.

Lad kun elektriske komponenter kontrollere og reparere af den autoriserede kundeservice.

Kontakt en autoriseret kundeservice ved fejl, der ikke naevnes i dette kapitel, i tvivistilfeelde eller efter udtrykkelig hen-
visning.

Fejl Udbedring
Enheden starter ikke ® Kontrollér stramkablet for beskadigelse.
® Kontrollér netspaendingen.
® Hvis enheden overophedes:
a Indstil afbryderen pa "0".
b Lad enheden kgle af i mindst 15 minutter.
¢ Indstil afbryderen pa "1".
® Kontakt kundeservice i tilfaelde af elektriske fejl.
Enheden opbygger ikke [® Montér standarddysen (angivet sterrelse, se kapitel Tekniske data).
tryk ® Renggr/udskift hgjtryksdysen.
® Udluft enheden (se kapitel Udluftning af enheden).
® Renger vandfilteret (se kapitel Rensning af vandfilteret).
® Renger alle indlgbsrer til pumpen.
® Kontrollér vandforsyningsmeengden (se kapitel Tekniske data).
Pumpe uteet ® Ved kraftig uteethed skal apparatet kontrolleres af kundeservicen.
Op til 3 draber vandud-
strgmning pr. minut er til-
ladt.
Pumpe banker ® Rens vandfilteret.
® Kontrollér vandforsyningsledningen for leekager.
® Udluft enheden (se kapitel Udluftning af enheden).
® Kontakt om ngdvendigt kundeservice.

| de enkelte lande geelder de af vore forhandlere fastlagte garantibetingelser. Eventuelle fejl pa maskinen afhjzelpes
gratis inden for garantien, safremt fejlen kan tilskrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis du @nsker at ggre ga-
rantien geeldende, bedes du henvende dig til sin forhandler eller nsermeste kundeservice medbringende kvittering for
kabet.

(Se adressen pa bagsiden)

Tekniske data

HD 4/8 Classic HD 4/10 X Classic
Elektrisk tilslutning
Spaending \Y 220 - 240 220 - 240
Fase ~ 1 1
Frekvens Hz 50 50
Tilslutningseffekt kW 1,4 1,8
Kapslingsklasse IPX5 IPX5
Netsikring (traeg) A 10 10
Forleengerkabel 30 m mm? 2,5 2,5
Vandtilslutning
Tillgbstryk (maks.) MPa (bar) 1,0 (10) 1,0 (10)
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HD 4/8 Classic HD 4/10 X Classic

Tillgbstemperatur (maks.) °C 40 40
Tillebsmaengde (min.) I/h (I/min) 480 (8,0) 480 (8,0)
Indsugningshgjde (maks.) m 1,0 1,0
Effektdata maskine

Standarddysens dysestarrelse 33 28
Transportmaengde, vand I/h (/min) 400 (6,7) 400 (6,7)
Driftstryk MPa (bar) 8 (80) 10 (100)
Driftsovertryk (maks.) MPa (bar) 12 (120) 14,5 (145)
Hgijtrykspistolens tilbageslagskraft N 14,2 15,4

Mal og vaegt

Vaegt (uden tilbehar) kg 16 19
Leengde x bredde x hgjde mm 350 x 330 x 880 350 x 330 x 880
Beregnede veardier iht. EN 60335-2-79

Hand-arm-vibrationsveerdi hgijtrykspistol m/s? 3,1 44
Usikkerhed K m/s? 1,5 1,5
Lydtryksniveau Lpa dB(A) 77 78
Usikkerhed Ka dB(A) 2,5 2,5
Lydeffektniveau Lyyp + usikkerhed Kyya dB(A) 92 93

Der tages forbehold for tekniske sendringer.

S Reiser

Hermed erkleerer vi, at nedenstaende maskine pa grund
af sin udformning og konstruktion i den udferelse, i hvil-
ken den seelges af os, overholder EU-direktivernes re-
levante, grundlaeggende sikkerheds- og
sundhedsmaessige krav. Hvis maskinen sendres uden
aftale med os, mister denne attest sin gyldighed.
Produkt: Hgjtryksrenser

Type: 1.520-xxx

Relevante EU-direktiver

2000/14/EF

2006/42/EF (+2009/127/EF)

2011/65/EU

2014/30/EU

Anvendte harmoniserede standarder
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN IEC 63000:2018

EN 62233: 2008

Anvendt metode til overensstemmelsesvurdering
2000/14/EF: Bilag V

Lydeffektniveau dB (A)

HD 4/8 Classic

Malt: 89,8

Garanteret: 92

HD 4/10 X Classic

Malt: 91,3

Garanteret: 93

Underskriverne handler pa forretningsledelsens vegne

og med dennes fuldmagt.
7 W/ (sac
S. Reiser

H. Jenner
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentationsbefuldmaegtiget:

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2019/01/01
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Generelle merknader
Les denne oversettelsen av den origina-
& |||| le driftsveiledningen for apparatet tas i

bruk fgrste gang, og fglg de vedlagte
sikkerhetsanvisningene. Fglg anvisningene.
Oppbevar begge heftene til senere bruk eller for annen
eier.

| _Riktigbruk

Haytrykksspyleren med hgytrykksdyse er kun beregnet

for rengjering av gjenstander, inkludert:

e Maskiner, kjgreteyer, strukturer, verktay, fasader,
terrasser og hageutstyr.

Vaskemiddel kan tilsettes med valgfritt tilbehar. Vi anbe-

faler bruk av smussblaser som spesialtilbehgr for van-

skelig tilsmussing.

Grenseverdier for vannforsyning

OBS

Forurenset vann

Tidligere slitasje eller avleiringer i apparatet

Forsyn apparatet kun med rent vann eller resirkulert
vann som ikke overskrider grenseverdiene.

For vannforsyningen gjelder falgende grenseverdier:
e pH-verdi: 6,5-9,5

e Elektrisk ledeevne: Ledeevne for ferskvann

+ 1200 puS/cm, maks. ledeevne 2000 puS/cm
Sedimenterbare stoffer (prevevolum 1 |, bunnfel-
lingstid 30 minutter): < 0,5 mg/I

Stoffer som kan filtreres ut: < 50 mg/l, ingen slipe-
midler

Hydrokarboner: < 20 mg/l

Klorid: < 300 mg/I

Sulfat: < 240 mg/I

Kalsium: < 200 mg/I

Total hardhet: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOgll)

Jern: < 0,5 mg/l

Mangan: < 0,05 mg/|

Kobber: <2 mgl/l

Aktivt klor: < 0,3 mg/l

Fritt for feele lukter

Miljovern

&y Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kvitt

Q.@ deg med emballasjen pa miljgvennlig mate.
Elektriske og elektroniske apparater inneholder
verdifulle resirkulerbare materialer og ofte deler

=mm Datterier, batteripakker eller olje. Disse kan utgje-
re en potensiell fare for helse og miljg ved feil

bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er imidler-

tid nedvendige for korrekt drift av apparatet. Apparater

merket med dette symbolet skal ikke kastes i hushold-

ningsavfallet.

Anvisninger om innhold (REACH)

Aktuell informasjon om stoffene i innholdet finner du un-

der: www.kaercher.com/REACH

Tilbehor og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehgr og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av apparatet.
Informasjon om tilbeher og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang
Kontroller at innholdet i pakken er komplett nar du pak-
ker ut. Manglende tilbehgr eller transportskader skal
meldes til forhandleren.

Sikkerhetsinstruksjoner
Det er viktig at du leser sikkerhetsinstruksjonene
5.951-949.0 for forste igangkjering.
Falg gjeldende nasjonale forskrifter for hgytrykks-
vaskere.
Folg gjeldende nasjonale forskrifter om forebygging
av ulykker. Haytrykksvaskere mé testes regelmes-
sig. Testresultatet ma registreres skriftlig.
Ikke endre enheten eller tilbehgret.

Sikkerhetsinnretninger
AN FORSIKTIG

Manglende eller endrede sikkerhetsinnretninger
Sikkerhetsinnretningene tjener til din egen sikkerhet.
Du ma aldri forandre eller omga sikkerhetsinnretninger.

Sikkerhetsspak

Sikkerhetsspaken pa hgytrykkspistolen forhindrer at en-
heten slas pa ved et uhell.

Overlgpsventil
Hvis haytrykkspistolen er lukket, apnes overlgpsven-
tilen og hele vannvolumet vil stremme tilbake til pum-
pens sugeside.
Overlgpsventilen er stilt inn av produsenten og forse-
glet. Innstilling skal bare utfgres av kundeservice.
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Symboler pa enheten

Ikke rett hgytrykksstralen mot personer, dyr,
stremferende elektrisk utstyr eller selve en-

heten.
Beskytt enheten mot frost.

I henhold til gjeldende forskrifter ma enheten
aldri brukes med vannforsyningsnettet uten
beskyttelsesutstyr. Forsikre deg om at til-
koblingen til ditt husvannsystem som hay-
trykksvaskeren brukes med, er utstyrt med
beskyttelsesutstyr i henhold til NS-EN
12729 type BA. Vann som har stremmet
gjennom sikkerhetsutstyret, klassifiseres
som ikke drikkbart. Koble alltid sikkerhetsut-
styret til vanninntaket og aldri direkte til en-
heten.

&N ADVARSEL

Det oppstar et hagyt stoyniva pa grunn av

haytrykks-vannstralens hastighet ved dy-

seutlgpet, som i umiddelbar naerhet kan fare

til ubehag eller horselsskader (f.eks. tinni-

tus). Et kontinuerlig hoyt stayniva kan fere til

harselstap.

e Bruk foreskrevet personlig verneutstyr.

e Det hoye stoynivaet kan ha en sterkt
innskrenkende innvirkning péa talekom-
munikasjon eller oppfattelse av lydsigna-
ler, eller gjore dette umulig. Arbeid aldri
alene. En ekstra person ma veere tilste-

Oversikt over HD 4/10 X Classic
Figur B

(1) Dyseskruer

() Haytrykksdyse

(® Spraylanse

(@) Sikkerhetslas

() Pistolhandtak

(&) Utlgser

(@ Haytrykksslange
Tilleggshandtak

(9) Kabelkrok

Vannfilter

@ Oppbevaringskogger for sprgytelanse
(2 Vanninnlgpstilkobling
(@3 Strembryter

Vannutlep

(® Spraylanseholder

Handsveiv

@ Skyvehandtak, topp (forlenget)
Smussblaser (alternativ)

de utenfor arbeidsomradet.

Beskrivelse av enheten

Oversikt over HD 4/8 Classic
Figur A

(1) Dyseskruer

(2) Hoytrykksdyse
(3) Spraylanse

(@) Sikkerhetslas
(®) Pistolhandtak
(®) Utigser

(7) Haytrykksslange
Skyvehandtak, topp (forlenget)
(®) Tilleggshandtak
Kabelkrok

@ Vannfilter

@ Oppbevaringskogger for spraytelanse (for lang
sproytelanse)

(i3 Vanninnigpstilkobling
Vannutlgp

(i Strembryter

Skyvehandtak, topp (forlenget)

Forste oppstart

A FARE

Fare for personskader pa grunn av elektrisk stot
La kun autoriserte tekniske spesialister installere vann-
forsyning, elektriske tilkoblinger og haytrykksnettverk.

Fargekoding
Kontrollelementene for rengjeringsprosessen er gu-
le.

Utpakking
Kontroller pakningsinnholdet nar du pakker ut appa-
ratet.
Informer forhandleren umiddelbart ved ev. trans-
portskader.

Installering av tilbehor
Installer dysen med dyseskruene pa spraylansen.
Koble spraylansen til hgytrykkspistolen.
Figur C
Skru hgytrykksslangen til haytrykkspistolen.
Kun HD 4/8 Classic: Koble hgytrykksslangen til
vannutlgpet.

5. Kun HD 4/10 X Classic: Skyv handsveiven inn i hul-
let i slangetrommelen og pass pa at handsveiven er
trygg.

Figur D
Elektrisk tilkobling
A FARE

Fare for personskader pa grunn av elektrisk stot
Bruk en plugg for a koble enheten til stromnettet. Per-
manent tilkobling til stramnettet er forbudt. Pluggen bru-
kes til frakobling fra stremnettet.

Se typeskiltet eller tekniske data for tilkoblingsverdier.

1.
2.

Norsk

Trekk ut stramkabelen og plasser den pa bakken.
Sett strempluggen inn i stikkontakten.
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Vanntilkobling
Tilkobling til vannledning

&N ADVARSEL

Helsefare det forurensede vannet strammer tilbake

til drikkevannsettverket.

Folg regelverket fra vannforsyningsselskapet.

1. Kontroller matetrykket, inngangstemperaturen og
inngangsmengden til vannforsyningen. Se kapittel
Tekniske spesifikasjoner for krav.

2. Koble beskyttelsesutstyret og vanntilkoblingen til
enheten med en slange (minimumslengde 7,5 m,
minimum diameter 3/4”).

Forsyningsslangen er ikke inkludert i leveringen.

3. Apne vanninntaket.

Lufting av enheten
Apne vanninntaket.
Fjern haytrykksdysen.
Sla pa enheten.
La enheten ga til vannet som kommer ut, er fritt for
luftbobler.
Sla av enheten.
Monter haytrykksdysen.

A FARE

Eksplosjonsfare!

Ikke spray brennbare vaesker.

Hvis enheten brukes i farlige omrader (f.eks. bensinsta-
sjoner), ma gjeldende sikkerhetsbestemmelser overhol-
des.

pPoON=
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Apning/lukking av hoytrykkspistolen
1. Skyv tilbake sikkerhetslasen og aktiver utlgseren.
Figur E
Haytrykkspistolen apner.
2. Slipp utlgseren og skyv sikkerhetslasen frem.
Haytrykkspistolen lukker.

Hoytrykksdrift
Merknad
e Enheten kan betjenes vertikalt.
e Enheten er utstyrt med en trykkbryter. Motoren star-
ter ikke far hoytrykkspistolen er apen.
Haytrykksslangen bar holdes unna skarpe kanter.
For en enhet med slangetrommel: trekk hgytrykks-
slangen helt ut fra slangetrommelen.
Apne vannforsyningen.
Sett strembryteren pa "1".
Apne sikkerhetslasen pa haytrykkspistolen.
Apne haytrykkspistolen.
Rett hoytrykkspistolen mot gjenstanden som skal
rengjeres, og start rengjaringen.

Drift med vaskemiddel

Y

oarwN

Merknad
En skumlanse (valgfri) trengs for drift med vaskemiddel.

&N ADVARSEL

Feil omgang med rengjsringsmidler

Helsefare

Folg sikkerhetsanvisningene for rengjeringsmiddelet.

OBS

Uegnede rengjoringsmidler

Skade pa apparatet og objektene som skal rengjores
Bruk kun rengjeringsmidler som er godkjent av KAR-
CHER.

Folg doseringsanbefalingene og anvisningene som fol-

ger med rengjgringsmiddelet.

Veer sparsommelig i bruken av rengjeringsmidler for &

skéane miljoet.

KARCHER-vaskemidler sikrer feilfri drift. Be om en kon-

sultasjon, eller bestill katalogen var eller informasjons-

arkene for vaskemiddelet.

1. Fyll vaskemiddelet i beholderen for skumlansen.
(Folg doseringsinstruksjonene pa vaskemiddelflas-
ken.)

Figur F
Anbefalt rengjsringsmetode

1. Spray rengjgringsmiddelet sparsommelig pa den
terre overflaten og la det virke litt (ikke torke).
2. Spyl det lgsnede smusset av med haytrykksstralen.

Etter drift med vaskemiddel
1. Spyl skumlansen med rent vann i ca. 30 sekunder.

Utskifting av dysen
A FARE

Fare for personskader!

Sla av enheten for du skifter dysen, og ikke aktiver

héndspraytepistolen for enheten er trykklas.

1 Sikre hgytrykkspistolen. For & gjere dette ma du
skyve sikkerhetsspaken fremover.

2 Skru ut dyseskruene og fiern dysen.

3 Sett pa en ny dyse.

4 Skru pa dyseskruene og stram dem for hand.

Avbryt driften
Merknad
Nar enheten slas av, vil vanntrykket reduseres, og dette
kan redusere drivkraften til haytrykkspistolen og for-
bedre levetiden til utstyret.
1. Lukk haytrykkspistolen, enheten vil avbryte.
2. Skyv sikkerhetslasen frem for a lukke sikkerhetsla-
sen pa hgytrykkspistolen.
3. Skyv sikkerhetslasen tilbake for & apne sikkerhets-
lasen pa heaytrykkspistolen.
4. Apne hoytrykkspistolen, enheten kobler inn igjen.

Etterarbeid

1. Steng vannforsyningen.

2. Apne hgytrykkspistolen.

3. Sett strembryteren pa "1" og la enheten ga i 5 til 10
sekunder.

4. Sett strambryteren pa "0".

5. Lukk haytrykkspistolen.

6. Koble stramforsyningen fra enheten med tgrre hen-
der.

7. Fjern vanninnigpet.

8. Lukk sikkerhetsspaken for haytrykkspistolen og
skyv sikkerhetslasen frem.

AN\ FORSIKTIG

Ved ignorering av vekten

Fare for personskader og materielle skader

Ta hensyn til apparatets vekt under transport.

1. Plasser spraylansen med haytrykkspistolen pa kro-
kene.

2. Vikle stremkabelen rundt kabelkrokene.

3. Utenslangetrommel: Vikle opp haytrykksslangen og
heng den over kroken.
Med slangetrommel: Vikle opp hgytrykksslangen pa
slangetrommelen.

54 Norsk



4. Nardu transporterer enheten i kjgretay, ma du sikre
den mot bevegelse og velt.

5. For transport over korte avstander, trekker du i tele-
skophandtaket for & dra enheten.
Figur G

6. Nar du gar opp trapper, ma du holde i tilleggshand-
taket og lafte opp enheten.
Figur H

A FORSIKTIG

Ved ignorering av vekten

Fare for personskader og materielle skader
Ta hensyn til apparatets vekt ved lagring.
Oppbevar enheten innendgrs.

Frostbeskyttelse
OBS

Frost adelegger enheten hvis den ikke er helt tom

for vann.

Oppbevar enheten pa et frostfritt sted.

Hvis frostfri lagring ikke er mulig:

1. Tem ut overfledig vann.

2. Pump vanlig frostvaeske gjennom enheten.

3. La enheten ga i maksimalt 1 minutt til pumpen og
ledningene er tomme.

Merknad

Bruk vanlig, glykolbasert frostveeske for kjoretayer. Falg

handlingsinstruksjonene fra frostvaeskeprodusenten.

Pleie og service

A FARE

Utilsiktet oppstart av enheten

Fare for personskader, elektrisk stot

Sla av enheten umiddelbart og trekk ut strempluggen
for du utferer arbeid.

Merknad

Gammel olje méa kun deponeres pa anviste oppsam-
lingssteder. Kasser gammel olje pé disse stedene. A
forurense miljget med gammel olje er straffbart ved lov.

Sikkerhetsinspeksjon/vedlikeholdskontrakt
Du kan avtale regelmessig sikkerhetsinspeksjon med
forhandleren din, eller innga en vedlikeholdskontrakt.
Snakk med dem for rad.

Vedlikeholdsintervaller
For hver bruk

1. Kontroller stremledningen for skader, skadet led-
ning ma skiftes ut av en autorisert kundeservice el-
ler et elektrofirma.

2. Kontroller haytrykksslangen for skader, skadde
hgytrykksledninger ma skiftes ut.

3. Kontroller om apparatet er tett. 3 draper vann per
minutt er tillatt. Hvis det lekker mer enn det, ma du
kontakte kundeservice.

Ukentlig
1. Rengjer vannfilteret, se kapittel Rengjering av vann-
filteret.
Hver 500. driftstime, minst én gang i aret
Fa oljen skiftet av kundeservice.

Vedlikeholdsarbeid
Rengjering av vannfilteret

OBS

Skadet vannfilter i vanntilkoblingen

Skade pé enheten pa grunn av forurenset vann

Sjekk vannfilteret med tanke pa skader for du setter det
inn i vanntilkoblingen.

1. Trekk ut vannfilteret.

2. Rengjer vannfilteret under rennende vann.

3. Sett vannfilteret inn i vanntilkoblingen igjen.

Utbedring av feil

A FARE

Fare for personskade ved a la maskinen ga uten tilsyn og ved elektrisk stot.

Sla apparatet av for alt arbeid og trekk ut stopselet.

La autorisert kundeservice kontrollere de elektriske komponentene og reparere dem.
Oppswok en autorisert kundeservice ved feil som ikke er oppfert i dette kapittelet, i tvilstilfeller og nar det uttrykkelig

oppfordres til det.

Feil Tiltak

Enheten starter ikke [
® Sjekk nettspenningen.

Sjekk om stremkabelen er skadet.

Hvis enheten overopphetes:

a Sett strambryteren pa "0".

b La enheten avkjgles i minst 15 minutter.
¢ Sett strambryteren pa "1".

Kontakt kundeservice ved elektriske feil.

Enheten bygger ikke opp
trykk

Monter standarddysen (spesifisert storrelse, se kapittel Tekniske spesifikasjoner).
Rengjer / skift ut haytrykksdysen.

Luft enheten (se kapittel Lufting av enheten).

Rengjer vannfilteret (se kapittel Rengjaring av vannfilteret).

Rengjar alle inntaksrgrene til pumpen.

Kontroller vannforsyningsvolumet (se kapittel Tekniske spesifikasjoner).
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Feil Tiltak

Pumpen er ikke tett
Opp til 3 draper vannlekka-
sje per minutt er tillatt.

® \Ved storre lekkasje ma apparatet kontrolleres av kundeservice.

Pumpebanking

Rengjer vannfilteret.

Kontroller vannforsyningsledningen for lekkasjer.
Luft enheten (se kapittel Lufting av enheten).
Kontakt kundeservice om ngdvendig.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det enkelte land har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle landet.
Eventuelle feil pa apparatet repareres gratis i garantitiden dersom disse kan fgres tilbake til material- eller produk-
sjonsfeil. Ved behov for garantireparasjoner, vennligst henvend deg med kjgpskvitteringen til din forhandler eller nzer-

meste autoriserte kundeservice.
(Se adresse pa baksiden)

Tekniske spesifikasjoner

HD 4/8 Classic

HD 4/10 X Classic

Elektrisk tilkobling

Spenning \Y 220 - 240 220 - 240
Fase ~ 1 1
Frekvens Hz 50 50
Tilkoblingskapasitet kW 1,4 1,8
Beskyttelsesgrad IPX5 IPX5
Nettsikring (treg) A 10 10
Skjateledning 30 m mm? 2,5 2,5
Vanntilkobling

Tilferselstrykk (maks.) MPa (bar) 1,0 (10) 1,0 (10)
Tilferselstemperatur (maks.) °C 40 40
Tilfarselsmengde (min.) I/h (I/min) 480 (8,0) 480 (8,0)
Innsugingsheyde (maks.) m 1,0 1,0
Effektspesifikasjoner apparat

Dysestgrrelse pa standarddysen 33 28
Transportmengde, vann I/h (/min) 400 (6,7) 400 (6,7)
Driftstrykk MPa (bar) 8 (80) 10 (100)
Driftsovertrykk (maks.) MPa (bar) 12 (120) 14,5 (145)
Rekylkraften til hgytrykkspistolen N 14,2 15,4

Mal og vekt

Vekt (uten tilbehgr) kg 16 19
Lengde x bredde x hgyde mm 350 x 330 x 880 350 x 330 x 880
Registrerte verdier mht. EN 60335-2-79

Hand-arm-vibrasjonsverdi haytrykkspistol m/s? 3,1 44
Usikkerhet K m/s? 1,5 1,5
Lyditrykkniva Lo dB(A) 77 78
Usikkerhet Kpa dB(A) 2,5 2,5
Lydeffektniva Ly + usikkerhet Kyya dB(A) 92 93

Med forbehold om tekniske endringer.
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EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer herved at maskinen beskrevet nedenfor pa
grunn av design og konstruksjon, samt i versjonen som
vi har markedsfart, oppfyller de relevante grunnleggen-
de helse- og sikkerhetskravene i EU-direktivene.
Endringer pa maskinen uten avtale med oss, gjer at
denne erklaeringen blir ugyldig.

Produkt: Haytrykksspyler

Type: 1.520-xxx

Gjeldende EU-direktiver
2000/14/EF

2006/42/EF (+2009/127/EF)
2011/65/EU

2014/30/EU

Harmoniserte standarder brukt
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN IEC 63000:2018

EN 62233: 2008

Anvendt samsvarsevalueringsmetode

2000/14/EU: Vedlegg V

Lydeffektniva dB (A)

HD 4/8 Classic

Mailt: 89,8

Garantert: 92

HD 4/10 X Classic

Malt: 91,3

Garantert: 93

Undertegnede handler pa vegne av og med fullmakt fra

ledelsen.
1 @Agﬂ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentasjonsfullmektig:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01/01/2019
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Allméan information
Las igenom den har originalbruksanvis-
& |||| ningen och medfdljande sakerhetsinfor-
mation innan du anvander din apparat
forsta gangen. Folj alla anvisningar.

Forvara bada haftena for framtida bruk eller for nasta
agare.

Avsedd anvandning

Den har hogtryckstvatten med hogtrycksstrale ar en-

dast avsedd for reng6ring av féremal, t.ex.:

e Maskiner, fordon, byggnader, verktyg, fasader, ter-
rasser och tradgardsutrustning.

Rengdringsmedel kan tillsattas med tillbehdr (tillval).

For envis smuts rekommenderar vi en smutsblastrare

som specialtillbehdr.

Gransvarde for vattenforsorjning

OBSERVERA

Smutsigt vatten

Fér tidiga forslitningar eller avliagringar i maskinen

Fyll endast pa maskinen med rent vatten eller atervun-
net vatten som inte 6verskrider grénsvérdena.

For vattenférsérjningen galler féljande gransvarden:

e pH-varde: 6,5-9,5

e Elektrisk ledningsférmaga: ledningsférmaga hos
farskvatten + 1 200 uS/cm, maximal ledningsforma-
ga 2 000 puS/cm

Amnen som kan avséttas (provvolym 1 |, avsétt-
ningstid 30 minuter): < 0,5 mg/l

Amnen som kan filtreras bort: < 50 mg/l, inga abra-
siva amnen

Kolvate: <20 mg/I

Klorid: < 300 mg/I

Sulfat: < 240 mg/I

Kalcium: < 200 mg/I

Total hardhet: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCOg3/l)

Jarn: < 0,5 mg/l

Mangan: < 0,05 mg/I

Koppar: <2 mgl/l

Aktivt klor: < 0,3 mg/l

Fri fran dalig lukt
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&y Forpackningsmaterialen kan atervinnas. Avfalls-
B& hantera férpackningar pa ett miljévanligt satt.
Elektriska och elektroniska maskiner innehaller
ofta vardefulla atervinningsbara material och
=mm KOmponenter sdsom engéngsbatterier, uppladd-
ningsbara batterier och olja, som vid felaktig an-
vandning eller felaktig avfallshantering kan utgéra en
potentiell risk for manniskors halsa och for miljon.
Dessa komponenter ar dock nédvandiga for att maski-
nen ska kunna arbeta korrekt. Maskiner som markts
med denna symbol far inte kastas i hushallssoporna.

Information om @mnen (REACH)
Aktuell information om @mnen finns pa: www.kaer-
cher.com/REACH

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehér och originalreservdelar,
sa att en saker och storningsfri drift av maskinen ar ga-
ranterad.

Information om tillbehor och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.

Leveransens omfattning

Kontrollera att innehallet i leveransen ar fullstandigt.
Kontakta din forsaljare om nagot tillbehdr saknas eller
om det finns transportskador.

Sakerhetsinstruktioner

e Det ar viktigt att du Iaser sékerhetsanvisningarna
5.951-949.0 fore den forsta idrifttagningen.

Folj nationella bestammelser for straltvattar.

Folj nationella foreskrifter om férebyggande av
olyckor. Straltvattar maste testas regelbundet. Test-
resultatet maste registreras skriftligt.

Gor inga andringar pa maskinen eller tillbehoren.

Sakerhetsanordningar

AN FORSIKTIGHET

Sédkerhetsanordningar som saknas eller har @ndrats
Sékerhetsanordningarna &r till for att skydda dig.
Andra eller férbikoppla aldrig sékerhetsanordningar.

Sakerhetsspak

Sakerhetsspaken pa hogtryckspistolen forhindrar att
maskinen slas pa av misstag.

Overstromningsventil
Om spolhandtaget &r stangt 6ppnar éverstromnings-
ventilen och hela vattenvolymen strémmar tillbaka till
pumpens sugsida.
Overstrémningsventilen stélls in av tillverkaren och for-
seglas. Installningen far endast utféras av kundtjanst.

[$)]
<]

Symboler pa maskinen

Rikta inte hogtrycksstralen mot personer,
djur, strdmsatt elektrisk utrustning eller mot
sjalva maskinen.

Skydda maskinen mot frost.

Enligt géllande foreskrifter far maskinen inte
anvandas kopplad till dricksvattennatet utan
ett aterstrdomningsskydd. Se till att anslut-
ningen till din bostads vattenledningssys-
tem, som hogtryckstvatten ar ansluten till, ar
utrustad med ett aterstromningsskydd av typ
BA enligt SS-EN 12729. Vatten som har fl6-
dat genom ett aterstrémningsskydd anses
vara icke-drickbart. Anslut alltid aterstrom-
ningsskyddet till vatteninloppet och aldrig di-
rekt till maskinen.

Ll & VARNING

Pa grund av den héga hastighet med vilken

48| vattenstralen skjuter ut ur munstycket upp-

star en hég bullerniva som i den omedelbara
nérheten kan leda till obehagskéanslor eller
till hérselskador (t.ex. tinnitus). En perma-
nent hég bullerniva kan leda till hérselned-
séttning.

e Anvénd den personliga skyddsutrust-
ning som foreskrivs.

e Den héga bullernivan kan kraftigt for-
sémra eller oméjliggdra talkommunika-
tionen eller uppfattningen av akustiska
varningssignaler. Arbeta aldrig ensam.
En andra person maste vara nérvarande
utanfér arbetsomréadet.

Beskrivning av maskinen

Oversikt 6ver HD 4/8 Classic

Bild A

(@ Munstycksskruvar

(2) Hogtrycksmunstycke

(®) stralror

(@) Sakerhetslas

(®) Spruthandtag

(&) Avtryckare

(@) Hogtrycksslang

Handtag, upptill (utdraget)
(9 Extra handtag

Kabelkrok

(@ Vattenfilter

@ Koger for forvaring av stralror (for langt stralror)
@ Vatteninloppsanslutning
Vattenutlopp

(5 Strombrytare

Handtag, upptill (utdraget)
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Oversikt 6ver HD 4/10 X Classic
Bild B

() Munstycksskruvar
(2) Hagtrycksmunstycke
(® stralror

(®) Séakerhetslas

() Spruthandtag

(® Avtryckare

(7) Hogtrycksslang
Extra handtag

(®) Kabelkrok

Vattenfilter

@ Koger for forvaring av stralror
(12) Vatteninloppsanslutning
({3 Strombrytare

Vattenutlopp

(5 Stralrsrshallare

Handvev

({7) Handtag, upptill (utdraget)
Smutsblastrare (tillval)

Forsta start

A FARA

Risk for personskador pa grund av elstétar

Lat endast behérig yrkespersonal installera vattenfér-
sérjning, elanslutningar och hégtrycksnétet.

Fargkodning
e Kontrollelement for rengdringsprocessen ar gula.
Packa upp

1. Kontrollera férpackningsinnehallet vid uppackning-
en.
2. Informera aterforsaljaren vid transportskador.

Installera tillbehor

1. Installera munstycket med munstycksskruvarna pa
stralroret.

2. Anslut stralroret till spruthandtaget.

Bild C

3. Skruva fast hogtrycksslangen pa spruthandtaget.

4. Endast HD 4/8 Classic: Anslut hégtrycksslangen till
vattenutloppet.

5. Endast HD 4/10 X Classic: Stick in handveven i ha-
let pa slangvindan och kontrollera att handveven sit-
ter fast.

Bild D

Elanslutning

A FARA

Risk fér personskador pa grund av elstétar

Anslut maskinen till elndtet med en stickkontakt. Perma-
nent anslutning till elnatet &r forbjuden. Stickkontakten

anvénds for att koppla bort maskinen fran elnétet.

For anslutningsvarden, se typskylten eller tekniska da-

ta.

1. Rulla av natkabeln och lagg den pa marken.

2. Satti natkontakten i uttaget.

Vattenanslutning
Ansluta till en vattenledning

&N VARNING

Halsorisk vid aterfléde av férorenat vatten till

dricksvattennétet.

Félj féreskrifterna fran ditt vattenbolag.

1. Kontrollera matningstrycket, inmatningstemperatu-
ren och inmatningsmangden fran ledningsnétet. Se
kapitlet Tekniska data for kraven.

2. Anslut aterstromningsskyddet och vattenanslutning-
en till maskinen med en slang (minsta langd 7,5 m,
minsta diameter 3/4”).

Matningsslangen ingar inte i leveransen.

3. Oppna vatteninloppet.

Avluftning av maskinen
Oppna vatteninloppet.
Ta bort hégtrycksmunstycket.
Satt pa maskinen.
Lat maskinen ga tills det utrinnande vattnet &r fritt
fran luftbubblor.
Sténg av maskinen.
Montera hégtrycksmunstycket.

Drift
A FARA
Risk for explosion!
Spruta inte lattanténdliga vétskor.

Om maskinen ska anvénds i riskomraden (t.ex. tanksta-
tioner) maste sédkerhetsféreskrifterna pa platsen féljas.

Oppnalstinga spruthandtaget
1. Tryck tillbaka sakerhetslaset och tryck pa avtrycka-
ren.
Bild E
Spruthandtaget 6ppnas.
2. Slapp avtryckaren och tryck sakerhetslaset framat.
Spruthandtaget stangs.

rpob=

ou

Hogtrycksdrift
Hénvisning
e Maskinen kan anvéndas vertikalt.
e Maskinen ar utrustad med en tryckbrytare. Motorn
startar endast nér spruthandtaget &r éppet.
e L&t inte hégtrycksslangen komma i kontakt med
vassa kanter.
1. P& maskiner med slangvinda: Rulla av hela hég-
trycksslangen fran slangvindan.
Oppna vattenfdrsérjningen.
Stall strombrytaren pa "1".
Oppna spruthandtagets sakerhetslas.
Spruthandtaget 6ppnas.
Rikta hogtryckssprutan mot féreméalet som ska ren-
goras och pabdrja rengdringen.

oo hwN

Drift med rengoringsmedel
Hénvisning
En skumstrélrér (tillval) behévs fér att arbeta med ren-
g6ringsmedel.

AN VARNING

Felaktig hantering av rengéringsmedel

Hélsofara

Beakta sékerhetsinformationen fér rengéringsmedel.

OBSERVERA
Felaktigt rengéringsmedel
Skador pa maskinen och rengéringsobjekten
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Anvénd endast rengdringsmedel som é&r tillatna av

KARCHER.

Observera de doseringsrekommendationer och anvis-

ningar som medféljer rengéringsmedlet.

Var sparsam med rengdringsmedel for att skydda mil-

jon.

Med KARCHER:s rengéringsmedel far du en problemfri

drift. Kontakta oss for radgivning eller for att bestalla var

katalog eller vara informationsblad om rengéringsme-
del.

1. Fyll pa rengéringsmedlet i skumstralrérets behalla-
re. (FOlj doseringsanvisningarna pa rengorings-
medelsflaskan.)

Bild F

Rekommenderad rengéringsmetod

1. Spruta sparsamt med rengéringsmedel pa den torra
ytan och lat verka (inte torka).

2. Spola bort den uppldsta smutsen med hogtrycks-
stralen.

Efter drift med rengéringsmedel

1. Spola skumstralréret med rent vatten i ca 30 sekun-
der.

Byta munstycke

A FARA

Risk fér personskador!

Stdng av maskinen innan du byter munstycke och akti-

vera inte handsprutan férrén maskinen &r trycklés.

1 Sékra hdgtryckspistolen. For att gora detta trycker
du sakerhetsspaken framat.

2 Skruva loss munstycksskruvarna och ta bort mun-
stycket.

3 Satt pa ett nytt munstycke.

4 Skruva fast munstycksskruvarna och dra at dem for
hand.

Pausa driften
Hénvisning
Né&r maskinen stédngs av reduceras vattentrycket, vilket
kan minska hégtryckssprutans sprutkraft och forbéttra
utrustningens livsldngd.
1. Stang spruthandtaget, maskinen avbryter driften.
2. Tryck sékerhetslaset framat for att stdnga spr-
uthandtagets sékerhetslas.
3. Tryck tillbaka sakerhetslaset for att ppna spr-
uthandtagets sékerhetslas.
4. Oppna spruthandtaget, maskinen tillkopplas igen.

Avsluta driften
Stang av vattentillférseln.
Spruthandtaget 6ppnas.
Stall strdmbrytaren pa "1" och lat maskinen ga i 5 till
10 sekunder.
Stall strombrytaren pa "0".
Stang spruthandtaget.
Dra ut stromférsorjningen fran maskinen med torra
héander.
7. Ta bort vatteninloppet.
8. Stang spruthandtagets sékerhetsspak och tryck sa-
kerhetslaset framat.

AN FORSIKTIGHET

Bristande hénsyn till vikt

Risk for personskador och materialskador

Ta hénsyn till maskinens vikt vid transport.

1. Hang upp stralréret med spruthandtaget i krokarna.

W=

ook

2. Linda strémkabeln runt kabelkrokarna.

3. Utan slangvinda: Rulla ihop hégtrycksslangen och
hang den 6ver kroken.
Med slangvinda: Rulla upp hdgtrycksslangen pa
slangvindan.

4. Nar du transporterar maskinen i fordon maste den
sakras sa att den inte glider eller valter.

5. For korta transporter kan maskinen dras i teleskop-
handtaget.
Bild G

6. Nar du gari trappor, hall i det extra handtaget och
lyft maskinen.
Bild H

Forvaring

AN\ FORSIKTIGHET

Bristande hédnsyn till vikt

Risk fér personskador och materialskador
Ta héansyn till maskinens vikt vid férvaring.
Forvara endast maskinen inomhus.

Frostskydd
OBSERVERA

Frost forstér maskinen om den inte ar helt tomd pa

vatten.

Férvara maskinen pa en frostfri plats.

Om frostfri forvaring inte &r mojlig:

1. Toém overflodigt vatten.

2. Pumpa vanligt frysskyddsmedel genom maskinen.

3. Lat maskinen ga i hogst 1 minut tills pumpen och
ledningarna ar tomma.

Hénvisning

Anvénd vanligt, glykolbaserat frysskyddsmedel. Obser-

vera hanteringsinstruktionerna fran tillverkaren av frost-

skyddsmediet.

Skotsel och service

A FARA

Starta maskinen av misstag

Risk fér personskador, elstétar

Sténg omedelbart av maskinen och dra ur stickkontak-
ten innan du utfér arbete.

Hénvisning

Begagnad olja maste omhéndertas och ldmnas till en
atervinningsstation. Begagnad olja ska alltid Idmnas till
en atervinningsstation. Att férorena miljén med begag-
nad olja &r straffbart enligt lag.

Sakerhetsinspektion/underhallsavtal
Du kan komma &verens om en regelbunden sakerhets-
inspektion med din aterférsaljare eller inga ett under-
hallsavtal. Lat oss ge dig rad.

Underhallsintervaller
Fore anvandning

1. Kontrollera om anslutningskabeln ar skadad och se
till att kundtjanst eller en elektriker omedelbart byter
ut en skadad kabel.

2. Kontrollera om hégtrycksslangen &r skadad och byt
omedelbart ut en skadad hogtrycksslang.

3. Kontrollera maskinens tathet. 3 droppar vatten per
minut ar tillatna. Kontakta kundtjanst vid storre lac-
kage.
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Varje vecka Underhallsarbeten

1. Rengor vattenfiltret, se kapitlet Rengéra vattenfil- Rengora vattenfiltret
et I A OBSERVERA
Var 500:e drifttimme, minst en gang per ar

Skadat vattenfilter i vattenanslutningen

Lat kundservice byta oljan. Skada p& maskinen p.g.a. férorenat vatten

Kontrollera att vattenfiltret inte r skadat innan du sétter
in det i vattenanslutningen.

1. Dra ut vattenfiltret.

2. Rengor vattenfiltret under rinnande vatten.

3. Satt tillbaka vattenfiltret i vattenanslutningen.

Hjalp vid storningar

A FARA

Risk fér skador om maskinen startar plotsligt och pa grund av elektrisk stot.

Sténg av maskinen fére alla arbeten och dra ur nétkontakten.

Elkomponenter far bara kontrolleras och repareras av en auktoriserad kundtjénst.

Uppsdk en auktoriserad kundtjénst vid stérningar som inte ndmns i detta kapitel, om du &r oséker eller om det uttryck-
ligen anges.

Fel Atgérd

Maskinen startar inte ® Kontrollera om strémkabeln ar skadad.

® Kontrollera natspanningen.

® Om maskinen Overhettas:

a Stall strombrytaren pa "0".

b Lat maskinen svalna i minst 15 minuter.
c Stall strombrytaren pa "1".

Kontakta kundtjanst vid elfel.

Montera standardmunstycket (med specificerad storlek, se kapitlet Tekniska data).
Rengor/byt ut hégtrycksmunstycket.

Avlufta maskinen (se kapitlet Aviuftning av maskinen).

Rengor vattenfiltret (se kapitlet Rengéra vattenfiltret).

Rengor alla inloppsror till pumpen.

Kontrollera vattenforsorjningens volym (se kapitlet Tekniska data).

Maskinen bygger inte
upp tryck

Pumpen otat
Upp till 3 droppars vatten-
uttrédde per minut ar tillatet.

Pumpen knackar

Lat kundtjanst kontrollera maskinen vid storre lackage.

Rengor vattenfiltret.

Kontrollera om vattenférsérjningsledningarna lacker.
Avlufta maskinen (se kapitlet Aviuftning av maskinen).
Kontakta kundtjanst vid behov.

| respektive land galler de garantivillkor som publicerats av vara auktoriserade distributorer. Eventuella fel pa maski-
nen repareras utan kostnad inom garantifristen, under férutsattning att det orsakats av ett material- eller tillverknings-
fel. | fragor som galler garantin ska du vanda dig med kvitto till inkdpsstallet eller ndrmaste, auktoriserad kundtjanst.
(Se baksidan for adress)

Tekniska data

HD 4/8 Classic HD 4/10 X Classic
Elanslutning
Spanning Y 220 - 240 220 - 240
Fas ~ 1 1
Frekvens Hz 50 50
Anslutningseffekt kW 1,4 1,8
Kapslingsklass IPX5 IPX5
Natséakring (trog) A 10 10
Forlangningskabel 30 m mm? 2,5 2,5
Vattenanslutning
Tilloppstryck (max.) MPa (bar) 1,0 (10) 1,0 (10)
Tilloppstemperatur (max.) °C 40 40
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HD 4/8 Classic

HD 4/10 X Classic

Tilloppsmangd (min.) I/h (I/min) 480 (8,0) 480 (8,0)
Insugningshojd (max.) m 1,0 1,0
Effektdata maskin

Standardmunstyckets munstycksstorlek 33 28
Transportméngd, vatten I/h (/min) 400 (6,7) 400 (6,7)
Drifttryck MPa (bar) 8 (80) 10 (100)
Driftsdvertryck (max.) MPa (bar) 12 (120) 14,5 (145)
Spolhandtagets rekylkraft N 14,2 15,4

Matt och vikter

Vikt (utan tillbehdr) kg 16 19

Langd x bredd x hojd mm 350 x 330 x 880 350 x 330 x 880
Faststéllda véarden enligt EN 60335-2-79

Hand-arm-vibrationsvarde spolhandtag m/s2 3,1 4.4
Osakerhet K m/s? 1,5 1,5
Ljudtrycksniva Lyp dB(A) 77 78
Osakerhet Ky dB(A) 2,5 25
Ljudeffektsniva Lyya + Osakerhet Kiya dB(A) 92 93

Med férbehall fér tekniska andringar.

EU-forsakran om
overensstammelse

Harmed forklarar vi att nedan angiven maskin genom
sin utformning och konstruktionstyp samti det utférande
som marknadsfors av oss uppfyller gallande grundlag-
gande sakerhets- och halsokrav i EU-direktivet. Denna
forsakran upphor att galla om maskinen andras utan att
detta har godkants av oss.

Produkt: Hogtryckstvatt

Typ: 1.520-xxx

Gillande EU-direktiv
2000/14/EG

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU

2014/30/EU

Tillampade harmoniserade standarder

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN IEC 63000:2018

EN 62233: 2008

Tillampad metod for utvardering av 6verensstam-
melse

2000/14/EG: Bilaga V

Ljudeffektniva dB(A)

HD 4/8 Classic

Uppmaétt: 89,8

Garanterad: 92

HD 4/10 X Classic

Uppmatt: 91,3

Garanterad: 93

Undertecknarna agerar pa uppdrag av och med led-

ningens godkannande.
W Gsac

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentationsbefullmaktigad:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

D-71364 Winnenden (Germany)
Tfn: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2019-01-01
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Yleisia ohjeita
Lue ennen laitteen ensimmaista kayttoa
& |||| tama alkuperainen kayttdohje ja muka-
na toimitetut turvallisuusohjeet. Menet-
tele niiden mukaisesti.

Sailyta molemmat vihkoset myohempaa kayttoa tai seu-
raavaa omistajaa varten.

Kayttotarkoitus

Korkeapainesuihkulla varustettu korkeapainepuhdistin

on tarkoitettu vain esineiden puhdistukseen, mukaan lu-

kien:

o Koneet, ajoneuvot, rakenteet, tydkalut, julkisivut, te-
rassit ja puutarhakalusteet.

Pesuainetta voidaan lisata valinnaisilla lisavarusteilla.

Suosittelemme lianpuhdistimen kayttoa pinttyneen lian

erikoisvarusteena.

Raja-arvot vesihuollolle

HUOMIO

Likaantunut vesi

Ennenaikainen kuluminen tai kerrostumia laitteessa
Syété laitteeseen vain puhdasta vetta tai kierratettyd
vettd, joka ei ylitd seuraavia raja-arvoja.
Vesihuollolle ovat voimassa seuraavat raja-arvot:

e pH-arvo: 6,5-9,5

e Sahkodnjohtavuus: Tuoreveden johtavuus

+ 1200 pS/cm, enimmaisjohtavuus 2000 uS/cm
Laskeutuvat aineet (naytetilavuus 1 |, laskeutu-
misaika 30 minuuttia): < 0,5 mg/I

Suodatettavat aineet: < 50 mg/l, ei hankaavia ainei-
ta

Hiilivedyt: < 20 mg/I

Kloridit: < 300 mg/I

Sulfaatti: < 240 mg/|

Kalsium: < 200 mg/I

Kokonaiskovuus: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOgll)

Rauta: < 0,5 mg/|

Mangaani: < 0,05 mg/I|

Kupari: <2 mg/|

Aktiivikloori: < 0,3 mg/l

Ei pahaa hajua

Suomi 6

Ympdristonsuojelu

&y Pakkausmateriaalit ovat kierratettéavia. Havita
& pakkaukset ymparistoystavallisesti.
S&hko- ja elektroniikkalaitteet sisaltavat arvokkai-
ta kierratettévia materiaaleja tai rakenneosia ku-
= €N paristoja, akkuja tai 6ljyja, jotka vaarin
kasiteltyina tai vaarin havitettyina voivat aiheuttaa
mahdollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ymparistdlle.
Nama rakenneosat ovat kuitenkin valttamattomia lait-
teen asianmukaista kayttoa varten. Talla symbolilla
merkittyja laitteita ei saa havittéa tavallisena talousjat-
teena.

Siséltoaineita koskevia ohjeita (REACH)
Paivitettyja tietoja siséltdaineista |0ytyy osoitteesta:
www.kaercher.com/REACH

Lisavarusteet ja varaosat

Kayta vain alkuperéisia lisavarusteita ja alkuperaisia va-
raosia, silla ne varmistavat laitteen turvallisen ja hairi6t-
toman kayton.

Tietoja lisdvarusteista ja varaosista I10ytyy osoitteesta
www.kaercher.com.

Toimituksen sisalto

Tarkasta pakkauksesta purkaessasi sisallon taydelli-
syys. Jos lisdvarusteita puuttuu tai havaitset kuljetus-
vaurioita, iimoita tasta jalleenmyyjalle.

Turvallisuusohjeet

e On tarkeaa, etta luet turvallisuusohjeet 5.951-949.0
ennen ensimmaista kayttdonottoa.

Noudata nestesuihkupesureita koskevia maakohtai-
sia maarayksia.

Noudata maakohtaisia tapaturmantorjuntamaarayk-
sid. Nestesuihkupuhdistimet on testattava sdanndl-
lisesti. Testitulos on tallennettava kirjallisesti.

Ala muokkaa laitetta tai sen lisivarusteita.

Turvalaitteet

AN VARO

Puuttuvat tai muutetut turvalaitteet
Turvalaitteet ovat sinun turvallisuuttasi varten.
Alé koskaan muuta tai ohita turvalaitteita.

Varmistusvipu
Korkeapainepistoolin varmistusvipu estaa laitteen ta-
hattoman kaynnistamisen.

Ylivuotoventtiili
Jos korkeapainepistooli on suljettu, ylivuotoventtiili
avautuu ja koko vesimaara virtaa takaisin pumpun imu-
puolelle.
Ylivuotoventtiili on valmistajan asettama ja sinetoity.
Asetuksen saa suorittaa vain asiakaspalvelu.
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Laitteessa olevat symbolit

Ala kohdista korkeapainesuihkua ihmisiin,
eldimiin, jannitteen alaisiin sahkélaitteisiin
tai itse laitteeseen.

Suojaa laite jaatymiselta.

Sovellettavien maaraysten mukaan laitetta
ei saa koskaan kayttaa kayttévesiverkossa
ilman jarjestelmaerotinta. Varmista, etta lii-
ténta talosi vesijarjestelmaan, jossa korkea-
painepuhdistinta kaytetaan, on varustettu
jarjestelméerottimella standardin EN 12729
tyypin BA mukaan. Jarjestelmaerottimen la-
pi virtaava vesi on juomakelvotonta. Liita jar-
jestelmaerotin aina vedentuloon, ei koskaan
suoraan laitteeseen.

AN VAROITUS

Suuttimesta ulostulevan korkeapaineisen

vesisuihkun suuren nopeuden vuoksi melu-

taso nousee niin korkeaksi, ettd véalittbméas-
sé ymparistéssé oleskelu voi olla
epamiellyttévaa tai se voi aiheuttaa kuulo-
vaurioita (esim. tinnitusta). Jatkuva korkea
melutaso voi aiheuttaa kuulon menetyksen.

e Kaytd madrdystenmukaisia henkilbs-
uojaimia.

e Korkea melutaso voi haitata voimak-
kaasti puheviestintaé tai akustisten va-
roitussignaalien havaitsemista tai estéda
ne kokonaan. Alé koskaan tyéskentele
yksin. Toisen henkilén on oltava tyés-
kentelyalueen ulkopuolella.

Laitteen kuvaus

Yleiskatsaus HD 4/8 Classic

Kuva A

(@) Suutinruuvit

(2) Korkeapainesuutin

(® Ruiskuputki

(@) Turvalukko

(®) Pistoolikahva

(8 Laitekytkin

(@) Korkeapaineletku

Tyéntdkahva, yléosa (pidennetty)
(9 Lisakahva

Kaapelin koukku

() Vesisuodatin

@ Ruiskuputken sailytyspidike (pitkille suihkuputkille)
(i3 Veden tuloliitanta

Veden ulostulo

(19 Virtakytkin

Tyéntdkahva, yléosa (pidennetty)

Yleiskatsaus HD 4/10 X Classic
Kuva B

(@) Suutinruuvit

(@ Korkeapainesuutin
(® Ruiskuputki

® Turvalukko

(&) Pistoolikahva

(®) Laitekytkin

(?) Korkeapaineletku

Lisékahva

(9) Kaapelin koukku

Vesisuodatin

() Ruiskuputkein sailytyspidike
({2 Veden tuloliitant

(@3 Virtakytkin

Veden ulostulo
(® Suihkuputken pidike

Kasikampi
@ Tyontokahva, yldosa (pidennetty)
Lianpuhdistin (valinnainen)

Ensimmainen kdynnistys

A VAARA

Loukkaantumisvaara sdhkoéiskun johdosta

Anna vain valtuutetun teknisen asiantuntijan asentaa
vesijohto, séhkdliitdnnét ja korkeapaineverkko.

Viarikoodaus
e Puhdistusprosessin ohjausosat ovat keltaisia.
Purkaminen pakkauksesta

1. Tarkasta pakkauksen sisaltd purkaessasi pakkauk-
sen.
2. llmoita kuljetusvahingoista heti myyjalle.

Lisdvarusteiden asennus
1. Asenna suutin suutinruuveilla ruiskuputkeen.
2. Liita ruiskuputki korkeapainepistooliin.
Kuva C

3. Ruuvaa korkeapaineletku korkeapainepistooliin.

4. Vain HD 4/8 Classic: Kiinnité korkeapaineletku ve-
den ulosmenoon.

5. Vain HD 4/10 X Classic: Tyonna kasikampi letkuke-
lan aukkoon ja varmista, etté kasikampi on varmis-
tettu.

Kuva D

Sihkséliitanta
A VAARA

Loukkaantumisvaara sdhkéiskun johdosta

Liita laite verkkovirtaan pistokkeella. Pysyva liitanta
sédhkéverkkoon on kielletty. Pistoketta kaytetaan irrotta-
miseen verkKovirrasta.

Katso liitantaarvot tyyppikilvesta tai teknisista tiedoista.
1. Kelaa virtajohto auki ja aseta se maahan.

2. Kytke virtapistoke pistorasiaan.
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Vesiliitanta
Liitdnta vesijohtoon

AN VAROITUS

Likaantuneen veden paluuvirtaus kéyttovesiverk-

koon aiheuttaa terveysriskin.

Noudata vesiyhtiési maéaréyksia.

1. Tarkasta syottdpaine, sy6ttdlampétila ja syotettava
vesimaara. Katso luku Tekniset tiedot vaatimusten
tayttamiseksi.

2. Liita jarjestelmaerotin ja laitteen vesiliitanta letkulla
(vahimmaispituus 7,5 m, véhimmaishalkaisija 3/4 ).
Syoéttoletku ei sisally toimitukseen.

3. Avaa vedentulo.

Laitteen ilmaus
Avaa vedentulo.
Irrota korkeapainesuutin.
Kytke laite paalle.
Anna laitteen kdyda, kunnes poistuvassa vedessa
ei enada ole ilmakuplia.
Kytke laite pois paalta.
Asenna korkeapainesuutin.

A VAARA

Réjahdysvaara!

Alé suihkuta palavia nesteita.

Jos laitetta kdytetddn vaarallisilla alueilla (esim. huolto-
asemilla), on noudatettava vastaavia turvallisuusmaa-
réyksia.

hON=

oo

Korkeapainepistoolin avaaminen/
sulkeminen
1. Paina turvalukkoa taaksepain ja paina laitekytkinta.
Kuva E
Korkeapainepistooli avautuu.
2. Vapauta laitekytkin ja tydnna turvalukkoa eteenpain.
Sitten korkeapainepistooli sulkeutuu.

Korkeapainetoiminta

Huomautus

e Laitetta voidaan kéyttééd pystysuorassa.

e Laite on varustettu painekytkimelld. Moottori kdyn-
nistyy vain, kun korkeapainepistooli on auki.

e Korkeapaineletku tulee pitda poissa terévisté reu-
noista.

1. Laite, jossa on letkukela: kelaa korkeapaineletku ko-

konaan pois letkukelasta.

Avaa vedensyotto.

Aseta virtakytkin asentoon "1".

Avaa korkeapainepistoolin turvalukko.

Avaa korkeapainepistooli.

Suuntaa korkeapainepistooli puhdistettavaan koh-

teeseen ja aloita puhdistus.

ook wN

Kaytto pesuaineella
Huomautus
Vaahtoputki (valinnainen) tarvitaan pesuaineen kéytt6a
varten.

AN VAROITUS

Puhdistusaineiden vééré késittely
Terveydellinen vaara

Noudata puhdistusaineissa olevia turvaohjeita.

HUOMIO
Soveltumattomat puhdistusaineet
Laitteen ja puhdistettavien kohteiden vaurioituminen
Kéytéd vain KARCHERIn hyvéksyméé puhdistusainetta.
Noudata puhdistusaineen mukana toimitettuja annoste-
lusuosituksia ja ohjeita.
Kéyté puhdistusaineita sééstelidésti ympéristén suoje-
lemiseksi.
KARCHER-pesuaineet takaavat hairiéttéman toimin-
nan. Pyyda meiltéd neuvontaa, tuoteluetteloamme tai pe-
suaineiden tietolehtia.
1. Tayta pesuaine vaahtoputken sailiéon. (Noudata
pesuainepullossa olevia annosteluohjeita.)
Kuva F

Suositellut puhdistusmenetelmat

1. Suihkuta puhdistusainetta hieman kuivalle pinnalle
ja anna vaikuttaa (ei kuivua).
2. Huuhtele lika pois korkeapainesuihkulla.

Pesuaineella kdyton jalkeen

1. Huuhtele vaahtomuoviputkia puhtaalla vedella n. 30
sekuntia.

Suuttimen vaihto

A VAARA

Loukkaantumisvaara!

Kytke laite pois p&éltd ennen suuttimen vaihtoa, &lékéa

kéyta kasisuihkupistoolia ennen kuin laite on paineeton.

1 Kiinnité korkeapainepistooli. Tyénna sité varten var-
mistusvipua eteenpain.

2 Avaa suutinruuvit ja poista suutin.

3 Aseta uusi suutin.

4 Kierra suutinruuvit kiinni ja kiristéa ne kasin.

Kayton keskeyttaminen

Huomautus

Kun laite sammutetaan, vedenpaine laskee, mika voi

vdhentéa korkeapainepistoolin kdyttévoimaa ja paran-

taa laitteen kayttoikaa.

1. Sulje korkeapainepistooli, laitteen toiminta keskey-
tyy.

2. Tyonna turvalukkoa eteenpéin sulkeaksesi korkea-
painepistoolin turvalukon.

3. Tydnna turvalukkoa taaksepain avataksesi korkea-
painepistoolin turvalukon.

4. Avaa korkeapainepistooli, laite kytkeytyy taas paal-
le.

Kayton lopettaminen
Sulje vedensydétto.
Avaa korkeapainepistooli.
Aseta virtakytkin asentoon "1" ja anna laitteen kayda
5-10 sekuntia.
Aseta virtakytkin asentoon "0".
Sulje korkeapainepistooli.
Irrota virtalahde laitteesta kuivin kasin.
Irrota veden tuloaukko.
Sulje korkeapainepistoolin turvavipu ja tyénna tur-
valukkoa eteenpain.

wN =
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AN VARO

Jos painoa ei oteta huomioon

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara

Huomioi kuljetettaessa laitteen paino.

1. Aseta ruiskuputki korkeapainepistoolin kanssa
koukkuihin.

2. Kierra virtajohto kaapelikoukkujen ympaérille.

3. llman letkukelaa: Kelaa korkeapaineletku kokoon ja
ripusta se koukkuun.
Letkukelan kanssa: Kierra korkeapaineletku letku-
kelalle.

4. Kun kuljetat laitetta ajoneuvoissa, varmista laite liik-
kumista ja kaatumista vastaan.

5. Lyhyen matkan kuljettamista varten veda laitetta te-
leskooppikahvasta.
Kuva G

6. Kun nouset portaita ylos, pida kiinni lisdkahvasta ja
nosta laite ylos.

Kuva H
AN VARO

Jos painoa ei oteta huomioon
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara
Huomioi varastoitaessa laitteen paino.
Varastoi laite vain sisatiloihin.

Jaatymissuojaus

HUOMIO

Jéadtyminen rikkoo laitteen, ellei sitd tyhjenneté ko-

konaan vedesta.

Varastoi laite jaétymiseltd suojattuun paikkaan.

Jos jaatymissuojaus varastoinnissa ei ole mahdol-

lista:

1. Tyhjenna ylimaarainen vesi.

2. Pumppaa yleisesti saatavana olevaa jaatymisenes-
toainetta laitteen lapi.

3. Anna laitteen kdyda enintdan 1 minuutin ajan, kun-
nes pumppu ja putket ovat tyhjat.

Huomautus

Kéyta yleisesti saatavana olevaa glykolipohjaista ajo-

neuvojen jaatymisenestoainetta. Noudata jaétymise-

nestonesteen valmistajan késittelyohjeita.

Hoito ja huolto

A VAARA

Laitteen kdynnistaminen vahingossa
Loukkaantumisvaara, sdhkoéisku

Sammuta laite vélittémastija irrota pistoke pistorasiasta
ennen téiden aloittamista.

Huomautus

Jéatedljyn saa toimittaa vain sille tarkoitettuihin keréys-
pisteisiin. Havitd kaikki jatedljyt ndissé paikoissa. Ym-
paristén saastuttaminen jétedljylla on lain mukaan
rangaistavaa.

Turvatarkastus/huoltosopimus
Voit sopia jalleenmyyjan kanssa saanndllisesta turva-
tarkastuksesta tai tehda huoltosopimuksen. Kysy ohjei-
ta.

Huoltovalit
Aina ennen kayttéa

1. Tarkasta, onko litdntakaapelissa vaurioita. Vaihdata
vaurioitunut kaapeli valittémasti valtuutetulla asia-
kaspalvelulla tai sdhkéalan ammattilaisella.

2. Tarkasta, onko korkeapaineletkussa vaurioita. Vaih-
da vaurioitunut korkeapaineletku valittdmasti.

3. Tarkasta laitteen tiiviys. 3 pisaraa vetta minuutissa
on sallittu. Jos vuoto on merkittéva, ota yhteytta
asiakaspalveluun.

Viikoittain

1. Puhdista vedensuodatin, katso luku Vesisuodatti-
men puhdistaminen.

Aina 500 kayttotunnin valein, vahintaan kerran
vuodessa

Pyyda asiakaspalvelu vaihtamaan 6ljy.

Huoltotyo6t
Vesisuodattimen puhdistaminen

HUOMIO

Vesiliitdnnédn vesisuodatin vaurioitunut

Laitteen vaurioituminen saastuneen veden seuraukse-
na

Tarkasta vesisuodatin vaurioiden varalta, ennen kuin
asetat sen vesiliitdntaan.

1. Veda vesisuodatin ulos.

2. Puhdista vesisuodatin juoksevan veden alla.

3. Aseta vesisuodatin takaisin vesilitantaan.

Ohjeita hairidissa

A VAARA

Odottamatta kdynnistyvd laite ja sdhkoisku aiheuttavat loukkaantumisvaaran.

Kytke laite pois pdéltd ennen kaikkia laitteella tehtévia toita ja irrota verkkopistoke.

Anna vain valtuutetun asiakaspalvelun tarkastaa ja korjata séhkdosat.

Ota yhteytté valtuutettuun asiakaspalveluun sellaisten héiribiden tapauksessa, joita ei ole mainittu tdssé kappaleessa,
epdaselvyyksien tapauksessa ja jos niin on nimenomaan ohjeistettu.

Vika Korjaus

Laite ei kdynnisty ® Tarkasta virtajohto vaurioiden varalta.

® Tarkasta verkkojannite.
® Jos laite ylikuumenee:

a Aseta virtakytkin asentoon "0".
b Anna laitteen jaahtya vahintaan 15 minuuttia.
¢ Aseta virtakytkin asentoon "1".
® Ota yhteyttd asiakaspalveluun sahkodvikojen sattuessa.
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Vika Korjaus
Laite ei muodosta painet-|® Asenna vakiosuutin (maaritetty koko, katso luku Tekniset tiedot).
ta ® Puhdista/vaihda korkeapainesuutin.
® |Imaa laite (katso luku Laitteen ilmaus).
® Puhdista vesisuodatin (katso luku Vesisuodattimen puhdistaminen).
® Puhdista kaikki pumpun tuloputket.
® Tarkasta vedensyottdmaara (katso luku Tekniset tiedot).
Pumppu vuotaa ® Jos laite vuotaa tatd enemman, anna asiakaspalvelun tarkastaa se.
Enintaan 3 pisaraa vetta
minuutissa on sallittu.
Pumppu nakuttaa ® Puhdista vesisuodatin.
® Tarkasta veden syo6ttoputki vuotojen varalta.
® |Imaa laite (katso luku Laitteen ilmaus).
® Ota tarvittaessa yhteytta asiakaspalveluun.

Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myyntiyhtion julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laitteessa mahdolli-
sesti iimenevat hairiét takuuajan kuluessa maksutta, jos hairididen syyna ovat olleet materiaali- tai valmistusvirheet.
Takuutapauksessa pyyddmme ottamaan yhteytta ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai lahimpaan valtuutettuun

asiakaspalveluun.
(Osoite, katso takasivu)

Tekniset tiedot

HD 4/8 Classic

HD 4/10 X Classic

Sahkoliitanta

Jannite \Y 220 - 240 220 - 240
Vaihe ~ 1 1

Taajuus Hz 50 50
Liitantateho kw 1,4 1,8
Kotelointiluokka IPX5 IPX5
Verkkosulake (hidas) A 10 10
Jatkojohto 30 m mm? 2,5 2,5
Vesiliitéanta

Tulopaine (enint.) MPa (bar) 1,0 (10) 1,0 (10)
Tulolampétila (enint.) °C 40 40
Tulomaara (vah.) I/h (I/min) 480 (8,0) 480 (8,0)
Imunostokorkeus (enint.) m 1,0 1,0
Laitteen tehotiedot

Vakiosuuttimen suutinkoko 33 28
Pumppausmaara, vesi I/h (I/min) 400 (6,7) 400 (6,7)
Kayttépaine MPa (bar) 8 (80) 10 (100)
Kayttopaine (enint.) MPa (bar) 12 (120) 14,5 (145)
Kasiruiskupistoolin rekyylivoima N 14,2 15,4
Mitat ja painot

Paino (iiman varusteita) kg 16 19

Pituus x leveys x korkeus mm 350 x 330 x 880 350 x 330 x 880
Maaritetyt arvot EN 60335-2-79 mukaan

Kasi-kasivarsi-tarinaarvo, kasiruiskupistooli m/s? 3,1 4.4
Epéavarmuus K m/s2 1,5 1,5
Aénenpainetaso Ly dB(A) 77 78
Epévarmuus Kja dB(A) 2,5 2,5
Aanen tehotaso Ly + epavarmuus Kya dB(A) 92 93

QOikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

Suomi



EU-
vaatimustenmukaisuusvakuutus

Taten vakuutamme, etté jaljempéna kuvattu kone vas-
taa suunnittelultaan ja rakenteeltaan sekéd meidan
markkinoille tuomanamme mallina EU-direktiivien olen-
naisia turvallisuus- ja terveysvaatimuksia. Jos konetta
muutetaan ilman meidan hyvéksyntddmme, tdman va-
kuutuksen voimassaolo raukeaa.

Tuote: Painepesuri

Tyyppi: 1.520-xxx

Sovellettavat EU-direktiivit

2000/14/EY

2006/42/EY (+2009/127/EY)

2011/65/EU

2014/30/EU

Sovelletut yhdenmukaistetut standardit

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN IEC 63000:2018

EN 62233: 2008

Sovellettu vaatimustenmukaisuuden arviointimene-
telma

2000/14/EY: Liite V

Aénitehotaso dB (A)

HD 4/8 Classic

Mitattu: 89,8

Taattu: 92

HD 4/10 X Classic

Mitattu: 91,3

Taattu: 93

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johdon puolesta ja

valtuuttamina.

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Dokumentointivastaava:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01.01.2019
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Ievikég utTOSEIgE!
Mpiv atmd TV TPWTN XPHON TNG
& |||| OUOKEUNG, dIOBAOTE AUTEG TIG YVAOIEG

odnyieg xpriong Kabwg Kai Tig
OuUVOdEUTIKEG UTTOOEIGEIS agpaleiag. EQapudleTe auTég
TIG 00NYiEG.
PulagTe Ta dUo BIBAIOPAKIa yia HETAYEVETTEPN XPNON 1
yia TOV ETTOPEVO IBIOKTATN.

MpoBAeréuevn xpRon

To kaBapioTikd UWNARG TTiEaNG PE TTIdOKA UWNARG

Trieong TpoopideTal yévo yia Tov Kabapioud

QVTIKEIYEVWYV, OUPTTEPIAONBAVOPEVWVY TWV EENAG:

o Mnxavnudatwy, oXNUATWY, KATAOKEUWY, EPYAAEiWY,
TIPOCOWEWY, BEPAVTWY KAl EEOTTAIGUOU KATIOU.

To aTTopPUTTAVTIKS UTTOPE VA TTPOCTEDET UE TTPOAIPETIKA

€COPTANATA. ZAG OUVIOTOUME VA XPNOIUOTIOINTETE éva

€101k ageooudp BOANG KaTd akaBAPTIWY YIa ETTIMOVOUG

puTTOUG.

OploKEG TIMEG YIa TNV Tpo@odoaoia vepoU

MPOXOXH

AkdBapro vepo

IMpowpn @Bopa n emkabioeis TN OCUCKEUN
Tpogodoreire T ouokeun Uévo e kKabapod vepo 1 vepod
avakUKAwaong 1mou Oev UtTepPaivel TIS OPIaKES TIIES.

Ma Tnv Tpoodoaia vepou 1oX00UV o1 akOAOUBEG
OPIOKEG TIUEG:

e Ty pH: 6,5-9,5

o HAekTpIKA aywyiudTnTa: AywyiuétnTta kabapoul
vepoU + 1200 pS/cm, péyioTn aywylpoTnta

2000 pS/cm

Ouaigg TTou dnpioupyoulv IfipaTa (6ykog deiypuartog
11, xpévog kabi¢nong 30 Aetrta): < 0,5 mg/l
AinBoupeveg ouaieg: < 50 mg/l, 6x1 AslavTikég ouaieg
YdpoyovavBpakeg: < 20 mg/l

XAwplouxeg evwoeig: < 300 mgl/l

Oclkég evwoelg: < 240 mg/l

AaoBéoTio: < 200 mg/l

ZuvoAikr) okAnpoTnTa: < 28 °dH, < 50° TH,

< 500 ppm (mg CaCOg/l)

Zidnpog: < 0,5 mg/l

Mayyévio: < 0,05 mg/l

XaAkog: <2 mgl/l
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e Evepyd xAwpio: < 0,3 mg/l
o Xwpig dUCAPETTEG OOUEG

MpooTtacia Tou TEPIBGAAOVTO

&y Ta UNIKG ouoKeuaoiag ival avaKuKAWGIA.
ATTOPPITITETE TIG CUOKEUQTTEG PE TTEPIBANNOVTIKG
0pB6 TpoTIO.

O1 NAEKTPIKEG KOl NAEKTPOVIKEG GUOKEUEG

TTEPIEXOUV TTOAUTIPO AVAKUKAWGIKA UAIKG Kal,
 OUXVG, EG0PTAHOTA OTIWG PTTATAPIEG ATTAEG,

emavagopTi(dueveg A Addia, Ta oTroia o€
TePITTTWON AavBaouévng Xpnong r amméppIiyng
UTTOpOUV va Bégouv o€ KivOduvo Tnv avBpwTivn uyeia
Kail 1o epIBAAAov. QOoT600, QUTA Ta CUCTATIKG Eival
aTrapaitnTa yia TN owaTh AsIToupyia TNG ouokeung. O1
OUOKEUEG TTOU PEPOUV auTd TO GUHBOAO dev ETTITPETTETAI
va aTToppITITovTal Hadi JE T OIKIaKG aTTopPiMpaTa.

Ymodeifeig oxeTika pe ouoTartikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOPOPIEG OXETIKG PE TA CUCTATIKG
ival dlaBéoipeg atn dieuBuvan: www.kaercher.com/
REACH

MapeAKOPEVA KAl AVTOAAQKTIKA

XpnoiyoTroleite uévo yvAoIa TTapeAKOUEVA Kal YVACIA
QAvTOAAGKTIKE, KaBWG auTd yyuwvTal TNV ao@aAn Kai
aTTPOOKOTITN AEITOUPYia TNG OUOKEUNG.

MANPoQYOPiEG OXETIKG PE Ta TTAPEAKOUEVA Kal TO
avTaAAakTIkG Ba Bpeite aTn dilBuvon
www.kaercher.com.

Mapadotéog e§oTAIONO

Katd tnv agaipeon atd Tn cuokeuacia eAEYETE TNV
TTANPSTNTA TWV TTEPIEXOMEVWY. ZE TTEPITITWAN TTOU
Aeitrouv TTapeAkOUEVA 1) £XOUV TTPOKANBET {NUIEG KATA TN
UETOQOPAd, EVNUEPWOTE TOV TIPOUNBEUTH 0AG.

Odnyieg ac@alAsia

e Eivalonpavtiké va diaBaoete Tig 0dnyieg aopaleiag
5.951-949.0 mrpIv a1 TNV apXIKA EKKivnon.
Tnpeite Toug €BVIKOUG KAVOVIOUOUG Yo KaBapIoTIKG
UYpPWV JE akpo@UaIo.

Tnpeite Toug €BvIKOUG Kavoviopoug TTPéANYNG
aTuxnNUATWYV. Ta KaBaApIoTIKE UYPWV UE aKPOPUOIO
TIPETTEI va EAEYXOVTAI TOKTIKG. To aTToTéAEOHA TNG
OOKIMAG TTPETTEI VO KATAYPAPETAI YPATITWG.

Mnv TpoTToTTOIEiTE TN OUCKEUR 1) T ageaoUdp.

ZUOTAHOTO ao@aAgia

AN [TPOXOXH

EAAITTA i} TpOoTOTTOINUéVA OUOTHUATA AOPAAsiag
Ta ouoTtnuara ac@aAgiag xpnoiueUouV yia tnv
mpooTagia oag.

[1oTé unv TPOTTOTTOIEITE KAl N TTAPAKAUTITETE T
ouaThuara acgaAsiag.

MoxA6G aogpaAtiag
O PoxA6g ao@aAgiag aTo TIOTOAI UYPNAAG TTiEGNG
€UTTOBICEI TNV EVEPYOTTOINON TNG GUOKEUNG KATA AGBOG.

BaABida utrepxeiAiong
Edv 1o moToA upnAfg TTieang eival KAeIoTO, n BaABida
utrep)EINIong avoiyel kal GAOG 0 GYKOG Tou vepoU pEEl
TTiow aTNV TTAEUPa avappdPnaong TNG avTAiag.
H BaABida utrepxeiliong pubuiZeTal ammd Tov
KATOOKEUOOTH Kal oppayifetal. H puBuion emTpémeral
va TTpaypaTtoTrolgital pévo amé tnv E§utnpétnon
MeAatwv.

ZU0uBoAa 0T CUOKEUN

Mnv kateuBUVETE TO OKPOPUOIO UYNARG
TTEONG TTPOG GTOHA, {Wa, NAEKTPIKO
€€OTTAIONO UTTO TAON A TNV idIO TN CUCKEUR.
MpoaTaTeUeTe TN CUCKEUNA aTTG TOV TTAYETO.
ZUpQwva PE Toug IGXUOVTEG Kavoviapoug, N
OUOKEUN Ogv TTPETTEN TTOTE Va
XPNOIYOTTOIEITAI PE TO BiKTUO TTAPOXNG
TGoIPOU vEPOU XWPIG dlaxwpIoTh
ouoTApaTog. BeBaiwbeite 611 N olvdeon pe
10 &iKTUO VEPOU OTO OTTITI 0AG, UE TO OTTOI0
AeiToupyei N ouokeun kaBapiopoU uwnAnig
TTieang, d10BETel éva dlaxwpioTh
OUOTAMATOG GUP@WVA pE To TTPOTUTIO EN
12729 10106 BA. To vePS TTOU £XEI PEUTEI
UEoW VOGS SIOXWPIOTH GUOTAUATOG
Bewpeital un TOCIYO. ZUVOEETE TTAVTA TO
dloXwpIOTH CUCTAUATOG OTNV TTAPOXH TOU
vePOU Kal TTOTE aTTeUBEiag OTn GUOKEUN).

AN TTPOEIAOINOIHEH

Noéyw NG uwnAng raxurnrag e€60ou NG

PITTAS VEPOU UWNANS TTieans amo 1o

akpo@uaio Tapdayeral uwnAn ord6un

BopuBou, n orroia o€ Gueon yeiTviaon Umopei

va odnynoel ae duaopia i BAGBN otnv akorn

(.. €uBo&g). H ouvexng vwnAn ord6un

BopuBou umopei va odnynaoel og amwAeia

aKorg.

o Na popdre Tov mpoBAeméuevo arouiko
géomAioudé mpoaoraoiag.

e H mapayduevn uwnAn arabun BopuBou
UTTOPEI va TTEPIOPIOEI 1 Kal va QTTOTPEWE!
N QWVNTIKN ETTIKOIVWVIA 1 To dKououa
NXNTIKWV TTPOEIGOTTOINTIKWY CHUGTWYV.
Mnv epyadeore oté pévog. Eva deurepo
TPOOWTTO TTPETTEI VA UTTAPXEl £Ew aTTO
TOV XWPO Epyaciag.

Meplypa@n TNG CUCKEUN

Emiokoémnon tng HD 4/8 Classic
Eikéva A

(1) Bideg akpopuaiwy

@ Akpo@Uaio upnAig Trieang

(®) Noyxn wekaopol

(@) Acpakion

(®) Aapn moTOMOU

(&) Zxavdain

(?) Edxaptriog owAivag upnArig Trieang
AaPr WONong, TAvw (EKTETaPévn)
(®) MpoaBet Aapn

ravigog kKaAwdiou

(@ ®iAtpo vepou

@ Onkn atrobrikeuong Adyxng wekaopou (yia HakpId
AOyxn wekaopou)

({3 zovdeon e10650u vepoU
"E€0d0g vepPoU
(@) AlakoTng 1X00g
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AaBr wlnong, Tavw (ekTETAPEVN)

Emiokémnon tng HD 4/10 X Classic
Eikéva B

(D Bideg akpopuaiwy

@ Akpo@ualo uynAng Tieang

(3) Noyxn wekaouou

(® Aopahion

(®) Aary MoTOAOU

(8) Zxkavdain

@ EUkaptTog owAfvag uwnAig tieang

Mpo6oBeTn Aapn

(® Tavigog kahwdiou

®iATpo VEPOU

@ ©nkn ammoBrikeuong AGyxng wekaouou
(i2) 20vdeon e10650u vePOU

(@3 Aiakomng 1oxUog

"E€050¢ vePOU

(@ Zmpiypa Adyxng wekaopol

MaviBéAa xeIpdg

(@ NaBr wenong, Tavw (exTeTapéVN)
Ageooudp BoAng KaTd aKaBapoIwV (TTPOAIPETIKO)

ApXIKNA €KKivhon
A KINAYNOX
Kivduvog tpaupariopou amoé nAekrpomAndia
Emirpémeral uévo o€ e§ouciodoTnuévoug TEXVIKOUS va
EYKQTQOTAOOUV TNV TTAPOXH VEPOU, TISC NAEKTPIKES
OUVOETEIS Kail TO OIKTUO UWNANG TTieong.

XpwpuaTikn KWdIKotroinon
e Ta oToixeia eAéyxou yia Tn diadikaagia kabapiouou
gival KiTpiva.
A@aipeon amroé Tn cuoKeuaoia
1. EAéy&Te TO TTEPIEXOUEVO TNG OUCKEUATIAG KATA TNV
agaipeon atmd Tn CUOKEUATIA.
2. Ze mepimTwon nuIWv até Tn JETAPopa
EVNUEPWOTE AUETWG TOV EUTTOPO.

Eykardotaon Twv £§apTnHATWV

1. TomroBeTAGTE TO AKPOPUTIO pE TIG BidEG OKPOPUTiIOU
aTn Adyxn yekaopou.

2. ZuvdéaTte TN AOyXN WeKaopou oTo TMOTOA uWnAng
TTiEoNgG.

Eikéva C

3. BidwoTe 1oV EUKAPTITO CWARVA UPNARG TTiEong GTO
mOoTOA UPNAAG TTiEoNG.

4. Mévo yia Tnv HD 4/8 Classic: Z1aBepoTroijoTe Tov
€UKapTITO oWARVa UYNAAG Trieong aTtnv ££0do
vepoU.

5. Movo yia Tnv HD 4/10 X Classic: ZTipwégTe TN
paviBéAa XeIpdg oTnV o1 Tou KapouAioU Tou
eUKaUTITOU OWARVa kal BeBaiwBeite 611 N paviBéAa
XEIPOG €XEI ACQAAIOEL.

Eikéva D

HAekTpikn oUvdeon

A KINAYNOZ

Kivduvog tpauuariopoU amé nAskrpomAndia

Xpnaoiuorroiriote éva BUoua yia va GUVOEDETE TN

OUOKEUN 010 NAEKTPIKG OikTUO. ATTAyOpEUETal 1) LOVILN

ouvdeon ue 10 nAekTpIké diktuo. To Buoua

Xpnaiuorroigital yia armrooUvOean amod 10 NAEKTPIKO

dikTuo.

Acite TNV TIVaKida TUTTOU A Ta TEXVIKG BEdOpEvA YIa TIG

TINEG OUVOEDNG.

1. ZeTuAigTe TO KOAWDIO TPOPODOTIAG KAI TOTTOBETAOTE
TO 0TO £50¢QOG.

2. Xuvdéare To BUopa oTnv TIpIda.

ZUvdeon vepou
ZUvdeon O€ pIa yPAHMA VEPOU

A\ MPOEIAOINOIHEH

Kivduvog yia Tnv uyeia amo emoTpo@n) TG porjs Tou
HOAuOuévou vepOU OTO SiKTUO TTapPOX1iS TTOCIUOU
vePOU.

Tnpeite Toug Kavoviouous TNS ETalpeiag UOPEUONG.

1. EAéy&te TNV Tricon Tpogodoaiag, Tn Bepuokpaacia
€10000U Kal TNV TToaéTNTA £10630U TNG TTAPOXAG
vepoU. AvaTtpégTe aTo KepdAaio Texvikd
XAPAKTNPIOTIKA Y1a TIG ATTAITACEIG.

2. XuvOEaTe TO dIaYwPICTH CUCTAKATOG KAl TN gUVOEDT
vePOU TNG GUOKEUNG UE évav EUKAPTITO CWARvVa
(eAax10TO PAKOG 7,5 m, eAAXIOTN dIGPETPOG 3/4").
O eUKaPTITOG CWARVAG TTapoxAg dev
TrepIAapBaveTal oTov TapadoTéo eEOTTAIoUO.

3. Avoitte TNV TTOPOYH Tou vEPOU.

ESaepiopu6g TNG CUOKEUNG
AvoigTte TNV TTAPOXI TOU VEPOU.
A@aipéoTe TO akpoPUaIo UPNANG TTiEoNG.
EvepyotroioTe TN OUOKEUR.
A@RoTE TN oUOKeUR va Asitoupynoel £éwg 6Tou To
VEPO TTOU dIAPEUYEI VO PNV TTEPIEXEI PUOTAIDES
aépa.
ATTEVEPYOTIOINOTE TN OUCKEUN.
TotroBeTAOTE TO AKPOPUGTIO UYNAAG TTiEONG.

A KINAYNOZ

Kivduvog ékpnéng!

Mnv wekadere pe ebpAekta uypa.

Edv n ouokeun xpnoiuorrolgital o€ EMKiVOUVES TTEPIOXES
(m.X. Tparripia Kauaiuwy), TPETTEN va Tnpouvral ol
avrioToixol Kavoviouoi acgaAeiag.

Pob=

oo

Avolyua / kKAgioipo Tou TIoTOAI0U UYNARG
mieong
1. ZmpwéTe Tow TO KAEIBWPA ao@aAegiag Kai
EVEPYOTTOINOTE T OKAVOAAN.
Eikéva E
To mMoTOA UYPNAAG TTiEONG avoiyel.
2. ATteAeuBepwoTe TN OKAVOAAN Kal GTTPWETE TO
KAgidwpa ao@aAgiag TTPog Ta EYTTPOG.
Tote T0 MOTON UWPNAAG TTiEONG KAEIVEL.

AsiToupyia upnAng Trieong
Ymoédeién
e H ouokeun umopei va Asitoupyei kGBera.
e Houokeun givai §omAiouévn ue diakorn mieong. O
KivnTpag EeKiva uévo orav 1o moToA uwnAng
mmieong eivar avoixTo.
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o O eUkautTo§ owANRvVag uwnAng mieong mpémel va
dlarnpeital akpIa ammo aixunpPéS AKPES.

1. Ta pia guokeur| pe KapoUAI EUKAUTITOU GwARva:
EETUAIgTE TOV €UKAPTITO CWARVA UWNARG TTiEang
EVTEAWG ATTO TO KAPOUAI.

2. Avoigte TNV TTApOXN VEPOU.

3. PubBpioTe To dI0KATITN AgIToupyiag oTo «1».

4. Avoigte To KAgidwua ao@aigiag Tou MoTOAIOU
uynAAg Trieong.

5. AvoigTe TO TMOTON UPNAAG TTiEONG.

6. ZTpéwTe TO MOTOAI UYNAAG TTiEGNG TTPOG TO
QVTIKEIUEVO TTOU BEAETE VO KaBapioeTe Kal EEKIVATTE
™ diadikaoia kabapiopou.

AgiToupyia HE ATTOPPUTTAVTIKO
Ymédeién
Amaireital diaraén agpou (TTpoaipeTIKO) yia T
AgiToupyia pe ammoppuITavTIKO.

AN TPOEIAOIOIHZH

Aavl@aouévn xprion Tou aroppuUITavrikou
Kivduvog yia tnv uyeia

AaBere uréwn 1ic urrodeiéeis aopaleiag emdvw oTo
arroppUTTAVTIKO.

NMPOXOXH

AkardAAnAo amoppurravriké

IMpbkAnon {nuikv atn ouokeun kai oTa utTd Kabapiouo

avTIKEiuEva

XpnoiuoTToIEiTe IOVO EYKEKPILEVA ATTOPPUTTAVTIKA ATTO

mv KARCHER.

ANGBete UTTOWN TIS TTAPEXOUEVES OUOTAOEIS doooAoyiag

Kai TIS UTTOOEIEEIS TOU aTToppUTTAVTIKOU.

XPNOIUOTTOIEITE LIKPES TTOOOTNTES ATTOPPUTTAVTIKWV YIa

NV mpooTaoia Tou mepIBdAlovrog.

Ta amopputavtikd KARCHER 8iac@ahiouv Tnv

ammpdoKoTITn Agitoupyia. Mn SIoTdoETe va NTACETE YIal

OUMBOUAR, Tov KATEAOYO Hag 1 Ta deATia TTANPOPOPIWV

YO TO ATTOPPUTIAVTIKG HOG.

1. AdeidoTe To aTTOoppUTTAVTIKS OTO SoXEio TNG didTagng
agppou. (AkoAouBroTe TIG 0dnyieg doooAoyiag oTn
@IGAN aTTOPPUTTAVTIKOU.)

Eikéva F

ZuvioTWUEVN péEBodog kaBapiopou

1. WekdoTe Aiyo ammoppuTravTiKd OTn OTEYVA ETIQAVEI
Kal a@roTe va dpdael (va un oTEYVWOEl).

2. ZemAUveTte Tn SloAupévn BpwuId PE TO TTIOTOAI
uywnARg TTieong.

MeTd Tn A€ITOUpyia UE ATTOPPUTTAVTIKO

1. ZemAlvere Tn didTagn agpou pe kabapd vepd yia

mepitrou. 30 deuTEPOAETITA.

AVTIKOTAOTAOT) TOU AKPOPUTGiou

A KINAYNOZ

Kivduvog tpaupariouou!

ATTEVEQYOTTOINOTE TN CUOKEUN TTPIV QT THV

avTIKaTdoTaan TOU aKPOQUOIOU KQl UnV EVEPYOTTOINOETE

TO TTIOTOAI X€IPOKIVNTOU WekaouoU éwg OTOU 1) GUOKEUN

gival xwpic mieon.

1 Aoc@aAioTe To MOTOA UWNARG TTieang. MNa va 1o
KAVETE AUTO, TTIECTE TOV HOXAS ao@aAeiag TTpog Ta
EUTTPOG.

2  ZePIdWoTe TIG RidEG AKPOPUTIWYV KAl APAIPETTE TO
akpo@pUalo.

3 BdAATe éva véo akpo@Uaio.

4 BIdwaoTe TIG BidEG TOU AKPOPUTIOU KAI GPIGTE TIG PE
TO X€PI.

AlakoTrh) AsiToupyiag

Ymédeién

Orav n ouokeun TiBeTal eKTOS Agitoupyiag, n ticon Tou

VEPOU WEIWVETAI, YEYOVOS TTOU UTTOPEI VA LIEIWOEI TN

Suvaun Asiroupyiag Tou moToAI0U UWNANS TTIECNS Kai va

BeAniooer n didpkeia {whg Tou §omAiouod.

1. KAeioTe 10 mMOTOA UWNAAG TTiEONG, N GUoKeUr Ba
aTTEVEPYOTTOINOEI.

2. ZpwETE TO KAEIdWHO acPaAeiag TTPog T EUTTPOG
yia va KAgioeTe TO KAEIdWHA aopaAeiag Tou
TTOoTOAIOU UYNAAG TTiETNG.

3. ZmpwETe TO KAEIBWHO aOPAAEIOG TTPOG Ta oW YIA
va avoigeTe To KAEidwUa ao@aigiag Tou MoToAIOU
uywnAng Tieong.

4. Avoigte 10 MIOTOM UYPNAAG TTiEONG, N CUOKEUR Ba
gvepyotToinBei {ava.

TepupaTiopog AsiToupyiag

1. KAegioTe TNV TTapoxn Tou vepou.

2. Avoigte T0 MOTOAI UYPNAAG TTiEONG.

3. PubBpioTe To S10KATITN AgiToupyiag aTto «1» kai
a@ACTE TN OUOKEUR va Aeitoupynoel yia 5 éwg 10
OeUTEPOAETTTA.

4. PuBpioTe 1O d1aKOTITN AsiToupyiag oTo «0».

5. KAgioTe 10 MOTOM UWNAAG TTiEONG.

6. AToouvd£aTe TV TTapoxn PeUUATOG aTrd Tn
OUOKEUN PE OTEYVA XEPIQ.

7. AQaip£oTe TOV EUKAUTITO CWARVA TTAPOXNG VEPOU.

8. KAeioTe 10 poxASd ac@aAeiag Tou TOTOAIOU UPNAAG
TTiEoNG KAl OTTPWETE TO KAEIdWA aoPaAgiag TTpog Ta
EUTTPOG.

AN NMPOXOXH

Mn mipnon Twv odnyIwv OXETIKA pE TO BAPOS

Kivduvog tpaupariopoU Kai mpokAnaong gnuiwv

Kard 1n peragpopd mpooére 1o BGpOog ToU UnNxaviuarog.

1. TomoBetAoTE TN AGYXN WEKAOUOU WE TO TTIOTOAI
uywnARg TTieang oToug YAavT{oug.

2. TuAigTe To KAAWBIO TPOPOdOTiag YUpw aTTd TOUG
yavtloug kaAwdiou.

3. Xwpig kKapoUAI eUKapTITou owArva: TUAIETE o€
KOUAOUPQ TOV EUKAMTITO CWARVA UPNAAG TTiEGNG Kal
KPEUAOTE TOV ETTAVW OTO YAVTLO.

Me kapoUAI eUkapTITou owArva: TUAIETE ToV
€UKOUTITO CWAAVA UYNAAG TTiEGNG OTO KAPOUAI TOU
owARva.

4. Kard 1n peTagopd TNG CUOKEUNG O€ OXAMATA,
ao@ANIOTE TN GUOKEUN £VaVTI HETATOTTIONG KOl
avaTpoTIAG.

5. TNa petapopd o€ PIKPEG atoaTdoelg, TPABAETE TNV
TNAEOKOTTIKA AR yia va OUPETE T CUCKEUNR.
Eikéva G

6. Ortav aveBaivete TIG OKAAEG, KPATATE TNV TTPOCOETN
AR Kol ONKWVETE T GUOKEUN.

Eikéva H

Amrofnkeuon

&N TTPOXOXH

Mn Tipnon Twv odnyiwv OxXETIKA UE TO Bdpog
Kivduvog tpaupariouoU Kai mpokAnaong gnuiwv

Kard tnv ammo6rikeuon mpooéére 10 BEpog TNG OUTKEUNG.
ATTOBNKEVETE TN CUOKEUT HOVO O€ ECWTEPIKOUG XWPOUG.
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MpooTtacia évavTi TrayeToU

MPOZOXH

O mayeT6¢ KATATTPEQPEI TI) OUCKEUI €AV SeV EXEl

amooTPayyIioTei MARPWS 10 VEPO.

ATT00NKEUOTE T OUOKEUN O€ TOTTOBETIa XWPIS TTayETO.

Edv dev gival uvari n aroBikeuon Xwpig TayeTo:

1. ZrpayyioTe 10 UTTEPBOAIKS VEPOD.

2. H avtAia diaTiBeTal guvBwG PE AVTIWPUKTIKG HECO
HEOW TNG OUOKEUNG.

3. AQNOTE TN OUOKEUN va AEITOUPYAOTE! yIa 1 AETTTO £wg
6Tou adeldoel N avTAia Kal Ol YPAUUEG.

Ymédeién

XpnaoiuotroInoTe EUTTOPIKG AVTIWUKTIKG UéCO yia 6xnua,

e Baon tn yAuk6An. Tnpnore i odnyies xEIpIoUOU TOU

KaTaOKEUAQOTH TOU QVTIYWUKTIKOU.

PpovTida kal e§uTnpéTnon
A KINAYNOZ
Ekkivnon Tng ouokeung Kard Adfog
Kivduvog tpaupariouou, nAektpomAnéia
ATTEVEQYOTTOINOTE QUECWS T CUOKEUN KAl QTTOOUVOEDTE
10 BUoua amd v mpida TPIV arrd TNV EKTEAETN
EPYATIWV.
Ymédeién
To maAi6 AGdi emiTpémeral va amoppipdei uévo og
kaBopiouéva anueia aurdoyrig. ATroppiyTe TuxOv maAid
Addi og autég Tig TormoBeaieg. H pumavon Tou
mepiBdAAovrog pe maAié AGdr ripwpeitar arréd o vopo.

"EAeyxog ao@alcgiag / cupfoAaio
ouvTApNong
MTTOpEiTE VO OUPPWVACETE PE TOV EUTTOPO 0AG Evav
TOKTIKO €AeyX0 ao@aAegiag r va ouvaweTe éva ocupoAaio
OuVTAPNONG. ZNTAOTE OXETIKN EVNPEPWOT.

MNpoBeopieg cuvTApnong
Mpiv amé kale AsiToupyia

1. EAéygre TO KAAWDIO oUVOEONG YIa {NUIEG, avabéoTe
AUECWG TNV QVTIKOTACTAOT £VOG KaAwdiou TTou
TIAPOUCIAgel {nuId 0TV £€ouaIodOTNUEVN
eguttnpéTnon TeAaTWV A o€ £vav NAeKTPOASYoO.

2. EAéy&re TOov €UKAUTITO CWARVA UYPNAAG TTiEONG YIa
¢nMIG, avTIKATAOTAOTE APECWG Evav EUKANTITO
owARva uwnAig Tieang TTou TTapouaiadel {nuid.

3. EA£yETe TN OTEYAVOTNTA TNG CUOKEUNG. 3 OTAYOVEG
ava AETTTO ETTITPETTOVTAI. Z€ TTEPITITWON TTIO £VTOVNG
diappong atreuBuvBeite oTnV e§uTTNPEéTNON
TTEAATWV.

EBSopadiaiwg

1. KaBapioTe 10 @QiATpo vepoU, BA. KepdaAaio
KabBapioudg rou @iAtpou vepod.

KdaBe 500 wpeg AsiToupyiag, TOUAGXIOTOV i (opd

£TNOiWG

AvabéoTe TNV aAAayr] AadIwv GUOKEUNG OTNV

Egumrnpétnon MeAatwv.

Epyacieg ouvtipnong
KaBapiopuég Tou @iATpou vepol

MMPOZOXH

POapuévo PiATpo vepOU arn ouvdeon vepou

Znuid oTn ouoKeun armod UOAUOUEVO VEPD

EAéyére 10 QiATpO VEPOU €dv Exel pBapei TpIv TO

TOTTOBETHOETE OTN OUVAEDN VEPOU.

1. AgaipéaTe T0 GiATPO veEPOU.

2. KaBapioTe 10 QiATPO vEPOU pE TPEXOUPEVO VEPOD.

3. TomoBetAoTE Eavd TO PiIATPO vEPOU OTNn GUVOEDN
vepouU.

AvTtipeTwmion BAafwyv

A KINAYNOX

Kivduvog TpaupariopoU amé CUTKEU) TTOU EKKIVEITAlI akoUoia Kal nAgkTpormAnéia.
IMpiv amrd kG6e epyaaia amevepyoTToleiTe T CUOKEUN Kail Byadete To Buoua SIKTUOU.
AvaBETeTe TOV EAEYXO KQi TNV ETTIOKEUN TwV NAEKTPIKWY OOUIKWY £€apTnudTwy uévo atnv eéouaiodornuévn

eEutnpétnon meAarwy.

¢ mepirrwon BAaBwyv mou dev avagépovral aTo mapov KepdAaio, o€ mepimTwan au@iBoAias kai av diverar cagpns
utréoeién, ameubuvBeite og e§ouaiodotnuévn EUTTNPETNON TTEAQTWYV.

BAdBn Auon

H ouokeun dev ekiva ® EAéyETe TO KOAWDIO TPOPOdOTiag yia @BoPEG.

® EAéyEte TNV TAON TOU NAEKTPIKOU JIKTUOU.

® Edv n ouokeun utrepBeppavOei:

a PuBpioTe 10 d10KOTITN AgiTOUpPYiaG OTO «O».

b AQ@NOTE TOV GUOKEUN VA KPUWOEI YIa TOUAAXIOTOV 15 AETTTA.

¢ PuBpioTe 10 d10KOTITN ACITOUPYIOG OTO «1».

EmikoivwvroTe pe Tnv E§umnpétnon MeAatwyv o€ TTePITTTwan NAEKTPIKWY BAABWV.

H ouokeun dev

dnuioupyei Trieon XQAPAKTNPIOTIKG).

TomroBeTAOTE TO TUTTIKO OKPOQPUTIO (kaBopiouévo péyedog, BA. Kepdhaio Texvikd

KaBapioTe / avTIkaTaoTAGTE TO aKPOPUOIO UWNAAG TTiEang.

E&aepwoTe Tn cuokeun (avatpégte oto Kepdhaio EEagpiouds TG OUOKEUNS).
KaBapioTe 1o @iATpo vepou (BA. KepdAaio KabBapiouds Tou @iAtpou vepou).
KaBapioTe dAoug Toug CWAAVEG TTAPOXAG GTNV avTAia.

EAéygre Tov 6yko TnG TTapoxng vepou (BA. KepdAaio TexviKa xapakTnpioTiKG).

Alappon avtAiag

'Ewg 3 oTayodveg diappon
VvEPOU ava AeTITO
EMTPETTOVTAI.

€EUTTNPETNON TTEAATWV.

2¢& TEPITITWAON TTI0 €vTovng dlIappong avaBEéaTe Tov EAeyX0O TNG CUOKEUNG OTNV
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BAdaBn Auon

Xt0mrnpa avrAiog

® KabBapioTe 10 QIATPO vePOU.
® EAéyETe TN ypapun TTapoxng vepou yia diappogg.
® EfaepwoTe TN ouokeun (avaTtpéte 1o KepaAaio EEagpiouds TNG OUOKEUNS).
® Edv gival atrapaitnTo, eMKOIVWVAOTE Ye TNV E§uttnpétnon MeAatwv.

Eyyinon

Ze KGBe Xwpa 1GXUOUV oI 6poI eyyunang ol oTroiol ekdidovTal atmd Tnv apuodia eTaipeia diavoung pag. Tuxov BAGBeg
TN oUOKeUn oag £mMdlopBwvovTal atrd ePAag Xwpig Xxpéwan eviog TNG TTPoBeaiag eyyunang, Epdoov opeilovTtal o€
o@daApa UAIKOU A KOTAOKEUNG. Z€ TTEPITITWON €yyUnong atmeuBuvOeiTe oTov TTPOUNBEUTH 0ag 1| TO TTANCIEGTEPO
£€0UCI000TNPEVO TUAMA EEUTTNPETNONG TTEAATWV, TTPOOKOUIOVTAG TO TTAPACTATIKG TNG ayopdg.

(10 d1euBUvoeig BAETTE TV TTIOW OEAIdQ)

TeXVIKA XOPAKTNPIOTIKA

HD 4/8 Classic

HD 4/10 X Classic

HAekTpikn oUvdeon

Taon \Y 220 - 240 220 - 240
ddon ~ 1 1
ZuxvoTnTa Hz 50 50

loxUg ouvdeong kW 1,4 1,8
TUTOG TTPOCTACIOG IPX5 IPX5
Ac@daAeia diIKTUoU (pE xpovokaBuaTépnan) A 10 10
KaAwsio TrpoékTtacng 30 m mm? 2,5 2,5
20vdeon vepol

Miean Tapoxng (Péy.) MPa (bar) 1,0 (10) 1,0 (10)
Ogpuokpaoia TApoxng (HEy.) °C 40 40
MoadtnTa Tapoxng (eAay.) I/h (/min) 480 (8,0) 480 (8,0)
“Ywog avappdenong (UEy.) m 1,0 1,0
ZT0IXEia I0XUOG CUOKEUNG

MéyeBog Tou Baaikou akpopuaiou 33 28
Mapoxn, vepd I/h (/min) 400 (6,7) 400 (6,7)
Miean Aeimoupyiag MPa (bar) 8 (80) 10 (100)
Ymeptriean Asimoupyiag (pEy.) MPa (bar) 12 (120) 14,5 (145)
Auvapn omaBodpéunong Tou ToToAioU uwnAig Trieang N 14,2 15,4
AlaoTdoeig kai Bapn

Bdpog (xwpig TapeAkdueva) kg 16 19
Mnkog x TTAdTOoG X UWog mm 350 x 330 x 880 350 x 330 x 880
MeTpnpuéveg Tipég katd EN 60335-2-79

Tiun SovAoewv xeplou-Bpayiova aToAIoU uWnAARg m/s2 3,1 4,4
TTieong

ABeBaidTnTa K m/s2 1,5 1,5
Z1a0un NXNTIKAG TTiEaNg Loa dB(A) 77 78
ABeBaidTnTa Kpp dB(A) 2,5 2,5
2160un NXNTIKAG 10X00G Ly + ABeBaiotnTa Kiya dB(A) 92 93

Me Tnv em@UAAgN TEXVIKWY OAAQYWV.
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ARAwon cupuépewong EE

Me 10 TTapOV dNAWVOUPE OTI N TTAPAKATW PNXavh Adyw
TOU OX€EJIAOMOU KAl TOU TUTTOU KOTAOKEUAG TNG KABWG
Kal aTnv €kdoon Tnv oTroia éxoupe dlaBéoel oTnv ayopd
TTANPOI TIG OXETIKEG BACIKEG ATTAITATEIG YIO TNV
ao@aAeia kal TNV uyeia Twv Odnyiwy EE. e mepitrtwon
TPOTTOTIOINONG TNG UNXAVIAG TTOU JEV £XEI CUPPWVNOET
ME EPAG, auTh n BAWGCT AKUPWVETAL.

Mpoidv: Zuokeun kaBapiopou uwnAng TTieang

Tutrog: 1.520-xxx

xeTikég Odnyieg EE

2000/14/EK

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2011/65/EE

2014/30/EE

XpNOIMOTTOIOUMEVA EVOPHUOVIOUEVA TTPOTUTTA
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN IEC 63000:2018

EN 62233: 2008

E@appoopévn pédodog agiohdynong tng
ouppSPPWong

2000/14/EG: Mapdaptnua V

Z1a0OuN NXNTIKAG 10XU0g dB(A)

HD 4/8 Classic

MeTtpnuévn: 89,8

Eyyunuévn: 92

HD 4/10 X Classic

Metpnuévn: 91,3

Eyyunuévn: 93

O1 uTToYPAPOVTEG EVEPYOUV KAT EVTOAT| KaI JE
TAnpegoUoio atd Tn SieUBuvan TnG ETAIPEIAG.

W Gosec

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

MAnpegololog TekunpPiwong:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TnA.: +49 7195 14-0

dag: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01/01/2019
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Genel uyarilar
Cihazi ilk defa kullanmadan énce orijinal
& |||| isletim kilavuzunu ve ekli glivenlik bilgi-
lerini okuyun. Bu bilgilere gbre hareket
edin.

Her iki kilavuzu daha sonra kullanmak igin ve sizden
sonraki kullanici igin saklayin.

Kullanim amaci

Yiksek basingli jete sahip ylksek basingli temizleyici,

yalnizca asagidakileri iceren nesnelerin temizlenmesi

icin tasarlanmigtir:

e Makineler, araglar, yapilar, aletler, cepheler, teraslar
ve bahge ekipmanlari.

istege bagli aksesuarlar ile deterjan eklenebilir. inatgi

kirler igin 6zel aksesuar olarak bir kir plskuirtiicl kullan-

manizi éneririz.

Su beslemesi igin sinir degerler

DIKKAT

Kirlenmis su

Erken asinma veya cihaz iginde tortulasmalar

Cihazi sadece temiz suyla veya sinir degerleri asmayan
geri déniisiim suyuyla besleyin.

Su beslemesi igin asagidaki sinir degerler gegerlidir:

e pH degeri: 6,5-9,5

e Elektriksel iletkenlik: Temiz suyun iletkenligi

+ 1200 pS/cm, maksimum iletkenlik 2000 uS/cm
Cokeltilebilir maddeler (numune hacmi 1 |, ¢ékelme
suresi 30 dakika): < 0,5 mg/l

Filtrelenebilir maddeler: < 50 mg/l, agindirici madde
degil

Hidrokarbonlar: < 20 mg/|

Kloriir: < 300 mg/l

Siilfat: < 240 mg/I

Kalsiyum: < 200 mg/I

Toplam sertlik: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCOg3/l)

Demir: < 0,5 mg/I

Manganez: < 0,05 mg/I

Bakir: <2 mg/l

Aktif klor: < 0,3 mg/l

Ko&tl kokular icermez
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evre koruma

&y Ambalaj malzemeleri geri donustrilebilir. Liitfen

& ambalajlari gevreye zarar vermeden tasfiye edin.

Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli ve geri d6-

nustirdlebilir malzemelerin yani sira yanhs kulla-
= NiMasi veya yanlis imha edilmesi durumunda

insan sagligi ve gevre icin potansiyel tehlike teskil
edebilecek piller, akuler veya yaglar icerebilir. Ancak ci-
hazin usulliine uygun sekilde galistirilmasi igin bu parga-
lar gereklidir. Bu sembol ile isaretlenen cihazlar evsel
atik ile birlikte imha edilmemelidir.

!gindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
Icindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabileceginiz ad-
res: www.kaercher.com/REACH

Aksesuarlar ve yedek parcalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek pargalar

kullanin. Bu pargalar cihazin glvenli ve arizasiz ¢alis-
masini saglar.

Aksesuar ve yedek pargalara iligkin bilgiler igin adres:
www.kaercher.com.

Teslimatin igerigi

Ambalaj acildiginda igindeki parcalarda eksiklik olup ol-
madigini kontrol edin. Aksesuarlarin eksik olmasi duru-
munda ya da nakliye hasarlarinda yetkili saticinizi
bilgilendirin.

Givenlik talimatlan

e ik calistirmadan énce 5.951-949.0 giivenlik talimat-
larini okumaniz gok énemlidir.

Sivi jet temizleyicilere yonelik ulusal diizenlemelere
uyun.

Ulusal kaza énleme diizenlemelerine uyun. Sivi jet
temizleyiciler diizenli olarak test edilmelidir. Test so-
nucu yazih olarak kaydedilmelidir.

Cihazi veya aksesuarlari degistirmeyin.

Givenlik tertibatlan
AN TEDBIR

Eksik veya kusurlu giivenlik tertibatlar

Emniyet diizenleri sizin emniyetiniz igindir.

Emniyet diizenlerini asla degistirmeyin veya baypas et-
meyin.

Emniyet kolu
Yuksek basingh tabanca tzerindeki emniyet kolu, ciha-
zin yanhslhkla agilmasini engeller.

Tasma valfi
Yuksek basingl tabanca kapatilirsa, tagsma valfi agilir ve
su hacminin tamami pompa emis yéniine dogru geri
akis gerceklestirir.
Tasma valfi, Uretici tarafindan ayarlanmis ve sizdirmaz-
i1 saglanmistir. Gerekli ayarlar sadece Musteri Hiz-
metleri tarafindan gergeklestiriimelidir.

Cihazdaki semboller

Yiksek basingli jeti insanlara, hayvanlara,
calisir durumdaki elektrikli aletlere veya ci-
hazin kendisine yoneltmeyin.

Cihazi donma riskine karsi koruyun.

Yurirlikteki mevzuatlara gore, cihaz higbir
zaman sistem separatorii olmaksizin igme
suyu sebekesinde kullaniimamahdir. Yik-
sek basingli temizleyicinin calistirildig evi-
nizdeki su sisteminize baglantinin EN 12729
tip BA'ya uygun bir sistem separatorii ile do-
natildigindan emin olun. Sistem separat6-
riinden akan su igilemez olarak
siniflandiriimistir. Sistem separatoriini her
zaman su girisine baglayin ve higbir zaman
dogrudan cihaza baglamayin.

AN UYARI

Yiiksek basingli su huzmesinin memeden
yliksek ¢ikis hizi nedeniyle yiiksek ses sevi-
yeleri olusur ve bunlar da dogrudan gevrede
rahatsizlija veya kulaklarda sorunlara (6rn.
kulak ¢inlamasi (tinitus)) neden olabilir. Si-
rekli yliksek ses seviyeleri, isitme kaybina
neden olabilir.

o Ongériilen kisisel koruyucu donanimi
kullanin.

e Yayilan yiiksek ses seviyesi, s6zlii iletigi-
mi veya akustik uyari sinyallerinin algi-
lanmasini énemli éigiide etkileyebilir
veya imkansiz hale getirebilir. Asla yal-
niz galismayin. Galisma alaninin digin-
da ikinci bir kisi bulunmalidir.

Cihazin aciklamasi

HD 4/8 Classic'e genel bakis

Sekil A

(@ Nozil vidalari

(@) Yiksek basingli nozil
() Puskiirtme borusu

@) Emniyet kilidi

(®) Tabanca kolu

®) Tetik

(@) Yiiksek basing hortumu
itme kolu, Gst (uzatiimis)
®) Ek kol

Kablo kancasi
(@ Su filtresi

@ Puskiirtme borusu saklama kutusu (uzun puskurt-
me borusu igin)

(@3 Su giris baglantisi

Su gikisl

() Gig salteri

itme kolu, st (uzatiimisg)
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HD 4/10 X Classic'e genel bakis
Sekil B

(™) Noziil vidalar

(@) Yiiksek basingli nozil
(® Piiskiirtme borusu
(®) Emniyet kilidi

() Tabanca kolu

®) Tetik

(D Yiiksek basing hortumu

Ek kol

(9 Kablo kancasi

Su filtresi

() Piskirtme borusu saklama kutusu
(12 Su giris baglantisi
@3 Gg salteri

Su cikisl

(9 Piskiirtme borusu tutucusu

El kranki

(@) itme kolu, Ust (uzatiimis)
Kir puskirtlici (istege bagl)

ilk isletime alma

A TEHLIKE

Elektrik garpmasi nedeniyle yaralanma tehlikesi
Su beslemesi, elektrik baglantilari ve yiiksek basingl
sebeke yalnizca yetkili teknik uzmanlar tarafindan ku-
rulmalidir.

Renk kodlamasi
e Temizleme isleminin kontrol elemanlari saridir.
Ambalajin agiimasi

1. Ambalaj igerigini ambalaji agarken kontrol edin.
2. Tasima hasarlari varsa hemen bayiyi bilgilendirin.

Aksesuarlarin takilmasi

1. Nozili, nozil vidalari yardimiyla puskiirtme boru-
suna takin.

2. Puskirtme borusunu yiksek basingh tabancaya
baglayin.

Sekil C

3. Yiksek basing hortumunu ylksek basingl tabanca-
ya vidalayin.

4. Sadece HD 4/8 Classic: Yiiksek basing hortumunu
su cikisina sabitleyin.

5. Sadece HD 4/10 X Classic: El krankini hortum ma-
karasinin deliginin igine itin ve el krankinin emniyete
alindigindan emin olun.

Sekil D

Elektrik baglantisi
A TEHLIKE

Elektrik garpmasi nedeniyle yaralanma riski

Cihazi elektrik sebekesine baglamak igin bir fis kullanin.
Ana sebekeye siirekli baglantiya izin verilmez. Fis, se-
beke baglantisini kesmek igin kullanilir.

Baglanti degerleri icin tip plakasina veya teknik verilere
bakin.

1. Elektrik kablosunu ¢oziin ve yere yerlestirin.
2. Elektrik figini prize takin.

Su baglantisi
Su sebekesine baglant

AN UYARI

Kirlenmis suyun icme suyu sebekesine geri akigin-

dan kaynaklanan saglik riski.

Su ve kanalizasyon idaresinin diizenlemelerine uyun.

1. Suyun besleme basincini, giris sicakhgini ve giris
miktarini kontrol edin. Gereklilikler igin Teknik bilgi-
ler kismina bakin.

2. Cihazin sistem separatori ile su baglantisini bir hor-
tum yardimiyla baglayin (minimum uzunluk 7,5 m,
minimum c¢ap 3/4”).

Besleme hortumu satin aldiginiz Grine dahil degil-
dir.

3. Su girigini agin.

Cihazin havalandiriimasi
Su girisini agin.
Yiksek basingh nozili gikarin.
Cihazi agin.
Cihazin disari ¢cikan suda hava kabarcigi kalmaya-
na dek galismasina izin verin.
Cihazi kapatin.
. Yiksek basingh nozuli takin.

alistirma

A TEHLIKE

Patlama riski!

Yanici sivilar plsktrtmeyin.

Eger cihaz tehlikeli alanlarda (6rnegin; benzin istasyon-
lari) kullaniliyorsa, ilgili giivenlik mevzuatlarina uyulma-
lidir.

Yiiksek basing tabancasinin agilmasi /
kapatilmasi
1. Emniyet kilidini geri itin ve tetige basin.
Sekil E
Yiksek basingl tabanca agilir.
2. Tetigi birakin ve emniyet kilidini 6ne dogru itin.
Ardindan ylksek basingli tabanca kapanir.

hOb=
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Yiiksek basingh isletim
Not
e Cihaz dikey olarak galistirilabilir.
e Cihaz bir basing anahtari ile donatiimistir. Motor sa-
dece yiiksek basing tabancasi agikken caligir.
e Yiiksek basing hortumu keskin kenarlardan uzak tu-
tulmalidir.
1. Hortum makarali cihazlarda: Yiksek basing hortu-
munu hortum makarasindan tamamen agin.
Su kaynagini agin.
Gl salterini "1" konumuna getirin.
Yiksek basing tabancasinin emniyet kilidini agin.
Yiksek basingh tabancayi agin.
Yiksek basingl tabancayi temizlenecek nesneye
dogrultun ve temizlik islemini baslatin.

ook wN

Deterjan ile igletim
Not
Deterjanla isletim igin bir kbplik marpucu (opsiyonel)
gereklidir.
AN UYARI

Temizleme maddelerinin yanhg kullanimi
Saglik tehlikesi
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Temizleme maddesi lizerindeki glivenlik bilgisine dikkat
edin.

DIKKAT

Uygun olmayan temizleme maddeleri

Cihaz ve temizlenecek objelerin hasar gérmesi

Sadece KARCHER tarafindan izin verilen temizleme

maddelerini kullanin.

Temizleme maddelerindeki dozaj tavsiyelerini ve uyari-

lari dikkate alin.

Cevre korumasi igin temizleme maddelerini tasarrufiu

kullanin.

KARCHER deterjanlari hatasiz galisma saglar. Liitfen

bizden bir danisma, katalog veya deterjan bilgi sayfala-

rimizi istemekten ¢cekinmeyin.

1. Deterjani képuk hortumun haznesine doldurun. (De-
terjan sisesi Uzerindeki dozaj talimatlarina uyun.)
Sekil F

Tavsiye edilen temizleme yontemi

1. Temizleme maddelerini kuru ylizeye tasarruflu bir
sekilde puskirtiin ve etki etmesini bekleyin (kurut-
mayin).

2. Cozilen kiri yiksek basing huzmesi ile yikayin.

Deterjan ile igsletimden sonra

1. Koépik marpucunu yakl. 30 saniye boyunca temiz
suyla durulayin.

Noziiliin degistirilmesi

A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi!

Noziilii degistirmeden énce cihazi kapatin ve cihaz ba-

singsiz hale gelene kadar pliskiirtme tabancasini ¢alis-

tirmayin.

1 Yiksek basingli tabancayi emniyete alin. Bunun igin
glivenlik kolunu 6ne dogru itin.

2 Nozul vidalarini sékin ve nozulu gikarin.

3 Yeni bir nozdl takin.

4 Nogziil vidalarini takin ve elle sikin.

Calismanin kesintiye ugramasi

Not

Cihaz kapatildiginda su basinci digdirtliir; bu da yiik-

sek basingli tabancanin ¢alisma kuvvetini azaltabilir ve

ekipmanin hizmet émrind artirir.

1. Ylksek basing tabancasini kapatin, cihazin calig-
masi kesintiye ugrayacaktir.

2. Yiksek basing tabancasinin emniyet kilidini kapat-
mak igin emniyet kilidini 6ne dogru itin.

3. Yiksek basing tabancasinin emniyet kilidini agmak
icin emniyet kilidini geri itin.

4. Yiksek basingli tabancayi agin; cihaz tekrar agilir.

Calismanin sonlandiriimasi

Su beslemesini kapatin.

Yiksek basingli tabancayi agin.

Gig salterini "1" konumuna getirin ve cihazi 5ila 10

saniye boyunca calistirin.

Gug salterini "0" konumuna getirin.

Yuksek basin¢h tabancayi kapatin.

Glg kaynagini cihazdan elleriniz kuruyken gikarin.

Su girigini ¢ikarin.

Yuksek basin¢ tabancasinin emniyet manivelasini

kapatin ve emniyet kilidini ileri dogru itin.

wn =
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AN TEDBIR

Agirhgin dikkate alinmamasi

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mevcuttur

Tasima sirasinda cihazin agirhigini dikkate alin.

1. Puskuartme borusunu yiksek basingh tabanca ile
birlikte kancalara takin.

2. Gug kablosunu kablo kancalarinin etrafina sarin.

3. Hortum makarasi yoksa: Yuksek basingli hortumu
sarin ve kancanin lzerine asin.
Hortum makarasi varsa: Yuksek basing hortumunu
hortum makarasina sarin.

4. Cihazi arag igerisinde tasirken, kaymaya ve devril-
meye karsi cihazi sabitleyin.

5. Kisa mesafeli nakliye igin cihazi suriklemek igin te-
leskopik kolu gekin.

Sekil G
6. Merdiven gikarken ek kolu tutun ve cihazi yukari kal-
dirin.
Sekil H
Depolama
AN TEDBIR

Agirhigin dikkate alinmamasi

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mevcuttur
Depolama sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.
Cihazi sadece i¢ mekanda saklayin.

Donmayi 6nleme

DIKKAT

Donma, cihazdan su tamamen bosaltiilmazsa cihazi

yok eder.

Cihazi donma olmayan bir yerde saklayin.

Donmadan saklama miimkiin degilse:

1. Fazla suyu bosaltin.

2. Cihaza yaygin olarak bulunan antifrizi pompalayin.

3. Cihazin pompa ve hatlar bosalana dek en fazla 1
dakika calismasina izin verin.

Not

Yaygin olarak bulunan Glikol bazli otomobil antifrizini

kullanin. Antifriz dreticisinin kullanim talimatlarina uyun.

Bakim ve servis

A TEHLIKE

Cihazin yanhshkla ¢alistinimasi

Yaralanma ve elektrik ¢arpmasi riski

Calismaya baslamadan 6nce cihazi hemen kapatin ve
elektrik figini prizden gekin.

Not

Eski yag sadece belirlenmis toplama noktalarinda imha
edilebilir. Liitfen eski yagi bu konumlarda imha edin. Es-
ki yag ile cevre Kirliligine yol agmak kanunen cezalandi-
rilir.

Emniyet muayenesi / bakim s6zlesmesi
Bayiniz ile diizenli bir emniyet muayenesi kararlastirabi-
lirsiniz veya bir bakim s6zlesmesi yapabilirsiniz. Litfen
danigmanlik hizmeti alin.
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Bakim zaman araliklari Her 500 calisma saati sonunda, en az yilda bir defa

Her isletimden 6nce Yagin Misteri Hizmetleri tarafindan degistiriimesini sag-
1. Baglanti kablosunu hasar agisindan kontrol edin, layin.
hasarli kablolari yetkili musteri hizmetleri veya elekt- Bakim galismalari

rik uzmani tarafindan derhal degistirin.

2. Yiksek basing hortumunu hasar agisindan kontrol SR o it [T

edin, hasarli yiiksek basing hortumunu derhal de- DIKKAT
gistirin. Su baglantisinda hasarli su filtresi
3. Cihazda sizdirmazligi kontrol edin. Dakikada 3 Kirli su nedeniyle cihazda hasar
damla suya izin verilir. Asir sizintida musteri hiz- Su filtresini, su baglantisina takmadan énce hasar agi-
metleri ile iletisime gegin. sindan kontrol edin.
Haftalik 1. Sufiltresini disari gekin.
1. Su filtresini temizleyin, bkz. Baliim Su firesinin te-  2- Su filtresini akan su altinda temizleyin.
mizlenmesi. 3. Su filtresini su baglantisina tekrar takin.
Arizalarda yardim
A TEHLIKE

Cihazin istenmeden ¢alismasindan ve elektik carpmasindan kaynaklanan yaralanma tehlikesi.

Biitiin iglerden 6nce cihazi kapatin ve sebeke fisini ¢ekin.

Elektrikli yapi pargalarini sadece yetkili miisteri hizmetleri tarafindan kontrol ettirin ve onartin.

Bu béliimde yer almayan arizalarda, stipheli durumlarda ve acikca belirtildiginde yetkili misteri hizmetlerine basvu-
run.

Ariza Care
Cihaz ¢alismiyor ® Gulg kablosunda olup olmadigini kontrol edin.
® Sebeke voltajini kontrol edin.
® Cihaz asiri 1sinirsa:
a Giug salterini "0" konumuna getirin.
b Cihaz en az 15 dakika siiresince sogumaya birakin.
¢ Gug salterini "1" konumuna getirin.
® Elektrik arizalari meydana gelirse Musteri Hizmetleri ile iletisime gecin.
Cihaz basing olugturmu- |® Standart memeyi takin (belirtilen boyut, bkz. Bolim Teknik bilgiler).
yor ® Yiksek basin¢h memeyi temizleyin / degistirin.
® Cihazi havalandirin (bkz. Bolim Cihazin havalandiriimasi).
® Su filtresini temizleyin( bkz. Béluim Su filtresinin temizlenmesi).
® Pompaya giren tim giris borularini temizleyin.
® Su besleme hacmini kontrol edin (bkz. Bolim Teknik bilgiler).
Pompa sizdiriyor ® Asiri kirlenmelerde cihazi misteri hizmetleri tarafindan kontrol ettirin.
Dakikada 3 damla su ¢iki-
sina izin verilir.
Pompanin vuruntulu ¢a- |® Su filtresini temizleyin.
higmasi ® Su kaynaginda sizinti olup olmadigini kontrol edin.
® Cihazi havalandirin (bkz. Bélim Cihazin havalandiriimast).
® Gerekirse Musteri Hizmetleri ile iletisime gegin.

Her Ulkede yetkili distributérimiz tarafindan verilmis garanti sartlari gecerlidir. Garanti suresi iginde cihazinizda olu-
san muhtemel hasarlari, arizanin kaynagi tretim veya malzeme hatasi oldudu siirece Ucretsiz olarak karsiliyoruz. Ga-
ranti durumunda satis fisi ile saticiya veya yetkili servise bagvurun.

(Adres igin Bkz. Arka sayfa)

Teknik bilgiler

HD 4/8 Classic HD 4/10 X Classic
Elektrik baglantisi
Gerilim Y 220 - 240 220 - 240
Faz ~ 1 1
Frekans Hz 50 50
Baglanti glicu kW 1,4 1,8
Koruma tiirt IPX5 IPX5
Sebeke emniyeti (gecikmeli) A 10 10
Uzatma kablosu 30 m mm? 2,5 2,5
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HD 4/8 Classic

HD 4/10 X Classic

Su baglantisi

Girig basinci (maks.) MPa (bar) 1,0 (10) 1,0 (10)
Giris sicakligi (maks.) 40 40

Girig miktari (min.) I/h (I/min) 480 (8,0) 480 (8,0)
Emme yiiksekligi (maks.) 1,0 1,0

Cihaz performans verileri

Standart enjektoriin enjektdr boyutu 33 28
Pompalama miktari, su I/h (I/min) 400 (6,7) 400 (6,7)
Calisma basinci MPa (bar) 8 (80) 10 (100)
Calisma basinci (maks.) MPa (bar) 12 (120) 14,5 (145)
Yiiksek basing tabancasinin geri tepme kuvveti 14,2 15,4
Boyutlar ve agirliklar

Agirlik (aksesuarlar harig) 16 19
Uzunluk x genislik x yiikseklik 350 x 330 x 880 350 x 330 x 880
EN 60335-2-79 uyarinca tespit edilen degerler

Yuksek basing tabancasi el-kol titresim degeri 2 3,1 4.4
Belirsizlik K 2 1,5 1,5

Ses basing seviyesi Ly dB(A) 77 78
Belirsizlik Kya dB(A) 2,5 2,5

Ses glicui seviyesi Ly + Belirsizlik Kya dB(A) 92 93

Teknik degisiklik hakki sakhdir.

AB Uygunluk Beyani

Isbu belgeyle, asagida adi gecen makinenin mevcut ta-
sarimi yapl tarzi ve tarafimizdan piyasaya surilen mo-
deliyle AB direktifinin ilgili temel guivenlik ve saglik
yukUmlllGklerine uygun oldugunu beyan ederiz. Bizim
onayimiz olmadan makinede yapilan bir degisiklik duru-
munda, bu agiklama gecerliligini kaybeder.

Uriin: Yiiksek basing temizleyicisi

Tip: 1.520-xxx

ilgili AB direktifleri

2000/14/AT

2006/42/AT (+2009/127/AT)

2011/65/AT

2014/30/AB

Kullanilan uyumlastiriimis standartlar
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN IEC 63000:2018

EN 62233: 2008

Gegerli uygunluk degerlendirme yontemi
2000/14/EG: Ek V

Ses giicil seviyesi dB(A)

HD 4/8 Classic

Olgiilen: 89,8

Garanti edilen: 92

HD 4/10 X Classic

Olgiilen: 91,3

Garanti edilen: 93

Asagida imzasi olan, yénetim adina ve yénetim yetkisi-
ne sahip olarak hareket eder.

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokimantasyon yetkilisi:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Almanya)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2019/01/01

Tirkce

1% @g@

S. Reiser

Director Regulatory Affairs & Cerification
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O6Lwme ykasaHua
j - [Mepen nepBbIM NPUMEHEHNEM

YCTPOWCTBA 03HAKOMUTLCA C AlAHHOMN

OPUrMHANBLHOW MHCTPYKUMEN NO
3KCMnyaTauum 1 npurnaraemMbIM1 ykazaHusiMm no
TexHuke 6esonacHocTu. [lencTBoBaTh B COOTBETCTBUM C
HUMW.

CoxpaHsiTb 06e 6poLutopbl ANS AanbHENLWero
nonb30BaHNsA UKW AN cneayioLero Bnagensua.

Ha3HauyeHune

QOuuncTUTENb BLICOKOTO AaBNEHUsi CO CTPyeW BbICOKOTO

[aBrneHust NpefHa3HayvYeH TOMbKO Af1s1 O4UCTKM

06BLEKTOB, BKIHOYas:

® MalUMHbI, TPAHCMOPTHbIE CPEACTBA, KOHCTPYKLUM,
MHCTPYMEHTbI, dhacajpl, Teppachl ¥ CaaoByto
TEXHUKY.

MotoLee cpecTBO MOXHO 406aBNATL C MOMOLLbIO

[OMNOMHUTENBbHBIX akceccyapoB. Mbl pekoMeHayem

MCMonb30BaTh rPsi3eByto (hpe3y B kayecTse

crneumanbHoro npucnocobnenus Ans yaanexHus

CTONKMX 3arpsa3HEHUN.

MpepenbHble 3Ha4YeHUs Ans
BOAOCHa6XeHus

BHUMAHUWE

3azpsisHeHHas1 oda

lMpexxdespeMeHHbIU U3HOC UU OMITOXEeHUs] 8

ycmpoticmee

[ns akennyamayuu ycmpoticmea ucronb308amb

morsbko yucmyto unu 06opomHyto 800y, Komopasi He

npesbiwaem rnpederibHbIX 3Ha4eHUU.

[ns BogocHabxeHusi NpUMEHSAITCA crneaytowime

npenernbHble 3HAaYEHNS:

e 3HaueHue pH: 6,5-9,5

e OneKkTpPOoNpPOBOAHOCTbL: 3NEKTPONPOBOAHOCTH
uncton Bogbl + 1200 mkCm/cm, Makc.
anekTponpoBoaHocTb 2000 MkCm/cm

e Ocaxpaemble BellecTBa (06bem npobel 1 11, Bpems
ocaxgeHus 30 muHyT) < 0,5 mr/n

e duneTpyemble Bellectsa: < 50 mr/n,

HeabpasuBHble BellecTBa

Yrnesogopogapl: < 20 mr/n

Xnopua: < 300 mr/n

Cynbdat: < 240 mr/n

Kanbuui: < 200 mr/n

O6was xecTkocTb: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(Mr CaCOg/n)

Yeneso: < 0,5 mr/n

Mapraxeu: < 0,05 mr/n

Meab: < 2 mr/n

AKTUBHBIN xnop: < 0,3 Mr/n

Be3 HenpusATHbLIX 3anaxos

3awmTa okpyxaroLien cpeabl

Yy YnakoBOuYHble MaTepuarsl noaaaTcs
BTOPUYHOW NepepaboTke. YnakoBky Heobxoanmo
yTunuaupoBatb 6e3 yuiepba ans okpyxatoemn

cpeabl.
OnekTpuyeckne v aneKTPOHHbIe YCTponcTBa
YacTo cofepxaT LieHHble MaTtepuansl,
mmm  [1PUIOAHbBIE ANS BTOPUYHOI NepepaboTku, n
3a4acTylo Takme KOMMOHEHTLI, kak 6aTapew,
aKKyMynsTopbl UM Macrno, KoTopble npu
HenpaBuIbHOM O6paLLeHnn Unu HeHaanexatlen
YTUNM3aunmn NPeACTaBnsAoT NOTeHUMArbHYO
0MacHOCTb Ans 3[40POBbsS U 3KONOrUU. TeM He MeHee,
[[aHHblE KOMMOHEHTbI HEOGXOAVMbI AN NPaBUNbHON
paboTbl ycTponcTea. YcTponcTBa, 0603HaYeHHbIe 3TUM
CYMBOJIOM, 3aMpeLieHo yTUNIM3npoBaTb BMecTe ¢
6bITOBBIMU OTXOAAMM.

Yka3aHus no uirpeaueHtam (REACH)
[Ana nony4eHns akTyanbHon Hgopmaummn ob
VHrpegneHTax cM. www.kaercher.com/REACH

MpuHapneXxHoOCTU 1 3anacHblie
yacTtu

Mcnonb3oBaTb TOMbKO OpUrMHasbHble
NPUHAANEXHOCTMN M 3anacHble YacTu. TONbKO OHK
rapaHTupytoT 6e3onacHyto n 6ecnepeboiiHyto paboTy
yCcTponcTBa.

[na nony4eHns nHgopmaLmmn o NPUHAANEXHOCTAX 1
3anyacTsix cM. www.kaercher.com.

KoMnnekT noctaBku

Mpwn pacnakoBke ycTpoWcTBa NPOBEPUTH
KomnnekTaumto. Mpu oBGHapyXeHUN HeQOCTaOLLMX
NPUHALNEXHOCTEN UMW NOBPEXAEHWIA, NOMYyYEHHbIX BO
BPEMS TPAHCNOPTUPOBKY, CrieayeT YBeLOMUTb
TOProByl0 OpraHM3aumio, NPOAaBLLYHO YCTPOUCTBO.

MHCTpyKLMM NO TexHUKe
6e3onacHoOCTU

e [lepen nepBbiM 3anyckom obasatensHoO
03HaKOMbTECh C MHCTPYKLIMSMU NO TEXHUKE
6esonacHoctn 5.951-949.0.

CobntogainTe HaunoHarnbHble HOPMbI Ans
ouncTuTenen cTpyem XuaKocTu.

CobntoganTte HauMoHanbHble HOPMbl TEXHUKK
6esonacHocTn. OYUCTUTENMN CTPYEN XNOKOCTN
HeobxoauMo perynsipHo npoBepsiTb. Pesynerat
NPOBEPKN PErMCTPUPYETCS B MMCbMEHHOM BUAE.
He meHsinTe koHCTpyKuuto npubopa nnm
NpUHaANexHoCcTen.

MpepoxpaHuTenbHbIe YCTPOUCTBA

AN OCTOPOXHO

Omcymcmaeyroujue unu usMmeHeHHble
npedoxpaHumesnsHble ycmpolicmea
lMpedoxpaHumernbHbie ycmpolicmea npedHa3HavyeHb!
ons eawel 3awWumel.
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B3anpeweHo uameHsimb npedoxpaHumerbHble
ycmpolicmea unu rpeHebpezams umu.

MNpepoxpaHuTenbHbIA pblvyar
[NpenoxpaHnTEnbHBIN pbldar Ha NUCTONETE BbICOKOrO
[aBrieHust NpefoTBpaLlaeT HenpaBUnbHOE BKMIOYEHNE
npubopa.

MepenyckHow knanaH
Mpw 3aKpbITOM NUCTONETE BLICOKOTO AABMNEHUS
OTKpbIBAETCA NEPenyckHoi KnanaH, 1 BeCb 0Gbem
BofAbl ByaeT Teub 06paTHO Ha BCachiBalOLLYKO CTOPOHY
Hacoca.
MepenyckHoW knanaH ycTaHaBnmBaeTcs
npoussoauTenem u onnombupoaH. Hactpoiiky moxet
BbINOJHATb TONBKO Cryx6a noaaepXKku KNMeHTOB.

CumBonbI HA npubope

W He nanpasnsiite CTPY!O NOf} BBICOKM
N na| [aBNEHUEM Ha NOAEN, KUBOTHBIX,
anekTpuyeckoe obopyaoBaHue noj
HanpsbkeHWeM nnm cam npubop.
Beperute ot mopoaa.

CornacHo gencTByOLWMM NpaBunam
npuGop Herb3si UCMONb30BaTh B CETSX
NMTbEeBOro BoAocHabxeHnst 6e3 CMCTEMHOrO
pasgenutens. MNpoBepbTe Hanuune
CUCTEMHOrO pasaenutens craHaapTta EN
12729 tuna BA B cucteme 6b1ToBOrO
BOJOCHabXeHus1, K KOTopoW Bbl Byaete
NoACOEANHSATE OYUCTUTENb BLICOKOTO
nasnexus. Boga, npoweplas Yepes
CUCTEMHbIN pasfenuTenb, CHMTaeTCs
HenpurogHoun Ans nutbs. Beeraa
nogknoyanTe pasaenutens Ko BXoay BoAbl,
a He Hanpsimyio K npubopy.

AN TIPEAQYNPEXOEHUE
Bcrnedcmeue 8bicOKOU ckopocmu 8bixoda
( 93 & cmpyu esicokoeo daeneHus u3 conna
co30aemcsi 8bICOKUU ypO8eHb WyMa,
KOmopbIU MOXem npusecmu K
HeAoMOo2aHUIo Urnu rnoepexoeHuto cryxa
(Hanpumep, muHHUMYycy) y nuy,
Haxo0suuxcsi 8 HerlocpedcmeeHHoU
6nuzocmu om ycmpoticmea. [numernbHoe
803delicmeue 8bICOKO20 YPOBHS WyMa
MOXKem rpusecmu K nomepe criyxa.
e /crionb3oeams npednucaHHble
cpedcmea uHOuBuUdyarnbHoU 3auwumesl.
e Bbicokuli ypogeHb Wwyma Moxem
CU/TbHO Hapywams unu dename
HEBO3MOXHbIMU C/I08ECHYIO
KOMMYHUKayUuto unu socrpusimue
aKycmuyeckux rpedynpedumerbHbiX
cuzHanos. Hukoz0a He pabomameb &
00UHOYKY. BHe paboyeli 30Hbl OOmKeH
Haxo0umbcsi 8mopou pabomMHUK.

0630p HD 4/8 Classic

Protect rom rost
Vor Frost schitzen!

PucyHok A
@ BUHTbI Hacagku
(2) PopcyHka BLICOKOTO AaBMEHUsA

(3) PacnbinuTens

(@ MpenoxpaHuTens

(®) Pyuka nuctoneta

(&) CnyckoBoit kptosok

(7) WinaHr BeICOKOTO AaBneHus

MpwkUMHas pykosiTka, B BEPXHEM MONOXEHWN
(BbIABMHYTa)

(9 AononHuTenbHas pyyka
Kptoyok ans kpennenus kabens
@ duneTp aAns Boab!

(i2) Otcex Ansi xpaHeHusi pacnbinuTenel (ans
JNVNHHOTO PachbInUTeNsl)

@ Mongoa BoAb!
Bbixoa BOAbI
(5 BoikrtouaTens nuTaHmsa

MpyxuMHas pykosiTka, B BEPXHEM MONOXEHNN
(BblABUHYTA)

0630p HD 4/10 X Classic
PucyHok B
BuWHTBI Hacagku
dopcyHka BbICOKOrO AaBreHust
Pacnbinutens
Mpepoxpanutens
Pyuyka nuctoneta
CnycKOBOW KPHOYOK
LLinaHr BblcOKOro AaBneHust
[lononHuTenbHas pyyka
Kptoyok ans kpennexusi kabens
dunbTp ANs BoAbl
OTcek Anst XxpaHeHusi pacnblnmMTenemn
Moaeog Boab!
Bhbikntoyatens nUTaHms
Bbixoa Boapl
[epxaTenb pacnbinurens

Pykositka

SICICICICICISICICICICICICICICIC)C,

MpwkUMHas pykosiTka, B BEPXHEM MONOXEHWN
(BbIABMHYTa)

€)

IpsiseBas dpesa (onuus)

MepBbIN 3anyckK

A OIMACHOCTb

OnacHocmb NopaxeHUs1 3/1eKmpu4ecKuM mokom!
K moHmaxy eodonpogoda, anekmpuyeckux
coeOuHeHUl U cemu 8bICOKO20 0aerneHusi 0oryckams
MOsIbKO a8MmopU308aHHbLIX MEXHUYECKUX
creyuanucmos.

LiseToBasi KogupoBKa

o OnemeHTbl ynpasneHus npoueccom O4YUCTKN
0603HaYeHbl XeNnTbiM LBETOM.
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PacnakoBbiBaHue

1. TMpwu pacnakoBblBaHUM NPOBEPUTL COAEPXKUMOE
yNakoBKU.

2. Tpwv o6HapyeHUN TPaHCNOPTHbIX MOBPEXAEHWI
cpasy NpouHOpPMMpoBaTb TOPrOBOrO
npeacraBuTens.

YcraHoBKa axKkceccyaposB

1. CMOHTMpyWTe HacadKy Npy NOMOLLY BUHTOB Ha
pacnbinuTens.

2. TopcoeavHUTe pacnblauTerNb K NUCTONeTy
BbICOKOIO [iaBfieHusI.

PucyHok C

3. TMopcoeavHUTE LWNaHr BbICOKOMO AaBMeHUs K
nMCTONETY BbICOKOTO AaBIeHUs.

4. Tonbko HD 4/8 Classic: NMogcoeguHuTe Wwnaxr
BbICOKOrO JaBneHust K BbiMyCcKy BOAbI.

5. Tonbko HD 4/10 X Classic: BctaBbTe pykosiTky B
oTBepcTue Ha 6apabaHe Ans HamaTbiBaHUSA U
y6eamTech, YTO pykosiTka HaAEXKHO 3akpenseHa.
PucyHok D

AnekTpuyeckoe coeguHeHUe

A OINACHOCTb

Puck nopaxeHus anekmpu4eckum mokom!

[MoOkno4Yume 8usKy cemeegoeo wHypa rpubopa K

anekmpocemu. [TocmosiHHoe MOOK/IYeHUE K

anekmpocemu 3arnpeuweHo. Burnka ucnonb3yemcsi ons

OMKITIOYEHUsT OM 31eKmpocemu.

[MapameTpbl NOAKMNIOYEHUSI CM. Ha 3aBOACKON Tabnuyke

UM B rmaBe « TexHU4Yeckue JaHHbIe».

1. Pa3mortaiiTe CETEBO LLUHYP U NOMOXMNTE ero Ha
3emriio.

2. BctaBbTe BUIIKY B PO3€ETKY.

MopknovyeHne K UCTOYHUKY BOAbI
MoakntoyeHne kK BogonpoBoay

AN MPEQYNPEXOEHWUE

OnacHocmb Onsi 300poebs ecsiedcmeaue ommoka

3a2psi3HeHHOU 600kl 8 cemb MUMbLE8020

godocHabxeHusl.

Cobntodatime npednucaHus sawel 6000r1pPo8oOHOU

KoMMaHuu.

1. TpoBepbTe AaBneHne nogayun, TeMmnepaTypy Ha
BxoAe u o6bem nogasaemoli Boabl. B pasgene
TexHuyecKue xapakmepucmuku NpUBOASATCS
COOTBEeTCTBYytOLUME TpeboBaHus.

2. CoeOuHUTE CUCTEMHBIN pasgenuTens 1 natpybok
nozBofa BoAbl K NpMBopy LWnaHroM (MUHUMarbHast
AnuHa 7,5 M, MUHUManbHbIn guametp 3/4 gionma).
[MNoagatoLwmii WaHr He BXOAUT B KOMMIEKT NOCTaBKM.

3. OTKpoWiTe BOAAHOW KpaH.

CTpaBnuBaHue Bo3ayxa 13 npubopa
OTKpoWTEe BOAAHOM KpaH.
CHUMUTE (POPCYHKY BbICOKOTO JaBMEHUs.
Bkntounte npubop.
[ante npnbopy nopaboratb 4O TEX NOP, NOKa B
BbITEKaIOLLE BOAE HE MCHE3HYT My3bipbku BO3AyXa.
Bebikntounte npubop.
YcraHoBuUTe (hOPCYHKY BbICOKOrO AaBIIEHWS.

A\ OIMACHOCTb

B3spbigoonacHo!
He pacnbinsitime eoprodue xudkocmu.

hON=

oo

Ecnu npubop ucnonb3yemcsi 80 83pbl800NAacHbIX 30HaX
(Hanpumep, Ha 3anpPasoyHbIX CMaHyusix), Heobxoo0umo
cobrodams coomeemcmeytowue npasusna mexHUKU
6e3onacHocmu.

OTKprBaHMe/3aKprBaHMe nucroneTta
BbICOKOro aaBJrieHus
1. OTOOBWHLTE NPEAOXpPaHUTENb U HaXMUTE
CMYCKOBOWN KPHOYOK.
PucyHok E
MucToneT BbICOKOrO AaBneHNs OTKPbIBAETCS.
2. OTnyctute CnycKOBOW KPIOYOK U CABUHBTE
npegoxpaHuTens Bnepes.
Mocne 3Toro NMCTONET BLICOKOrO JaBNeHns
3aKpblBaeTcs.

Pa6oTa ¢ BbICOKMM JaBneHnem

lMpumeyaHue
e [Ipubop mMoxem pabomamb 8 8epmMuKaibHOM
ronoxeHuUU.

e [Ipubop ocHaujeH pene dasneHus. [Jeuzamens
3arnyckaemcsi mosibKo Mpu OMKPbLIMOM rucmorneme
8bICOK020 OasreHusl.

e [llnaHe 8bIcOKO20 0asreHus criedyem pasmeuwjams
edarniu om ocmpbIx Kpaes.

1. Ans npubopa c KaTyLUKOW ANs WnaHra: NoMHOCTbI0
pa3MoTaiiTe LnaHr BbICOKOTO AABMEHNS C KaTyLLKM.

2. OrTkpoWiTe nogavy BoAbl.

3. YcTtaHoBUTE NepeksoyaTenb MUTaHNS B NONOXEHNe
«1».

4. OTKpoWTe NpesoxpaHuTerb NUCTONETa BbICOKOTO
AaBreHus.

5. OTKpoITe NMCTONET BbICOKOrO AABMEHUS.

6. HanpaBbkTe NUCTONET BbICOKOrO AaBMNEHUs Ha
ouyLLaeMbli OGBEKT N HAYHUTE OYUCTKY.

Pa6oTa ¢ morowmum cpeacTsomM
lMpumeyaHue
[ns pabomsi ¢ moouwum cpedcmseom mpebyemcs
neHHasi Hacadka (OornoIHUMesnbHO).

AN TNMPEAOYTIPEXXOEHUE
HenpaesunbHoe o6paweHue ¢ MooWumMu
cpedcmeamu

OnacHocmb 0551 300po8bsi

Cobnodamsb ykazaHusi Mo mexHuke 6esonacHocmu,
codepxaujuecsi Ha Moowux cpedcmeax!

BHUMAHUE
HenpuzodHbie moroujue cpedcmea
lMospexdeHue ycmpolicmea U o4ulyaemMbix 06bekmos
Wcronb3oeame moribko Morowue cpedcmea,
0006peHHbie KomnaHuell KARCHER.
Cobrrodame pekomeHdayuu no 0o3uposKe U ykasaHusl
K Moroujemy cpedcmey.
B uensix 6epexHo20 OMHOWEHUS K OKpyxarouel
cpede 3KOHOMHO UCMOMb308aMb MotWue cpedcmea.
Motowme cpeactsa KARCHER o6ecneunsatot
6e3oTkasHyto paboty. ObpaluaiTecb HENOCPEACTBEHHO
B KOMMaHWIO 3a KOHCYynbTaLmMen, katanorom unm
MH(OPMaLMen 0 MOLWNX CpeacTBax.
1. 3aneite MotoLLee cpeacTBO B EMKOCTb NMEHHOM
Hacapgku. (CnegyinTe MHCTPYKLMSIM NO JO3UPOBKE
Ha ByTbINKe C MOKOLWMM CPeaCTBOM.)
PucyHok F
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PekoMeHAOBaHHbIA METOA O4UCTKU

1. MotoLLee CpeACcTBO 9KOHOMHO PACTbINUTL Ha CYXYyto
NOBEpPXHOCTb W AaTb eMy NoaeicTBoBaTh (He
BbICbIXaTb).

2. CMbITb 3arpsi3HEHVs CTpyeWi BbICOKOTO JaBMneHus.

Mocne pasOTbl C MoHOLWMM CpeacTBoM

1. TlpomoiiTe NeHHyt HacagKy YMCTon BOAON B
TeveHve npumepHo 30 cekyHa.

3ameHa copcyHku

A OMACHOCTb

OnacHocmb mpaembi!

lMeped 3ameHol ¢hopCyHKU 8biKo4ume npubop u He
akmusupytime py4Hol nucmonem-pacrbiiumers 00
0s1IHo20 crycka dasneHus 8 npubope.

1 3adwukcupynTte NMCTONET BbICOKOro AaBneHus. [ns
3TOr0 CABUHBLTE NPEAOXPaHUTENbHbIN pbivar
Brepen.

OTKpyTUTE BUHTBI (DOPCYHKN N CHUMUTE POPCYHKY.
YcTaHoBUTE HOBYIO (DOPCYHKY.

3akpyTuTe BUHTBI (POPCYHKM 1 3aTAHUTE KX
BPYYHYIO.

HWN

MpepbiBaHne paboThbl
MpumeyvaHue
IMocne sbiknto4YeHUs npubopa 0asneHue 800b!
CHUXaemcsi, Ymo Moxem CHU3UMb pabo4yto cusmy
nucmoriema 8bICOKo20 0asneHusi U npodnume CPoK
cnyx6bl 060pydo8aHUs.
3akpoviTe NMCTONET BbICOKOro AaBneHus, npubop
OTKIHOYUTCS.
2. Yto6bl 3aKpbITb NPEAOXpaHUTENb NUCToneTa
BbICOKOrO JaBneHusi, CABUHLTE ero Brepep.
3. YT0o6bI OTKPLITH MPEeaoXpaHnTenb nucToneTa
BbICOKOIO [laBfieHusi, CABUHBTE ero Hasap.
4. OTKpoWTE NUCTONET BbICOKOrO AaBreHus, npubop
CHOBa BKITIOUUTCS.

3aBeplLueHune paboTbl

3akpoiitTe noaadvy Bodbl.

OTKpOWTE NMUCTONET BbICOKOTO AaBMEHUS.

YcTaHoBWTE NepekntoyaTtenb MUTaHUs B NONOXEHWE

«1» n pante npudopy nopabotatb oT 5 go 10

CeKyHA,.

4. YcTaHOBUTE NepekrodaTens NUTaHWs B NONIOXeHNe
«0».

5. BakpoiiTe NUCTONET BbICOKOrO AaBIEHNS.

6. OTcoeanHUTe BUMKY NUTaHUs oT npubopa cyxvmu
pykamu.

7. CHumUTE BbIMyCK BOAbI.

8. 3akpounTe NpeaoxpaHUTENbHbIA pbivar nucToneTa
BbICOKOIO [JaBfieH1s ¥ CABUHbLTE NpefoxpaHnuTenb
Bnepea.

TpaHcnopTUpoBKa
AN OCTOPOXXHO

Heco6nrodeHue seca

OnacHocmb rony4eHUsi mpasm U rnospexoeHutl

Bo epemsi mpaHCrnopmuposKu y4umsieame 8eC

ycmpoticmea.

1. Pa3mecTuTe pacnbinuTens ¢ NUCTONETOM BbICOKOTO
[aBrieHust Ha KptoyuKax.

2. ObGepHuUTE LUHYP NUTaHUS BOKPYT KPHOYKOB.

3. bes KaTyLKku AN WnaHra: CMOTanTe LunaHr
BbICOKOIO [JaBIIeHUs! 11 MOBECLTE €ro Ha KPHYOK.
C kaTyLUKON Ans WnaHra: HamoTanTe LWnaHr
BbICOKOIO [JaBfIeHUsi Ha KaTYLLKY.

WN =

4. Tlpv nepeBo3ke TPAHCMOPTHbLIMU CPEACTBaAMMU
3adukenpyite npubop, YToGbl HE AONYCTUTL ero
CMELLIEHNS 1 OMPOKNAbIBAHUS.

5. Tlpu TpaHCNOPTMPOBKE Ha KOPOTKNE PACCTOSHUS
BbITSIHATE TENECKOMUYECKYH PYKOSTKY, YTOGbI
nepeTawuTs Npnbop.

PucyHok G

6. MogHuMasicb MO NeCTHWLE, BO3bMUTECH 3a
[OMOMHUTENbBHYIO PYYKY U NogHUMKUTE npubop.
PucyHok H

&N OCTOPOXHO

Hecob6ntodeHue seca

OnacHocmb MoyyYyeHuUs mpasm U nospexxoeHul

Bo epems xpaHeHusi yyumsieams 8ec ycmpolcmea.
XpaHuTte npmbop TOMbKO B NOMELLEHNW.

3awwmra ot 3amMep3aHus

BHUMAHUE

lMpu 3amep3aHuu npubop, 8 KOMoOpPoOM ocmasnachk

eoda, paspywaemcsi.

XpaHume npubop 8 Mecme, 3aWUWEeHHOM om

3amep3aHust.

Ecnu Takoe xpaHeHUe HEBO3MOXHO:

1. CneiTe nuLHIO BOAy.

2. [lpokayanTte Yepes yCTPONCTBO OBbIYHBIN
aHTUdpm3.

3. [avite ycTpoincTBy nopaboTatb He 6ornee 1 MUHYTbI
ANsi ONOPOXHEHUst Hacoca 1 TpybonpoBoaoB.

lMpumeyaHue

Ucrnonb3yliime 06bi14HbIT a8mMomMobusnbHbIl aHmugppu3

Ha ocHose enukonsi. Cobntodalime UHCMpPyKUUU

npoussodumens aHmugpu3sa.

O6bcnyxnBaHue

A OINACHOCTb

HenpednamepeHHbIi 3anyck npu6opa

Puck nopaxeHusi 31eKmpu4eckum mokom!

lMeped ebinonHeHuem Kakux-nubo pabom ebikoyume
npubop u omcoeduHUMe 8UIIKY WHypa numMaHusi om
cemu.

lMpumeyaHue

Cmapoe Macsio MOXHO ymusu3upogambs MosibKo 8
creyuanbHO omeedeHHbIX MyHKmax cbopa.
lMoxanytcma, ymunusupyldme cmapoe Macsio mosibKo
8 amux mMecmax. 3aepsizHeHue okpyxarowel cpedbl
cmapbIM Macsiom rpecnedyemcsi 1o 3aKoHy.

lNMpoBepka TeXHMKK 6esonacHocTH / LoroBop
O TeXHUYEeCKOM o6cnyXKuBaHUU

C TOproBbIM NpeacTaBuUTeNieM MOXHO [OrOBOPUTLCS O

perynsipHov NnpoBepke TeXHUKN 6e3onacHoCTN unu

3aKNMKO4YNUTbL C HUM OOroBOp Ha TeXOGCJ‘Iy)KVIBaHI/Ie.

ObpalLaniTech K Ham 3a KOHCYnbTauuen.
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MeprMoANYHOCTb TEXHUYECKOrO
obcnyxuBaHus
Mepen KaxabiM Ha4anom paboTbl

1. TMpoBepuTtb coeanHnUTenbHbI kabenb Ha NpeameT
NOBPEXAEHUIA, MOBPEXAEHHbIN kabenb
HemeaneHHo 3aMeHUTb cCunamMmun aBTOpVI3OBaHHOl7I
CepBUCHON cry>bbl nnn NnpodheccrmoHanbHoro
anekTpuka.

2. npOBepVITb LUaHr BbICOKOro AaBrneHusa Ha npegMmer

EXxeHepenbHo

1. Ounctute hunbsTp AN BoAbl, cM. pasgen Oyucmka
punbmpa 01151 800kbI.

Yepes kaxable 500 4acoB paboThbl, He pexe O4HOro
pasa B rog

MopyuuTe 3amMeHy Macna CepBucHOI Cryx6e.

PaboTbl no TexHM4YeCKkoMy 06CnyXnBaHuUIO
OuucTtka hunbTpa AnNs BoAbl

NOBPEXAEHUI, NOBPEXAEHHBIN LUNAHT HEMEANEHHO BHUMAHUE
3aMEHUTb.
3. TMPOBEPUTH FEPMETMUHOCTS YCTPOICTEA. lMoepexdeH ¢punbmp Ans1 800bI 8 6000MNPO8OOHOM
nampy6ke

Oonyctumel 3 kannu Bogbl B MUHYTY. [Mpu Gonee
3HaYNTENbHOW yTeyke 0BPaTUTLCS B CEPBUCHYIO
cnyxoy.

lMospexdeHue npubopa u3-3a 3a2psi3HEHHOU 800bI

lNpexde yem ecmasnssme ¢huribmp 0715 800bl,

posepbme e2o Ha omcymcmeue rMo8pexoeHud.

1. BbiTawmre ounsTp ANs BoAbl.

2. Ouwnctute hunbTp AN BoAbl NOA NPOTOYHONM BOAOMN.

3. CHoBa BcTaBbTe UNLTP ANt BOAbI B
BOAOMNPOBOAHbIV NaTpyBboK.

OMOLb NPpU HencnpaBHOCTAX

A OMNACHOCTb

OnacHocmb nosy4YeHusi mpaembi om ciy4aliHo 3anyu,eHHo20 ycmpolicmea u ydapa 3/1eKmpu4eckum
mokom.

Neped sbinonHeHuem nwbbix pabom Ha ycmpolcmee 8bIKITHUMb yCMPOUCMEO U 8biHyMb cemegoli WmeKep u3
po3emku.

BbIMoHSIMb MPOBEPKy U PEMOHM 3MIEKMPUYECKUX KOMITOHEHMO8 MOJIbKO 8 agmopu308aHHOL cep8uUCHOL criyx6e.
Tpu nospexdeHusix, He yKkasaHHbIX 8 3MomM pasderse, 8 Crlydae COMHEHUL unu npu YemKom yKkazaHuu obpaujamscs
8 a8MopPU30BaHHYH CEPBUCHYIO CIlyXOY.

HeucnpaBHocTb Cnoco6 ycTpaHeHusi
Mpu6op He 3anyckaetcsi |® [lpoBepbTe LWHYP NUTaHUSI HA HanMune NOBPEXAEHUN.
® [lpoBepbTe CETEBOE HaMpsiKeHe.
® Ecnv npuGop neperpesaetcs:
a YcrtaHoBuTe nepekntoyaTenb NUTaHus B nonoxeHne «0».
b [aiite npubopy ocTbiTb B Te4EHNE HE MeHee 15 MUHYT.
¢ YcTaHoBWTe Nnepeknioyaterib MUTaHus B NONoxeHue «1».
® B cnyyae HencnpaBHOCTM 3neKTpoobopyaoBaHus 0bpaTuTeCch B CEPBUCHYIO CIyXOY.
Mpubop He co3paer ® YcTaHOBWTE CTaHAapTHY (OPCYHKY (pa3mep ykasaH B pasaene TexHudyeckue
[aBrneHue Xapakmepucmuku).
® [lpouncTute/3ameHUTE POPCYHKY BLICOKOTO AaBMNEHUS.
® CrtpaBuTte Bo3ayx u3 npubopa (cm. pasgen CmpaesnusaHue 8030yxa u3 npubopa).
® Ouuctute chuneTp Ana Boapl (CM. pasgen Oyucmka ¢unbmpa 0551 800bl).
® QOuuncTuTe BCe NOABEAEHHbBIE K HACOCY TPYGONpoBoabI.
® [lpoBepbTe 06bEM Noaaun BoAbl (CM. pasgen TexHuyeckue xapakmepucmuku).
HerepmeTuuHoctb ® [lpu Gonee CUNbHOMN yTEYKE NOPYYUTH NPOBEPKY YCTPONCTBA aBTOPU3OBAHHOMN
Hacoca cepBUCHON cryx6e.
[onyctumbl Ao 3 kanenb
BbiTEKaloLLei Boabl B
MUHYTY.
CTyk B Hacoce ® Ouuctute hUnbTp ANa Boabl.
® [IpoBepbTe OTCYTCTBME YTeYek B BOAOMPOBOAHON CUCTEME.
® CrtpaBuTte BO3ayx u3 npubopa (cm. pasgen CmpasnusaHue 8o3dyxa u3 npubopa).
® [pn Heo6x0aAMMOCTN 06PaTUTECH B CEPBUCHYHO CIYXOY.

B kaxpgown cTpaHe AeNCTBYIOT COOTBETCTBYHOLLME rapaHTUIHbIE YCNOBWS, YCTAHOBMNEHHbIE YNONHOMOYEHHON
opraHusauueii no cobITy Halen NpoayKuMn. Bo3amoxHble HencnpaBHOCTH YCTPOWMCTBA B TEYEHWE rapaHTUNHOTO
cpoka Mbl ycTpaHsiem 6ecnnaTHo, ecnv NpuYnHa 3aknioyaeTcs B AedekTax MaTepuanos Unm NpoM3BOACTBEHHbIX
6pake. B cnyyae BO3HWKHOBEHWSA NPETEH3IA B TeYeHWe rapaHTUIAHOro cpoka npocbba obpallaTbcs ¢ Yekom O
NoKymnke B TOProByto OpraHW3aLuio, NpoAaBLLyto n3genve unm B bnuxaiillyto ynoriHOMOYeHHYto cryxoy cepBUCHOTO
obcnyxuBaHus.

(Aopec ykasaH Ha obopoTe)
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[ara Bbinycka oTobpaxaeTcsa Ha 3aBOACKOM
Tabnuyke B 3aKOAMPOBaHHOM BUAE.

Mpwn aToM oTAenbHblE UUdPbI UMET
crepyoLlee 3HayeHue::

Mpumep: 30190

roZ Bbinycka

cToneTue BoiMycka
aecartuneTue Bblinycka

BTOpasi uudpa MecsiLa Bbinycka
nepsasi Uudpa MecsiLa Bbinycka

QW -0Ww

Takum o6pa3om, B gaHHOM npumepe kog 30190
o3HavaeT garty Beinycka 09 /(2)013.

TexHU4Yeckue XxapakTepucTukKu

HD 4/8 Classic

HD 4/10 X Classic

AnekTpuyeckoe NoaknoYeHne

HanpsixeHue \ 220 - 240 220 - 240
da3a ~ 1 1
YacToTa Hz 50 50
MoTpebnsiemasi MOLLHOCTb kW 1,4 1,8
CreneHb 3alnTbI IPX5 IPX5
CeTteBoii NpefoxpaHuTenb (MHEPTHbI) A 10 10
YanuHutensHbli kabens 30 m mm? 2,5 2,5
NaTpy6ok noaBoAa BoAbI

[aBneHune Ha Bxoae (Makc.) MPa (bar) 1,0 (10) 1,0 (10)
Temnepatypa Ha Bxoge (Makc.) °C 40 40
O6beMm noaayn (MUH.) I/h (I/min) 480 (8,0) 480 (8,0)
BbicoTa BcacbiBaHMsA (Makc.) m 1,0 1,0
Pa6oune xapaKkTep1MCTUKK YyCTponUCTBa

Pa3mep ctaHgapTHoro conna 33 28
Pacxopn, Boga I/h (/min) 400 (6,7) 400 (6,7)
Pabouyee naBneHve MPa (bar) 8 (80) 10 (100)
M36biTo4HOE paboyee faBneHune (Makc.) MPa (bar) 12 (120) 14,5 (145)
Cwvna otaaym BbICOKOHaMNoOPHOro nuctoneTa N 14,2 15,4
Pasmepbl u Bec

Bec (6e3 npuHagnexHocTel) kg 16 19
[nuHa X WwupuHa X BeicoTa mm 350 x 330 x 880 350 x 330 x 880
PacyeTHble 3Ha4yeHus B cootBeTcTBUM € EN 60335-2-79

Bubpauusi Ha pyke/KUCTW OT BbICOKOHAMOPHOrO m/s? 3,1 4,4
nucroneta

MorpewHocTb K m/s2 1,5 1,5
YpoBeHb 3BYKOBOTO A@BrneHust Lya dB(A) 77 78
MorpewwHoctb Kpa dB(A) 2,5 2,5
YpoBeHb 3BYKOBOWN MOLLHOCTM Lyya MorpetHocTs Kyys  dB(A) 92 93

CoxpaHsieTCsi NPaBo Ha BHECEHWE TEXHUYECKUX N3MEHEHWI.
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Hdeknapauus o COOTBETCTBUMU
cTtaHgaptam EC

HacToswmm 3asBnsiem, Y4To KOHLENLMS, KOHCTPYKLMUS U1
MCMOMHEHNE yKa3aHHOW HWKe MaLLMHbl OTBeYaroT
COOTBETCTBYIOLLUMM OCHOBHbIM TpeboBaHUSM AMPEKTUB
EC no 6e3onacHocTy 1 oxpaHe 300poBbs. Mpu mobbix
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Altalanos utasitasok
Akésziilék els6 hasznalata el6tt olvassa
& |||| el az eredeti kezelési utmutatét és a

mellékelt biztonsagi tanacsokat. Ezek-
nek megfeleléen jarjon el.
Orizze meg mindkét tajékoztatot késébbi hasznalatra
vagy a kovetkez6 tulajdonos szamara.

Rendeltetésszerii hasznalat

A magasnyomasu sugarral tizemel& magasnyomasu
tisztitd készlléket hasznalja kizardlag targyak, tdbbek
kozott a kdvetkezok:
e gépek, jarmlvek, szerkezetek, eszk6zdk, homlok-
zatok, teraszok és kerti berendezések tisztitasara.
A mosészer opciondlis tartozékokkal adagolhaté. Ma-
kacs szennyez&dések esetén hasznalja a specialis tar-
tozékot, a turbofavokat.

A vizellatasra vonatkozé hatarértékek

FIGYELEM

Szennyezett viz

1d6 elétti kopas vagy lerakédas a késziilékben

A késziiléket csak olyan tiszta vagy ujrahasznositott
vizzel miik6dtesse, mely a hatarértékeket nem Iépi at.
A vizellatasra az alabbi hatarértékek vonatkoznak:

e pH-érték: 6,5-9,5

e Elektromos vezet&képesség: Friss viz vezetbké-
pessége + 1200 pS/cm, maximalis vezetéképesség
2000 pS/cm

Ulepitheté anyagok (1 | mintamennyiség, 30 perc
Ulepitési id6): < 0,5 mg/l

Kiszlirhet6 anyagok: < 50 mg/l, abraziv anyagok ki-
zéarva

Szénhidrogének: < 20 mg/I

Klorid: < 300 mg/I

Szulfat: < 240 mg/l

Kalcium: < 200 mg/l

Teljes keménység: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOg/l)

Vas: < 0,5 mg/l

Mangan: < 0,05 mg/I

Réz: <2 mg/l

Aktiv klor: < 0,3 mg/l

Kellemetlen szagoktdél mentes
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Kornyezetvédelem

&y A csomagoléanyag Ujrahasznosithato. Kérjik,
& kérnyezetbarat médon semmisitse meg a csoma-
golast.
Az elektromos és elektronikus készilékek érté-
kes, Ujrahasznosithaté anyagokat, és gyakran
=mm Olyan alkotéelemeket, példaul elemeket, akku-
mulatorokat vagy olajat is tartalmaznak, melyek
nem megfeleld kezelése vagy helytelen megsemmisité-
se potencialis veszélyt jelenthet az emberek egészség-
re és a kornyezetre. Ezek az alkotéelemek azonban a
késziilék rendeltetésszerl lizemeléséhez sziiksége-
sek. Az ezzel a szimbolummal jelolt késziilékeket nem
szabad a haztartasi hulladékkal egyutt megsemmisite-
ni.

Osszetevokre vonatkozé utasitasok (REACH)
Az 6sszetevokre vonatkozo aktualis informaciokat itt ta-
lalja: www.kaercher.com/REACH

Tartozékok és potalkatrészek

Csak eredeti tartozékot és eredeti potalkatrészt alkal-
mazzon; ezek garantaljak a készilék biztonsagos és
zavarmentes Uzemelését.

A tartozékokra és pétalkatrészekre vonatkozdan infor-
maciokat itt talal: www.kaercher.com.

Szallitott tartozékok

Kicsomagolasnal ellenérizze, hogy megvan-e minden
tartozék. Hianyzé tartozékok vagy szallitasi sérilések
esetén kérjik, értesitse a keresked6t.

Biztonsagi utasitasok

o Az els6 lizembe helyezés elétt feltétlenll olvassa el
a 5.951-949.0 biztonsagi utasitasokat.

Vegye figyelembe a folyadéksugaras tisztitoszerek-
re alkalmazand6 nemzeti el6irasokat.

Vegye figyelembe a nemzeti baleset-megel6zési
el6irasokat. A folyadéksugaras tisztitoszereket
rendszeresen tesztelni kell. A teszt eredményeket
irasban kell rogziteni.

A késziiléket és a tartozékokat nem szabad médo-
sitani.

Biztonsagi berendezések
AN VIGYAZAT

Hianyzé vagy médositott biztonsdgi berendezések
A biztonséagi berendezések az On védelmét szolgaljak.
A biztonsagi berendezéseket ne modositsa és ne mel-
16zze hasznalatukat.

Biztonsagi kar
A magasnyomasu pisztoly biztonsagi karja megakada-
lyozza a készllék véletlen bekapcsolasat.

Tulfolyoszelep
Ha a magasnyomasu pisztoly zarva van, a tulfolyo sze-
lep kinyilik, és a teljes vizmennyiség visszaaramlik a
szivattyu szivo oldalara.
A tulfolyészelepet a gyarto allitja be és zarja le. A beal-
litdst csak az Ugyfélszolgalat végezheti el.

A késziiléken elhelyezett
szimboélumok

Ne iranyitsa a magasnyomasu sugarat sze-
mélyekre, allatokra, feszlltség alatt allé
elektromos berendezésekre vagy magara a
készilékre.

Ovja a késziiléket a fagytol.

A vonatkozé el6irasok szerint a késziiléket
soha nem szabad az ivévizhalézaton rend-
szerelvalaszté nélkil hasznalni. Gy6z6djon
meg arrol, hogy a haz vizrendszeréhez vald
csatlakozas, amellyel a magasnyomast mo-
so6t mikaodteti, rendelkezik-e az EN 12729
szabvanynak megfelel6 BA tipusu rendsze-
relvalasztéval. A rendszerelvalaszton ata-
ramlé viz nem ihatonak tekintendd. Mindig a
vizbemenethez, és soha ne kozvetlenil a
készlilékhez csatlakoztassa a rendszerelva-
lasztot.

AN FIGYELMEZTETES
A favokabol kilépé anyag nagy sebessége
miatt magas zajszint keletkezik, ami a k6z-
vetlen kézelben tartézkodas esetén kényel-
metlenséget vagy akar hallaskarosodast (pl.
flilzugast) is okozhat. A tartésan magas zaj-
szint hallascsékkenést okozhat.

e Viselje az elGirt személyes védéfelsze-
relést.

o A magas zajkibocsatas hatranyosan be-
folyasolhatja vagy lehetetlenné teheti a
szobeli kommunikaciot, illetve az figyel-
mezteté hangjelzések észlelését. Soha
ne dolgozzon egyediil. EQy méasodik
személynem jelen kell lennie a munkate-
riileten kiviil.

A késziilék leirasa

A HD 4/8 Classic késziilék attekintése
Abra A

(@) Fuvokacsavarok

(2) Magasnyomasu fuvoka
(®) Szorolandzsa

(@) Biztonsagi zar

(®) Pisztolymarkolat

() Ravasz

(@) Magasnyomasu toml6
Toléfogantyu, fent (bévitett)
() Tovabbi fogantyu
Kabelhorog

(@ Vizszirs

Permetez6 landzsa tarolasi tegez (hosszu permete-
26 landzsahoz)

o
=] )

(3 Vizbemeneti csatlakozas
Vizkimenet

() Fékapcsolo

Toléfogantyd, fent (bévitett)
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A HD 4/10 X Classic késziilék attekintése
Abra B

(1) Fuavokacsavarok

(2) Magasnyomasu fuvoka
(®) Szorolandzsa

(@) Biztonsagi zar

(B) Pisztolymarkolat

(®) Ravasz

(7)) Magasnyomasu toml6
Tovébbi fogantyd
(9) Kabelhorog

Vizsz(iré

@ Permetezd landzsa tarolasi tegez
(2) Vizbemeneti csatlakozas
({3 Fékapcsolo

Vizkimenet

(i Permetez6 landzsa tarto

Kézi fogantyd
(7) Toldfogantyu, fent (bévitett)

Szennyfavo (opcionalis)

Az elsoé inditas

A VESZELY
Aramiités miatti sériilésveszély
Bizonyosodjon meg arrél, hogy a vizellatas, az elektro-
mos csatlakozasok és a magasnyomasu halézat kiala-
Kitasat kizarolag meghatalmazott szakszemélyzet
biztositja.
Szinkod

o Atisztitasi folyamat vezérl6elemei sarga szinliek.

Kicsomagolas

1. Kicsomagolaskor vizsgalja at a csomagolas tartal-
mat.

2. Aszadllitas soran keletkezett karok esetén azonnal
értesitse a kereskedét.

A kiegészitok felszerelése

1. Telepitse a fuvokat a fuvékacsavarokkal a permete-
z6 landzsara.

2. Csatlakoztassa a szérélandzsat a magasnyomasu
pisztolyhoz.

Abra C

3. Csavarozza a magasnyomasu téml6ét a magasnyo-
masu pisztolyhoz.

4. Kizardlag a HD 4/8 Classic késziilék esetében: Rog-
zitse a magasnyomasu témlét a vizkimenetre.

5. Kizarolag a HD 4/10 X Classic készilék esetében:
Nyomja a kézi fogantyut a tomlédob nyilasaba, és
bizonyosodjon meg a kézi fogantyu stabilitasarol.
AbraD

Elektromos csatlakozas

A VESZELY

Aramiités miatti sériilésveszély

Egy dugasszal csatlakoztassa a készliléket az elektro-
mos halézathoz. Az éllandé csatlakoztatas az elektro-

mos haldzathoz tilos. Hasznalja a dugaszt a halozatrol

térténd levalasztasra.

A csatlakoztatasi értékeket a tipustabla és a mlszaki

adatok tartalmazzak.

1. Tekerje le a halozati kabelt, és helyezze a foldre.

2. Csatlakoztassa a halézati csatlakozédugét az al-
jzatba.

Vizcsatlakozas
Csatlakozas vizvezetékhez

AN FIGYELMEZTETES

A szennyezett viz ivévizhalézatba térténé visszaté-

résének egészségligyi kockdzata.

Tartsa be vizszolgaltatojanak elirasait.

1. Ellenérizze a hozzafolyasi nyomast, a hozzafolyasi
hémérsékletet és a vizellatas hozzafolyasi mennyi-
ségét. Lasd a kdvetkez6 fejezetet Miiszaki adatok
a kdvetelményekrél.

2. Csatlakoztassa a rendszerelvalasztét és a késziilék
vizcsatlakozasat egy tomlével (minimalis hossz 7,5
m, minimalis atmérd 3/4”).

A szallitotdmlé nem része a szallitasi terjedelem-
nek.

3. Nyissa ki a vizbemeneti nyilast.

A késziilék szell6ztetése
Nyissa ki a vizbemeneti nyilast.
Vegye ki a magasnyomasu fuvokat.
Aktivalja a késziiléket.
Hagyja a készuléket mikddni, mig a viz buborék-
mentesen tavozik.
Kapcsolja ki a készuléket.
Tegye be a magasnyomasu fuvokat.

A VESZELY

Robbandsveszély!

Ne permetezzen gyulékony folyadékot.

Ha a késziiléket veszélyes teriileteken (pl. tolt6alloma-
sok kbzelében) hasznélja, kérjiik cselekedjen a megfe-
leld biztonsagi eldirdsok szerint.

hOb=

2

A magasnyomasu pisztoly nyitasa/zarasa
1. Tolja vissza a biztonséagi zarat és hasznalja a ra-
vaszt.
Abra E
A magasnyomasu pisztoly kinyilik.
2. Engedje el a ravaszt és tolja elére a biztonsagi zar-
at.
Ezt kdvetéen a magasnyomasu pisztoly zarul.

Magasnyomast lizemelés

Megjegyzés

o A késziilék fiiggbleges allasban is hasznalhaté.

o A késziilék nyomaskapcsoléval rendelkezik. A mo-
tor inditasahoz sziikséges a magasynyomasu pisz-
toly kinyitasa.

e A magasynyomasu témlét tartsa tavol az éles szé-
lektol.

1. Témlédobos készllék esetén: tekerje le teljesen a

magasnyomasu toml6t a témlédobral.

Nyissa ki a vizellatast.

Allitsa a fékapcsolot az ,1” allasba.

Nyissa ki a magasnyomasu pisztoly biztonsagi zar-

jat.

Nyissa ki a magasnyomasu pisztolyt.

Iranyitsa a magasnyomasu pisztolyt a tisztitando

targyra, és kezdje el a tisztitast.

pon

oo
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Hasznalat mosészerrel
Megjegyzés
A mosoészerrel térténé hasznélathoz (opcionélis) hab-
sz0r6 landzsa sziikséges.

A FIGYELMEZTETES

A tisztitoszerek helytelen hasznalata

Egészségligyi veszély

Tartsa be a tisztitdszeren talalhaté biztonsagi tanacso-
kat.

FIGYELEM

Nem megfelel6 tisztitoszer

A késziilék és a tisztitando targyak karosodasa

Csak a KARCHER éltal engedélyezett tisztitoszert

hasznéljon.

Tartsa be a tisztitoszerhez mellékelt adagolasi javasla-

tokat és utmutatasokat.

A kbrnyezet védelme érdekében takarékosan hasznalja

a lisztitbszereket.

A KARCHER mosdszerek hibatlan miikédést biztosita-

nak. Amennyiben sziikséges, kérjen tanacsot ill. hasz-

nalja katalégusunkat vagy mosoészer informaciés
lapjainkat.

1. Toltse be a mosodszert a hablandzsa tartalyaba.
(Kérjuk, cselekedjen a mosészeres palackon talal-
haté adagolasi utasitasok szerint.)

Abra F

Ajanlott tisztitasi modszer
1. Atisztitoszert takarékosan szoérja a szaraz fellletre
és hagyja hatni (ne szaradjon meg).
2. Afeloldott szennyez6dést mossa le a magasnyoma-
su sugarral.
Mosészerrel torténé hasznalat utan
1. Oblitse a hablandzsat tiszta vizzel kb. 30 masodper-
cig.
A fuvoka cseréje

A VESZELY

Személyi sériilés veszélye!

A fuvoka cseréje el6tt kapcsolja ki a késziiléket, és ne

kapcsolja be a kézi szordpisztolyt, amig a készliilék nyo-

méasmentes nem lesz.

1 Biztositsa ki a magasnyomasu pisztolyt. Ehhez tolja
el6re a biztonsagi kart.

2 Tavolitsa el a favékacsavarokat, majd vegye ki a fu-
vokat.

3 Helyezze be az uj fuvokat.

4 Csavarja be a fuvokacsavarokat és hlizza meg 6ket
kézzel.

Az lizemeltetés megszakitasa

Megjegyzés

A késziilék kikapcsolasakor a viznyomas cs6kken, ami

csOkkentheti a magasnyomasu pisztoly lizemi erejét, és

meghosszabbithatja a késziilék élettartamat.

1. A magasnyomasu pisztoly elzarasat kovetéen a ké-
szllék kikapcsol.

2. A magasnyomasu pisztoly zarjanak bezarasahoz
tolja el6re a biztonsagi zarat.

3. A magasnyomasu pisztoly zarjanak megnyitasahoz
tolja hatra a biztonsagi zarat.

4. A magasnyomasu pisztoly megnyitasat kdvetéen a
készilék kikapcsol.

Az Uizemeltetés befejezése
1. Zarja el a vizadagolast.
Nyissa ki a magasnyomasu pisztolyt.

3. Allitsa a fékapcsol6t az ,1" allasba, és hagyja a ké-
szliléket 5-10 masodpercig tizemelni.

4. Allitsa a fékapcsolét a ,0” allasba.

5. Zarja el a magasnyomasu pisztolyt.

6. Szaraz kézzel kapcsolja le a késziiléket az aramfor-
rasrol.

7. Tavolitsa el a vizbemenetet.

8. Zarolja a magasnyomasu pisztoly biztonsagi karjat,
és tolja a biztonsagi zarat elére.

AN VIGYAZAT

A suly figyelmen kiviil hagyadsa

Sériilés és karosodas veszélye

Széllitas soran lgyeljen a készlilék sulyara.

1. Helyezze a szoérélandzsat a magasnyomasu pisztol-
lyal egydtt a horgokra.

2. Tekercselje a tapkabelt a kabelhorgok koéré.

3. Toémlédob nélkil: Tekerje fel a magasnyomasu tom-
|16t és akassza a horogra.
Témlédobbal: Tekerje a magasnyomasu tomlét a
témlédobra.

4. Ha a késziléket jarmivel szallitja, biztositsa a ké-
szliléket elmozdulas és felborulas ellen.

5. Rovidtavu szallitas esetén hasznalja a teleszkopos
fogantyut a késziilék elmozditasahoz.
Abra G

6. Lépcsok esetén a készulék emeléséhez hasznalja a
kiegészit6é fogantyut.

AbraH
A VIGYAZAT

A suly figyelmen kiviil hagyadsa

Sériilés és karosodas veszélye

Raktarozas soran ligyeljen a készlilék sulyara.
A készlléket csak beltérben tarolja.

Fagyvédelem

FIGYELEM

A fagy ténkreteszi a késziiléket, ha a viz nincs telje-

sen leeresztve.

Tarolja a késziiléket fagymentes helyen.

Ha a fagymentes tarolas nem lehetséges:

1. Eressze le a felesleges vizet.

2. Pumpaljon éltalanosan elérhet6 fagyallét a készilé-
ken keresztul.

3. Mikodtesse a késziiléket max. 1 percig, amig a szi-
vattyu és a vezetékek ki nem uriinek.

Megjegyzés

Hasznéljon altalanosan elérhetd, glikol alapu jarmdi fa-

gyallét. Tartsa be a fagyalloszer gyartéjanak kezelési

utasitasait.

Apolas és szervizelés

A VESZELY

A késziilék véletlen inditasa

Aramiités miatti sériilésveszély

Munkavégzés elbtt kapcsolja ki a késziiléket és huzza

ki a halbzati csatlakozédugot.

Megjegyzés

A régi olajt kizarolag a kijelélt gydijtéhelyeken artalmat-
lanitsa. Kérjlik, hogy a régi olajt kizarélag ezeken a he-
lyeken selejtezze. A kbrnyezet szennyezése régi olajjal
biintetendé.
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Biztonsagi fellilvizsgalat / Karbantartasi Hetente

szerzédés 1. Tisztitsa meg a vizszlrét — lasd a kovetkezé fejeze-
Kereskeddjével megallapodhatnak egy rendszeres biz- tet A vizsz(r6 tisztitasa.
tonségi fellilvizsgalatban vagy kéthetnek egy karbantar- 500 iizeméranként, legalabb évente egyszer
tasi szerzédést. Javasoljuk, hogy kérjen tanacsot. Olai Sliabol keriiik. forduli tqvélszolaalat-
jcsere céljabdl kérjlk, forduljon az tgyfélszolgala
Karbantartasi idok6zok hoz.
Minden beiizemelés el5tt Karbantartasi munkalatok
1. Ellendrizze a csatlakozokabel sériléseit, a sértilt A vizszliré tisztitasa

kabelt haladéktalanul cseréltesse ki a felhatalma-
zassal rendelkezé lgyfélszolgalattal vagy villamos FIGYELEM

szakemberrel. Sériilt vizsziiré a vizcsatlakozdsban

2. Ellenérizze a magasnyomasu tdmlé karosodasait, A szennyezett viz a készllék karosodasat okozhatja
haladéktalanul cserélje ki a sériilt magasnyomasu A vizcsatlakozasba torténd telepités el6tt bizonyosod-
tomlét. jon meg a vizsziir6 épségérol.

3. Ellenérizze a késziilék témitettségét. Percenként 3 1. Huzza ki a vizsz(r6t.
csepp viz engedélyezett. Komolyabb témitetlenség 2. Tisztitsa meg a vizszlrét foly6 viz alatt.
esetén keresse fel ligyfélszolgalatunkat. 3. Telepitse vissza a vizsz(irét a vizcsatlakozasba.

Uzemzavarok elharitasa
A VESZELY

Sériilésveszély a nem szandékosan beindulo késziilék és aramiités miatt.

Minden munkavégzés el6tt kapcsolja ki a készliiléket és huzza ki a halézati dugaszbol.

Az elektromos alkatrészek vizsgalatat és javitasat csak felhatalmazassal rendelkezé ligyfélszolgalattal végeztesse.
A jelen fejezetben nem talalhaté lizemzavarok, kétségek és erre vonatkozé kifejezett felhivas esetén keresse fel a
felhatalmazassal rendelkezé ligyfélszolgalatot.

Hiba Elharitas
Az eszk6z nem indul el |® Bizonyosodjon meg a tapkabel épségérol.
® Ellendrizze a halozati feszlltséget.
® Ha a készilék tulmelegszik:
a Allitsa a fékapcsolot a ,0” allasba.
b A készuléket hagyja legalabb 15 percig kihGini.
¢ Allitsa a fékapcsolot az ,1” allasba.
® Elektromos hiba esetén forduljon az Ugyfélszolgalathoz.

Az eszk6z nem general |® Telepitse a szabvanyos favokat (a méretet a(z) Mdszaki adatok....... fejezet tartal-

nyomast mazza).

® Tisztitsa meg/cserélje ki a magasnyomasu fuvokat.

® Szelléztesse a készliléket (lasd a(z) ....... A késziilék szellbztetésefejezetet).

® Tisztitsa meg a vizsziirét (lasd a(z) ......... fejezetet A vizsz(ir6 tisztitasa).

® Tisztitsa meg a szivattyu 6sszes bemeneti csovét.

® Ellendrizze az adagolt vizmennyiséget (lasd a(z) ............ fejezetet Miiszaki adatok).
A szivattyu tomitetlen ® Ennél komolyabb tdmitetlenség esetén a késziiléket vizsgaltassa at az ligyfélszolga-

Percenkeént legfeljebb 3 lattal.
csepp viz engedélyezett.

Szivattyuzaj Tisztitsa meg a vizsz(irét.
Ellenérizze a vizellaté vezeték szivargasat.
Szell6ztesse a késziiléket (lasd a(z) ....... A késziilék szellb6ztetése).

Ha szlikséges, vegye fel a kapcsolatot az Ugyfélszolgalattal.

Minden orszagban az illetékes értékesité tarsasagunk altal megadott garancialis feltételek vannak érvényben. A ké-
szuléknél felmeril6 esetleges zavarokat a garanciaidén belll dijmentesen orvosoljuk, amennyiben anyag-, illetve
gyartasi hibarol van szé. Garancialis esetben kérjik, a szamlaval egyutt forduljon keresked&jéhez vagy a legkdzeleb-
bi, arra jogosult ligyfélszolgalati irodahoz.

(A cimet lasd a hatoldalon)

Miiszaki adatok

HD 4/8 Classic HD 4/10 X Classic
Elektromos csatlakozas
Fesziltség \% 220 - 240 220 - 240
Fazis ~ 1 1
Frekvencia Hz 50 50
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HD 4/8 Classic

HD 4/10 X Classic

Csatlakozasi teljesitmény kW 1,4 1,8
Védettség IPX5 IPX5
Halozati biztositék (lassu kioldasu) A 10 10
Hosszabbité kabel 30 m mm? 2,5 2,5
Vizcsatlakozas

Hozzafolyasi nyomas (max.) MPa (bar) 1,0 (10) 1,0 (10)
Hozzafolyasi hémérséklet (max.) °C 40 40
Hozzafolyasi mennyiség (min.) I/h (I/min) 480 (8,0) 480 (8,0)
Szivomagassag (max.) m 1,0 1,0

A késziilék teljesitményre vonatkozé adatai

A sztenderd fuvékaméret 33 28
Szallitasi mennyiség, viz I/h (I/min) 400 (6,7) 400 (6,7)
Uzemi nyomas MPa (bar) 8 (80) 10 (100)
MUikddési tulnyomas (max.) MPa (bar) 12 (120) 14,5 (145)
A magasnyomasu pisztoly visszal6k&ereje N 14,2 15,4
Méretek és sulyok

Suly (tartozékok nélkuil) kg 16 19
HosszlUsag x szélesség x magassag mm 350 x 330 x 880 350 x 330 x 880
Az EN 60335-2-79 szerint meghatarozott értékek

Kéz-kar-vibracids érték magasnyomasu pisztoly m/s? 3,1 4,4
Bizonytalansagi paraméter K m/s2 1,5 1,5
Zajszint Lpa dB(A) 77 78
Bizonytalansagi paraméter Koa dB(A) 2,5 2,5

L zajteljesitményszinty + K bizonytalansagi paraméter. dB(A) 92 93

WA

A miiszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk.

EU-megfeleloségi nyilatkozat

Ezuton kijelentjlk, hogy az alabb megjeldlt gép tervezé-
se és felépitése alapjan, valamint az altalunk forgalom-
ba hozott kivitelben megfelel a vonatkozé EU-
iranyelvek alapvetd biztonsagi és egészségligyi kdve-
telményeinek. A gépen végzett, de veliink nem egyez-
tetett modositas esetén jelen nyilatkozat érvényét
veszti.

Termék: Magasnyomasu mosé

Tipus: 1.520-xxx

Vonatkoz6 EU-iranyelvek
2000/14/EK

2006/42/EK (+2009/127/EK)
2011/65/EU iranyelv
2014/30/EU iranyelv

Harmonizalt szabvanyok
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN IEC 63000:2018

EN 62233: 2008

Alkalmazott megfelel6ség-értékelési modszer
2000/14/EG: V. melléklet
Hangteljesitményszint, dB(A)

HD 4/8 Classic

Meért: 89,8

Szavatolt: 92

HD 4/10 X Classic

Meért: 91,3

Szavatolt: 93
Az alairdk az ligyvezetés megbizasabol és teljeskori
meghatalmazasaval cselekednek.

W Gosec

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Cerification

Chairman of the Board of Management

Dokumentaciés meghatalmazott:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Németorszag)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden [Németorszag], 2019.01.01.
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Obecné pokyn
PFed prvnim pouzitim pfistroje si
& |||| preététe tento preklad originalniho

navodu k pouziti a pfilozené
bezpeé&nostni pokyny. Ridte se jimi.
Uschoveijte obé priruc¢ky pro pozdéjsi pouziti nebo pro
dal$iho viastnika.

Zamyslené pouziti

Vysokotlaky Gisti¢ s vysokotlakym paprskem je uréen
pouze k ¢iténi pfredmétl, véetné:
e Stroje, vozidla, konstrukce, naradi, fasady, terasy a

zahradni technika.
Praci prostfedek Ize pfidat s volitelnym pfisluSenstvim.
Jako specialni pfislusenstvi pro odolné znecisténi
doporuéujeme pouzit odstrafiovac necistot.

Mezni hodnoty zasobovani vodou

POZOR

Znecisténa voda

Pred¢asné opotfebeni nebo usazeniny v pristroji

Do pristroje pfivadéjte pouze ¢&istou nebo recyklovanou
vodou, u které nejsou prekro¢eny tyto mezni hodnoty.
Pro zasobovani vodou plati nasledujici mezni hodnoty:
e Hodnota pH: 6,5-9,5

e Elektricka vodivost: vodivost Cerstvé vody

+ 1200 pS/cm, maximalni vodivost 2 000 pS/cm
Usaditelné latky (objem vzorku 1 |, doba usazovani
30 minut): < 0,5 mg/l

Odfiltrovatelné latky: < 50 mg/l, Zadné abrazivni
latky

Uhlovodiky: < 20 mg/I

Chlorid: < 300 mg/l

Siran: < 240 mg/l

Vapnik: < 200 mg/l

Celkova tvrdost: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCO3/l)

Zelezo: < 0,5 mg/l

Mangan: < 0,05 mg/|

Méd: <2 mg/l

Aktivni chlér: < 0,3 mg/l

Bez nepfijemného zapachu

Ochrana zivotniho prostredi

&y Obalové materidly jsou recyklovatelné. Obaly
& prosim likvidujte ekologickym zplsobem.
Elektrické a elektronické pfistroje obsahuji
hodnotné recyklovatelné materialy a ¢asto
= SOUCASsi, jako baterie, akumulatory nebo olej,
které mohou pfi chybném zachazeni nebo
likvidaci pfedstavovat potencialni nebezpedi pro lidské
zdravi nebo pro Zivotni prostfedi. Pro Fadny provoz
pristroje jsou v8ak tyto soucasti nezbytné. PFistroje
oznacené timto symbolem se nesmi likvidovat
s domovnim odpadem.

Informace k obsazenym latkam (REACH)
Aktualni informace k obsazenym latkam naleznete na
strankach: www.kaercher.com/REACH

PrisluSenstvi a nahradni dil

Pouzivejte pouze originaini pfisluSenstvi a nahradni
dily, které Vam zarucuji bezpeény a bezporuchovy
provoz pfistroje.

Informace o pfislusenstvi a nahradnich dilech
naleznete na strankach www.kaercher.com.

Rozsah dodavk

PFi vybaleni zkontrolujte Gplnost obsahu. V pfipadé
chybéjiciho pfisluSenstvi nebo vyskytu poskozeni pfi
prepravé informuijte prosim Vaseho prodejce.

Bezpeénostni pokyn
Pfed prvnim spusténim si bezpodminecné prectéte
bezpecnostni pokyny 5.951-949.0.
Pro kapalinové tryskové Cisti¢e dodrzujte
vnitrostatni predpisy.
DodrZujte vnitrostatni predpisy pro prevenci Grazd.
Kapalinové tryskové CistiCe musi byt pravidelné
testovany. Vysledek testu musi byt zaznamenan
pisemné.
Ptistroj ani pfislusenstvi neupravuijte.

Bezpecénostni mechanism
A UPOZORNENI

Chybéjici nebo pozménéné bezpecnostni
mechanismy

Bezpecénostni mechanismy slouZi pro vasi ochranu.
Bezpecnostni mechanismy nikdy nepozmériujte ani
nepremostujte.

Bezpecnostni paka
Bezpecnostni paka na vysokotlaké pistoli zabranuje
neumysinému zapnuti pfistroje.

Prepoustéci ventil
Pokud je vysokotlaka pistole zaviena, prepoustéci
ventil se otevfe a cely objem vody bude proudit zpét na
stranu odsavani ¢erpadla.
Prepoustéci ventil je nastaven vyrobcem a utésnén.
Nastaveni smi provadét pouze zakaznicky servis.
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Symbol

Nemifte vysokotlakym paprskem na osoby,
zvitata, elektrické zafizeni pod napétim
nebo na samotny pfistroj.

Chrarite pfistroj pfed mrazem.

Podle platnych predpisli nesmi byt pfistroj
nikdy pouzivan ve vodovodnim fadu bez
systémového odpojovace. Zajistéte, aby
pfipojeni k vasemu vodovodnimu systému
domu, se kterym je vysokotlaky cisti¢
provozovan, bylo vybaveno systémovym
odpojova¢em podle normy EN 12729, typ
BA. Voda, ktera protekla systémovym
odpojovacem, se povazuje za pitnou. Vzdy
pfipojujte systémovy odpojovac k pfivodu
vody a nikdy pfimo k pfistroji.

AN VAROVANI

Kvdli vysoké rychlosti vysokotlakého
vodniho paprsku na vystupu trysky vznikaji
vysoké hladiny hluku, jez mohou

v bezprostredni blizkosti vést k nevolnosti

nebo k poskozeni sluchu (napf. tinitus).

Trvale vysoké hladiny hluku mohou zpusobit

ztratu sluchu.

e Noste predepsané osobni ochranné
pracovni prostredky.

e Vysoka emitovana hladina hluku mize
silné negativné ovlivriovat ¢i
znemozriovat hlasovou komunikaci
nebo vnimani akustickych varovnych
signalu. Nepracujte nikdy sami. Musi byt
pfitomna druh& osoba mimo pracovni
oblast.

Prehled HD 4/8 Classic
llustrace A

(™) Sroubeni trysky
(2) Vysokotlaka tryska

@ Nastfikovy pracovni nastavec

na pristroji

(%) Bezpecnostni pojistka

(® Madlo pistole

(®) Spoust

(@) Vysokotlaka hadice

Posuvné madlo, horni (prodlouzené)
(® Dodateéné madio

Hak kabelu

@ Vodni filtr

Skladovaci nadrz nastfikového pracovniho
nastavce (v pfipadé dlouhého nastfikového
pracovniho nastavce)

(i3 Pfipojka pfivodu vody

Vytok vody

(i Spinag napajeni

Posuvné madlo, horni (prodlouzené)

Prehled HD 4/10 X Classic
llustrace B

(@) Sroubeni trysky

(@) Vysokotlaka tryska

@ Nastfikovy pracovni nastavec
(®) Bezpecnostni pojistka

(&) Madio pistole

(&) Spoust

(@ Vysokotlaka hadice
Dodate&né madio

(9) Hak kabelu

Vodni filtr

@ Skladovaci nadrz nastfikového pracovniho
nastavce

({2 Pfipojka pfivodu vody

(@3 Spinat napajeni

Vytok vody

() Drzak nastiikového pracovniho nastavce

Ruéni klika
@ Posuvné madlo, horni (prodlouzené)
Odstrariova¢ necistot (volitelng)

Pocatecni spusténi
/A NEBEZPECI
Nebezpeci zranéni elektrickym proudem
Instalaci pfivodu vody, elektrickych pripojek a
vysokotlaké sité svérte pouze autorizovanym
technickym specialistim.

Barevné kédovani
e Ovladaci prvky pro ¢isténi jsou Zluté.
Vybaleni

Pfi vybalovani zkontrolujte obsah obalu.
2. Skody vzniklé pfe pfepravé ihned oznamte prodejci.

-

Instalace prislusenstvi

1. Namontujte trysku pomoci $roubt trysky na
nastfikovy pracovni nastavec.

2. Pripojte nastfikovy pracovni nastavec k vysokotlaké
pistoli.
llustrace C

3. NasSroubujte vysokotlakou hadici na vysokotlakou
pistoli.

4. Pouze HD 4/8 Classic: Upevnéte vysokotlakou
hadici k vystupu vody.

5. Pouze HD 4/10 X Classic: Zatlacte ru¢ni kliku do
otvoru navijaku hadice a ujistéte se, Ze je ruéni klika
zajisténa.
llustrace D
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Elektrické pripojeni

A NEBEZPECI

Nebezpeci zranéni elektrickym proudem

Pro pripojeni pfistroje k elektrické siti pouZijte zastrcku.
Trvalé pripojeni k elektrické siti je zakdzano. Zastréka
slouZi k odpojeni od sité.

Hodnoty pfipojeni viz typovy Stitek nebo technické
udaje.

1. Rozvirte sitovy kabel a polozte jej na zem.

2. Zasunte sitovou zastréku do zasuvky.

Vodni pripojka
Pfipojka k vodovodu

AN VAROVANI

Zdravotni riziko ze zpétného toku znecisténé vody

do vodovodniho fadu.

Dodrzujte predpisy vasi vodohospodarské spolecnosti.
1. Zkontrolujte pfivodni tlak, vstupni teplotu a vstupni
mnozstvi pfivodu vody. Viz kapitola Technické

udaje tykajici se predpoklada.

2. Propojte systémovy odpojovac a vodni pfipojku
pfistroje pomoci hadice (minimalni délka 7,5 m,
minimalni prameér 3/4”).

Pfivodni hadice neni soucasti objemu dodavky.

3. Otevrete piivod vody.

Odvzdusnéni pristroje
Otevrete pfivod vody.
Demontujte vysokotlakou trysku.
Pristroj zapnéte.
Nechejte pfistroj bézet tak dlouho, az unikajici voda
prestane obsahovat vzduchové bubliny.
Pristroj vypnéte.
Namontujte vysokotlakou trysku.

A NEBEZPECI

Nebezpeci vybuchu!

Horlavé kapaliny nerozpradujte.

Pokud je pfistroj pouzivan v nebezpeénych prostorach
(napf. ¢erpaci stanice), musi byt dodrzeny prislusné
bezpecnostni predpisy.

PN

oo

Otevieni / zavieni vysokotlaké pistoli
1. Zatlacte zpét bezpecnostni pojistku a stisknéte
spoust.
llustrace E
Vysokotlaka pistole se otevre.
2. Uvolnéte spoust a zatlacte bezpe&nostni pojistku
dopredu.
Vysokotlaka pistole se zavre.

Vysokotlaky provoz
Upozornéni
e Zafizeni Ize provozovat vertikalné.
e Zafizeni je vybaveno tlakovym spinaéem. Motor se
spusti pouze pfi oteviené vysokotlaké pistoli.
e Vysokotlaka hadice by se méla udrzovat mimo
dosah ostrych hran.
1. U zafizeni s navijakem hadice: vysokotlakou hadici
Uplné rozlozte z navijaku hadice.
Otevrete pfivod vody.
Nastavte spina¢ napajeni na 1.
Oteviete bezpecnostni pojistku vysokotlaké pistole.
Oteviete vysokotlakou pistoli.
Namifte vysokotlakou pistoli na ¢istény predmét a
zahaijte cisténi.

ook 0N

Provoz s éisticim prostfredkem
Upozornéni
Pro provoz s Cisticim prostredkem je zapotrebi
pénovaci pracovni nastavec (volitelny).

AN VAROVANI

Nesprdvna manipulace s cisticimi prostredky
Zdravotni riziko

Dodrzujte bezpecnostni pokyny uvedené na Cisticim
prostredku.

POZOR

Nevhodné cistici prostredky

Poskozeni pristroje nebo ¢isténych predméti

Pouzivejte pouze cistici prostfedky schvalené

firmou KARCHER.

Ridte se doporuéenimi k davkovani a pokyny

pfiloZenymi k Cisticimu prostredku.

V z&mu ochrany Zivotniho prostfedi pouzivejte Cistici

prostredky Setrné.

Myci prostfedky KARCHER zajistuji bezporuchovy

provoz. Nevahejte a vyzadejte si konzultaci, na$ katalog

nebo nase informacni listy o Cisticich prostfedcich.

1. Naplnite Cistici prostfedek do nadoby pénovaciho
pracovniho nastavce. (Ridte se pokyny pro
davkovani na lahvi s Gisticim prostfedkem.)
llustrace F

Doporucena metoda cisténi

1. Nastfikejte Uspornym zpusobem ¢istici prostfedek
na suchy povrch a nechte pusobit (nikoliv
zaschnout).

2. Uvolnénou nedistotu oplachnéte vysokotlakym
paprskem.

Po provozu s ¢isticim prostredkem

1. Proplachujte pénovaci pracovni nastavec Cistou
vodou po dobu cca. 30 sekund.

Vyména trysky
/A NEBEZPECI

Nebezpeci urazu!

Pred vyménou trysky pfistroj vypnéte pfistroj a

neaktivujte rucni stfikaci pistoli, dokud neni pristroj bez

tlaku.

1 Zaijistéte vysokotlakou pistoli. Za timto u¢elem
zatlacte bezpecnostni paku smérem dopredu.

2 Odsroubuijte Srouby trysky a trysku vyjméte.

3 Nasadte novou trysku.

4 NaSroubujte Srouby trysky a utahnéte je rukou.

Preruseni provozu
Upozornéni
Pri odstaveni zafizeni se snizi tlak vody, coz muze
snizit provozni silu vysokotlaké pistole a zlepsit
Zivotnost zafizeni.
1. Zaviete vysokotlakou pistoli, pFistroj se prerusi.
2. Zatlacte bezpecnostni pojistku dopfedu pro zavieni
bezpecnostni pojistky vysokotlaké pistole.
3. Zatlacte bezpecnostni pojistku zpét pro otevieni
bezpecnostni pojistky vysokotlaké pistole.
4. Otevrete vysokotlakou pistoli, pfistroj se opét
zapne.
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Ukonéeni provozu
1. Uzavrete pfivod vody.
Otevrete vysokotlakou pistoli.
Nastavte spina¢ napajeni na ,1“ a nechte zafizeni
bézet 5 az 10 sekund.
Nastavte spina¢ napajeni na ,0".
Zavrete vysokotlakou pistoli.
Odpojte napajeni z pfistroje suchyma rukama.
Odpojte pfivod vody.
Zatahnéte bezpecnostni paku vysokotlaké pistole a
zatlacte pojistku dopredu.

Preprava

AN UPOZORNENI

Nedodrzeni hmotnosti

Nebezpeci urazu a poskozeni

Pri pfepravé vezméte v uvahu hmotnost stroje.

1. Umistéte nastfikovy pracovni nastavec s
vysokotlakou pistoli na haky.

2. Navirte pfipojovaci kabel kolem haku kabelu.

3. Bez navijaku hadice: Navirite vysokotlakou hadici a
zavéste ji na hak.

S navijakem hadice: Navirite vysokotlakou hadici na
navijak hadice.

4. P¥i pfepravé ve vozidle zajistéte pfistroj proti
posunuti a pfevraceni.

5. P¥i pfepravé na kratké vzdalenosti tahnéte za
teleskopickou rukojet za u¢elem tazeni pfistroje.
llustrace G

6. P¥istoupani po schodech uchopte dodate¢né madlo
a pristroj zvednéte.
llustrace H

Skladovani

AN UPOZORNENI

NedodrZzeni hmotnosti

Nebezpedli trazu a posSkozeni

Pri skladovani vezméte v Gvahu hmotnost pfistroje.
PFistroj skladujte pouze ve vnitfnich prostorach.

wn

N O~

Ochrana proti mrazu

POZOR

Mraz pfistroj zni¢i, pokud nebude voda upiné

vypusténa.

Pristroj skladujte na misté bez mrazu.

Pokud skladovani bez mrazu neni mozné:

1. Vypustte prebyteénou vodu.

2. Pristrojem napumpujte bézné dostupnou
nemrznouci smeés.

3. Nechejte pfistroj béZzet maximalné 1 minutu, dokud
nebudou ¢erpadlo a potrubi prazdné.

Upozornéni

Pouzivejte béZné dostupné nemrznouci smési na bazi

glykolu. DodrZujte pokyny pro manipulaci vyrobce

nemrznouci Smési.

A NEBEZPECI

Neumysiné spusténi pristroje

Nebezpeci zranéni, elektricky proud

Pristroj ihned vypnéte a vytahnéte sitovou zastréku
pred zapocetim prace.

Upozornéni

Stary olej Ize likvidovat pouze na uréenych sbérnych
mistech. VeSkery stary olej prosim zlikvidujte na téchto

mistech. Znecistovani Zivotniho prostredi starym
olejem se tresta zakonem.

Bezpecnostni prohlidka / Smlouva o udrzbé
Se svym prodejcem si mUzete dohodnout pravidelnou
bezpecénostni prohlidku nebo uzavfit smlouvu o tudrzbé.
Nechte si prosim poradit.

Intervaly udrzby
Pred kazdym zahajenim provozu

1. Zkontrolujte pfipojovaci kabel z hlediska poSkozeni,
poskozeny kabel nechte neprodlené vyménit
autorizovanym zakaznickym servisem nebo
odbornikem s elektrotechnickou kvalifikaci.

2. Zkontrolujte vysokotlakou hadici z hlediska
poskozeni, poskozenou vysokotlakou hadici
neprodlené vyménte.

3. Zkontrolujte tésnost pfistroje. PFipustné jsou
3 kapky vody za minutu. PFi vétsi netésnosti
vyhledejte zakaznicky servis.

Kazdy tyden

1. Vycistéte vodni filtr, vice informaci viz kapitola
Viycisténi vodniho filtru.

Po kazdych 500 provoznich hodin, minimalné
jednou za rok

Nechte pracovniky zakaznického servisu provést
vyménu oleje.

Udrzbarské prace
Vy¢isténi vodniho filtru

POZOR

Poskozeny vodni filtr ve vodni pripojce
Poskozeni pristroje kontaminovanou vodou
Pred vsazenim vodniho filtru do vodni pfipojky
zkontrolujte, zda neni poskozeny.

1. Vytahnéte vodni filtr.

2. Vycistéte vodni filtr pod tekouci vodou.

3. Vodni filtr znovu vsunite do vodni pfipojky.

Pomoc pri poruchach

A NEBEZPEC]

Nebezpeci urazu nasledkem neumysiného rozbéhu
pristroje a zasaZzenim elektrickym proudem.

Pred zahajenim jakychkoliv praci pfistroj vypnéte a
vytdhnéte sitovou zastréku.

Kontroly a opravy elektrickych soucasti nechavejte
provéadét vyhradné zakaznickym servisem.

V pfipadé poruch, které nejsou v této kapitole uvedeny,
pfi pochybnostech a vyslovném pokynu vyhledejte
autorizovany zakaznicky servis.
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Chyba Napravit

Pristroj nestartuje ® Zkontrolujte poskozeni napajeciho kabelu.

® Zkontrolujte sitové napéti.

® Pokud se pfistroj prehfiva:

a Nastavte spina¢ napajeni na ,0“.

b Nechte motor alespori 15 minut vychladnout.

¢ Nastavte spina¢ napdjeni na ,1“.

V pripadé elektrické zavady kontaktujte zakaznicky servis.

Pristroj nevytvari tlak Namontujte standardni trysku (specifikovana velikost, viz kapitola Technické tdaje).
Vycistéte/vymérite vysokotlakou trysku.

Odvzdusnéte pfistroj (viz kapitola Odvzdusnéni pfistroje).

Vyc¢istéte vodni filtr (viz kapitola Vycisténi vodniho filtru).

Vycistéte vSechna pfivodni potrubi k ¢erpadiu.

Zkontrolujte objem pfivodu vody (viz kapitola Technické udaje).

PFi vétSi netésnosti nechte provést kontrolu zakaznickym servisem.

Cerpadlo netésni
PFipustné jsou az 3 kapky
vody za minutu.

Klepani ¢erpadla Vycistéte vodni filtr.
Zkontrolujte tésnost pfivodu vody.
Odvzdusnéte pfistroj (viz kapitola Odvzdusnéni pristroje).

V pripadé potreby se obratte na zakaznicky servis.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané nasi prislusnou odbytovou spole¢nosti. Pfipadné zavady Vaseho
pfistroje odstranime béhem zaruéni Ihaty bezplatné, pokud jsou zavinény vadou materidlu nebo vyrobni vadou.

servisni stfedisko.
(Adresa viz zadni stranu)

Technické udaje

HD 4/8 Classic HD 4/10 X Classic
Elektrické pfipojeni
Napéti \ 220 - 240 220 - 240
Faze ~ 1 1
Kmitocet Hz 50 50
Pfikon kW 1,4 1,8
Kryti IPX5 IPX5
Sitové jisténi (se zpozdénou reakci) A 10 10
Prodluzovaci kabel 30 m mm? 2,5 2,5
Vodni pripojka
Privodni tlak (max.) MPa (bar) 1,0 (10) 1,0 (10)
Vstupni teplota (max.) °C 40 40
Vstupni mnozstvi (min.) I/h (I/min) 480 (8,0) 480 (8,0)
Saci vy$ka (max.) m 1,0 1,0
Vykonnostni tidaje pristroje
Velikost standardni trysky 33 28
Cerpané mnozstvi, voda I/h (I/min) 400 (6,7) 400 (6,7)
Provozni tlak MPa (bar) 8 (80) 10 (100)
Provozni pretlak (max.) MPa (bar) 12 (120) 14,5 (145)
Reaktivni sila vysokotlaké pistole N 14,2 15,4
Rozméry a hmotnosti
Hmotnost (bez pfisluSenstvi) kg 16 19
Délka x $itka x vyska mm 350 x 330 x 880 350 x 330 x 880
Zjisténé hodnoty podle EN 60335-2-79
Hodnota vibraci rukou/pazi u vysokotlaké pistole m/s2 3,1 4,4
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HD 4/8 Classic HD 4/10 X Classic

Nejistota K m/s? 1,5 1,5
Hladina akustického tlaku Lya dB(A) 77 78
Nejistota Kya dB(A) 2,5 25
Hladina akustického vykonu Ly + Nejistota Ky dB(A) 92 93

Technické zmény vyhrazeny.

EU prohlaseni o shodé

Prohlasujeme timto, Ze niZe uvedeny stroj na zakladé
svého provedeni a druhu konstrukce, jakoz i

v provedeni nami uvadéném na trh, vyhovuje
prislusnym zakladnim bezpeénostnim a zdravotnim
pozadavkum podle smérnic EU. V pfipadé provedeni
nami neschvalené zmény stroje ztraci toto prohlaseni
svoji platnost.

Vyrobek: Vysokotlaky gisti¢

Typ: 1.520-xxx

Prislusné smérnice EU

2000/14/ES

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2011/65/EU

2014/30/EU

Pouzité harmonizované normy

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN IEC 63000:2018

EN 62233: 2008

Pouzita metoda posuzovani shody
2000/14/EG: Priloha V

Hladina akustického vykonu dB (A)
HD 4/8 Classic

Naméreno: 89,8

Zaruc€eno: 92

HD 4/10 X Classic

Naméreno: 91,3

Zaruc€eno: 93

Nize podepsani jednaji z povéfeni a se zplnomocnénim

vedeni spole¢nosti.
W esac

S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Zmocnénec pro dokumentaci:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Némecko)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2019/01/01
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Splosna navodila
Pred prvo uporabo naprave preberite ta
A |||| originalna navodila za uporabo in prilo-

Zena varnostna navodila ter jih uposte-
vajte.
Obe knjizici shranite za poznej$o uporabo ali za nasled-
njega uporabnika.

Predvidena uporaba

Visokotla¢ni €istilnik z visokotlaénim curkom je predvi-

den izkljuéno za ¢iS€enje predmetov, vkljuéno s/z:

e stroji, vozili, konstrukcijami, orodji, fasadami, terasa-
mi in vrtno opremo.

Za uporabo detergenta je potreben izbirni pribor. Za

odstranjevanje trdovratne umazanije priporoéamo upo-

rabo posebnega nastavka za odstranjevanje umazani-

je.

Mejne vrednosti za oskrbo z vodo

POZOR

OnesnaZena voda

Pred&asna obraba ali usedline v napravi

Napravo oskrbujte samo s Cisto vodo ali reciklirano vo-
do, ki ne prekoracuje mejnih vrednosti.

Glede oskrbe z vodo veljajo naslednje mejne vrednosti:
e pH-vrednost: 6,5-9,5

e Elektri¢na prevodnost: prevodnost sveze vode

+ 1200 uS/cm, maksimalna prevodnost 2000 pS/
cm

Snovi, ki se izlo€ajo (preskusna prostornina 11, ¢as
izlo€anja 30 minut): < 0,5 mg/l

Snovi, ki jih je mogoce izloditi s filtri: < 50 mg/I, brez
abrazivnih snovi

Ogljikovodiki: <20 mg/I

Klorid: < 300 mg/I

Sulfat: < 240 mg/I
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Kalcij: <200 mg/I

Skupna trdota: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOgll)

Zelezo: < 0,5 mg/l

Mangan: < 0,05 mg/I

Baker: <2 mg/l

Aktivni klor: < 0,3 mg/I

Brez neprijetnih vonjav

Varovanje okolja

&y Materialiembalaze se lahko reciklirajo. Embalazo

Q.@ odstranite na okolju varen nacin.

Elektricne in elektronske naprave vsebujejo dra-

gocene materiale z moznostjo recikliranja, pogos-
=mm {0 pa tudi sestavne dele, kot so baterije,

akumulatorske baterije ali olja, ki lahko pri napac-
ni uporabi ali napacnem odstranjevanju $kodujejo
zdravju ljudi in okolju. Navedeni sestavni deli so kljub te-
mu potrebni za pravilno delovanje naprave. Naprave,
oznacene s tem simbolom, ne smete odvre¢i med go-
spodinjske odpadke.

Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu:
www.kaercher.com/REACH

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
spletnem naslovu www.kaercher.com.

Obseg dobave

Ko vzamete napravo iz embalaze, preverite, ali je vse-
bina popolna. Ce manjka pribor ali &e so med transpor-
tom nastale poSkodbe, obvestite prodajalca.

Varnostna navodila

e Pred prvim zagonom morate obvezno prebrati var-
nostna navodila 5.951-949.0.

Upostevajte nacionalne predpise za Cistilnike s te-
kocinskim curkom.

Upostevajte nacionalne predpise o prepre¢evanju
nesreg. Cistilnike s tekoginskim curkom je treba re-
dno preskusati. Rezultat preskusa je treba zabeleziti
v pisni obliki.

o Naprave in dodatkov ne spreminjajte.

Varnostne naprave
AN PREVIDNOST

Manjkajoce ali poSkodovane varnostne naprave
Varnostna navodila so namenjena vasi varnosti.
Varnostnih navodil nikoli ne spreminjajte in jih vedno
upostevajte.

Varnostna rocica
Varnostna rocica na visokotla¢ni pistoli preprecuje ne-
nameren vklop naprave.

Prelivni ventil
Ce je visokotla&na pistola zaprta, se prelivni ventil odpre
in celotna koli¢ina vode bo stekla nazaj na sesalno stran
Crpalke.
Prelivni ventil nastavi proizvajalec in ga zapecati. Nasta-
vitev lahko izvaja samo sluzba za pomo¢ strankam.

©
(o)

Simboli na napravi

Visokotla¢nega curka ne usmerjajte v ose-
be, Zivali, elektricno opremo pod napetostjo
ali napravo samo.

Napravo za$¢itite pred zmrzaljo.

V skladu z veljavnimi predpisi naprave nikoli
ne smete prikljuciti na vodovodno omrezje
za oskrbo s pitno vodo brez sistemskega lo-
Cevalnika. Prepricajte se, da je priklju¢ek na
hi$ni vodovodni sistem, s katerim deluje vi-
sokotlacni Cistilec, opremljen s sistemskim
lo¢evalnikom po standardu EN 12729, tip
BA. Voda, ki je tekla skozi sistemski lo¢eval-
nik, je klasificirana kot nepitna. Sistemski lo-
¢evalnik vedno prikljucite na dovod vode in
nikoli neposredno na napravo.

AN OPOZORILO

Zaradi velike hitrosti, s katero vodni curek
pod visokim tlakom izstopa iz Sob, nastaja
mocan hrup, ki lahko v neposredni blizini
povzroci nelagodje ali poskodbe sluha (npr.
tinitus). Trajna izpostavijenost moénemu
hrupu lahko povzro¢i izgubo sluha.

e Uporabljajte predpisano osebno za$ci-
tno opremo.

e Visoka raven nastajajoéega hrupa lahko
mocno ovira govorno sporazumevanje
in zaznavanje zvocnih opozorilnih signa-
lov. Nikoli ne delajte sami. Izven delov-
nega obmocja mora biti prisotna $e ena
oseba.

Pregled naprave HD 4/8 Classic
Slika A

@) Vijak $obe

(2) Visokotlatna $oba
(3 Brizgalna palica
(@) Varnostni zaklep
(®) Rogaj pistole

(&) Sprozilec

(@) Visokotlatna cev
Potisna rocica, zgoraj (podalj$ana)
(®) Dodaten rocaj
Kavelj za kabel
(@ Vodni filter

Tok za shranjevanje brizgalne palice (za dolgo briz-
galno palico)

(13 Prikljucek za dovod vode

Odvod vode

(5 Stikalo za vkiop

Potisna rocica, zgoraj (podalj$ana)
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Pregled naprave HD 4/10 X Classic
Slika B
(@) Vijak $obe
(2) Visokotlaéna soba
(® Brizgalna palica
(®) Varnostni zaklep
() Rotaj pistole
(®) Sprozilec
(D) Visokotlaéna cev

Dodaten roéaj
(9 Kavelj za kabel

Vodhni filter

@ Tok za shranjevanije brizgalne palice
() Prikljugek za dovod vode
(i3 Stikalo za vklop

Odvod vode

@ Drzalo za brizgalno palico
Roéica za navijanje
@ Potisna rocica, zgoraj (podalj$ana)

Nastavek za odstranjevanje umazanije (izbirno)

Prvi zagon

A NEVARNOST

Nevarnost poskodb zaradi elektricnega udara
In$talacijo dovoda vode, elektricnih prikljuckov in viso-
kotlatnega omreZja smejo izvesti samo pooblasceni
tehnicni strokovnjaki.

Barvno kodiranje

e Nadzorni elementi za postopek ¢iS¢enja so rumene
barve.

Razpakiranje
1. Ob razpakiranju preverite vsebino paketa.

2. V primeru transportne $kode nemudoma obvestite
trgovca.

Namestitev pribora

1. Sobo namestite na brizgalno palico s pomogjo vija-
ka Sobe.

2. Prikljucite brizgalno palico na visokotlaéno pistolo.
Slika C

3. Visokotla¢no cev privijte na visokotla¢no pistolo.

4. Samo HD 4/8 Classic: visokotlacno cev pritrdite na
odvod vode.

5. Samo HD 4/10 X Classic: Ro¢ico za navijanje poti-
snite v odprtino na kolutu za cev in se prepri€ajte, da
je rogica trdno nameséena.

SlikaD

Elektricna prikljucitev

A NEVARNOST

Nevarnost poskodb zaradi elektricnega udara

Za prikljucitev naprave v elektricno omreZje uporabite
omrezni vtié. Trajna prikljuitev na elektricno omrezje je
prepovedana. Omrezni vti¢ se uporablja za izklop iz ele-
ktricnega omrezja.

Za prikljuéne vrednosti glejte tipsko plos¢ico ali tehniéne
podatke.

1. Odvijte napajalni kabel in ga polozZite na tla.

2. Omrezni vti¢ vtaknite v omrezno vti¢nico.

Prikljucek za vodo
Prikljuc¢ek na vodovod

A OPOZORILO

Nevarnost za zdravje zaradi povratnega toka one-

snaZene vode v omreZje pitne vode.

Upostevaijte predpise vasega komunalnega podjetja.

1. Preverite dovodni tlak, vhodno temperaturo in
vhodni pretok. Glejte poglavje Tehni¢ni podatki za
zahteve.

2. Sistemskilo¢evalnik in priklju¢ek za vodo na napravi
prikljucite s cevjo (najmanj$a dolzina 7,5 m, naj-
manjsi premer 3/4").

Napajalna cev ni vkljuéena v dobavo.

3. Odprite dovod vode.

Odzracevanje naprave
Odprite dovod vode.
Odstranite visokotlaéno Sobo.
Vklopite napravo.
Napravo pustite delovati, dokler v odto¢ni vodi ni
ve¢ zra¢nih mehurckov.
Izklopite napravo.
Namestite visokotlaéno $obo.

Delovanje

A NEVARNOST

Nevarnost eksplozije!

Ne prsite vnetljivih tekocin.

Ce napravo uporabljate na nevarnih obmodjih (npr. na
bencinskih ¢rpalkah), upoStevajte ustrezne varnostne
predpise.

rob=

ou

Odpiranje/zapiranje visokotlacne pistole
1. Varnostno klju¢avnico potisnite nazaj in aktivirajte
sprozilec.
Slika E
Visokotla¢na pistola se odpre.
2. Spustite sprozilec in varnostni zaklep potisnite nap-
rej.
Nato se visokotlacna pistola zapre.

Visokotla¢no delovanje
Napotek
e Naprava lahko deluje v pokoncnem poloZaju.
e Naprava je opremijena s tlacnim stikalom. Motor se
zazZene $ele, ko je visokotlacna pistola odprta.
Visokotlacne cevi ne priblizujte ostrim robovom.
1. Zanapravo s kolutom za cev: visokotlacno cev po-
polnoma odvijte s koluta za cev.
Odprite priklju¢ek za oskrbo z vodo.
Stikalo za vklop preklopite na »1«.
Odprite varnostni mehanizem visokotlaéne pistole.
Odprite visokotla¢no pistolo.
Visokotlaéno pistolo usmerite proti predmetu, ki ga

Zelite ogistiti, in zacnite s ¢iscenjem.

oA wN

Delovanje z detergentom
Napotek
Za delo z detergentom je potreben nastavek za peno s
posodo (izbirno).
&N OPOZORILO
Napacno ravnanje s cistili
Nevarnost za zdravje

Slovenséina 99



Upostevajte varnostna navodila na embalazi Cistila.

POZOR

Neprimerna cistila

Poskodovanje naprave in objektov, ki jih Cistite

Uporabljajte samo Cistila, ki jih je odobrilo podjetje

KARCHER.

Upostevayjte priporocila za doziranje in napotke, ki so

priloZeni cistilu.

Zaradi varovanja okolja s Eistili ravnajte varcno.

Detergenti KARCHER zagotavljajo brezhibno delova-

nje. Na vaso zahtevo se posvetujemo z vami ali vam

posredujemo katalog ali informacijske liste za detergen-
te.

1. Posodo nastavka za peno napolnite z detergentom.
(Upostevajte navodila za odmerjanje na embalazi
detergenta.)

Slika F

Priporoc¢ena metoda ¢i$éenja
1. Cistilo var&no poprsite po suhi povrsini in pustite, da
ucinkuje (naj se ne posusi).
2. Odstranjeno umazanijo sperite z visokotlaénim cur-
kom.

Po uporabi detergenta

1. Nastavek za peno spirajte s €isto vodo pribl. 30 se-
kund.

Menjava Sobe

A NEVARNOST

Nevarnost poskodb!

Pred zamenjavo Sobe izklopite napravo in ne aktivirajte

roc¢ne brizgalne pistole, dokler se ne sprosti tlak iz na-

prave.

1 Zavarujte visokotlaéno pistolo. To storite tako, da
varnostno rocico potisnete proti sprednji strani.

2 Odvijte vijake Sobe in odstranite Sobo.

3 Namestite novo $obo.

4 Privijte vijake Sobe in jih zategnite s prsti.

Prekinitev delovanja

Napotek

Ko je naprava izklopljena, se tlak vode zmanjSa, kar

zmanjsa delovno mo¢ visokotlacne pistole in izboljsa Zi-

vijenjsko dobo opreme.

1. Zaprite visokotla¢no pistolo. Naprava se bo izklopi-
la.

2. Potisnite varnostni zaklep naprej, da blokirate viso-
kotla¢no pistolo.

3. Potisnite varnostni zaklep nazaj, da sprostite viso-
kotla¢no pistolo.

4. Odprite visokotlacno pistolo. Naprava se bo ponov-
no vklopila.

Konec delovanja
Zaprite dovod vode.
Odprite visokotlaéno pistolo.
Stikalo za vklop preklopite na » 1« in pustite napravo
delovati od 5 do 10 sekund.
Stikalo za vklop preklopite na »0«.
Zaprite visokotlaéno pistolo.
S suhimi rokami prekinite elektricno napajanje na-
prave.
7. Odstranite dovod vode.
8. Zaprite varnostno rocico visokotlacne pistole in var-
nostni zaklep potisnite naprej.

wn =

oo s

AN PREVIDNOST

Neupostevanje teze

Nevarnost telesnih poskodb in materialne Skode

Pri transportu upoStevajte teZzo naprave.

1. Brizgalno palico z visokotlaéno piStolo namestite na
kavelj.

2. Napajalni kabel navijte okoli kavlja za kabel.

3. Brez koluta za cev: navijte visokotlacno cev in jo
obesite na kavelj.
S kolutom za cev: visokotla¢no cev navijte na kolut
za cev.

4. Ko prevazate napravo v vozilih, jo zas¢itite pred pre-
mikanjem in prevrnitvijo.

5. Na kratkih razdaljah napravo vlecite za teleskopski
rocaj.
Slika G

6. Ko se Zelite povzpeti po stopnicah, primite za doda-
tni ro¢aj in dvignite napravo.
Slika H

Shranjevanje

AN PREVIDNOST

Neupostevanje teze

Nevarnost telesnih poskodb in materialne Skode
Pri skladis¢enju upoS$tevajte teZo naprave.
Napravo hranite samo v zaprtih prostorih.

Zascita pred zmrzaljo

POZOR

Ce iz naprave ne izroéite vse vode, zmrzal poskodu-

Jje napravo.

Napravo shranite na mestu, kjer ni zmrzali.

Ce shranjevanje na mesti brez zmrzali ni mozno:

1. lztocite odvecno vodo.

2. Skozi napravo nacrpajte obi¢ajno razpolozljivo
sredstvo proti zmrzovanju.

3. Napravo pustite delovati najve¢ 1 minuto, da se ¢r-
palka in vodi izpraznijo.

Napotek

Uporabite splosno dostopno sredstvo proti zmrzovanju

za vozila na osnovi glikola. Upostevajte proizvajalceva

navodila za uporabo sredstva proti zmrzovanju.

Nega in servis

A NEVARNOST

Nenamerni zagon naprave

Nevarnost poskodb zaradi elektricnega udara

Pred izvedbo dela takoj izklopite napravo in izvlecite
omrezni vtic.

Napotek

Staro olje je treba predati na predvidenem zbirnem
mestu. Staro olje predajte na enem od predvidenih zbir-
nih mest. OnesnaZevanje okolja s starim oljem je kazni-
vo po zakonu.

Varnostni pregledi / pogodba o vzdrzevanju
Z vasim prodajalcem se lahko dogovorite za redne var-
nostne preglede ali sklenete pogodbo o vzdrZzevanju.
Pustite si svetovati.
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Vzdrzevalni intervali Vsakih 500 obratovalnih ur, vsaj enkrat letno
Pred vsakim obratovanjem Servisna sluzba naj zamenja olje.
1. Priklju¢ni kabel preverite za poskodbe, poskodovani Vzdrzevalna dela
kabel naj takoj zamenja pooblas¢ena servisna sluz-

ba ali kvalificiran elektricar. i RO E A

2. Visokotlatno cev preverite za poskodbe, podkodo- POZOR
vano visokotlacno cev takoj zamenjajte. Poskodovan vodni filter v prikljuéku za vodo
3. Preverite, ali naprava tesni. 3 kapljice vode na minu- Poskodovanje naprave zaradi onesnaZene vode
to so dopustne. Pri vecjem netesnjenju se obrnite na Preverite, ali je vodni filter poskodovan, preden ga vsta-
servisno sluzbo. vite v priklju¢ek za vodo.
Tedensko 1. lzvlecite vodni filter.
1. Ogistite vodni filter, glejte poglavje Ciséenje vodne- 2. Vodni filter o€istite pod tekoo vodo.

ga filtra. 3. Vodni filter znova vstavite v priklju¢ek za vodo.

Pomoc¢ pri motnjah

A NEVARNOST

Nevarnost poskodb zaradi nenamernega zagona naprave in elektricnega udara.

Pred vsakim delom na napravi izkljucite napravo in izvlecite omrezni vtic.

Elektrine komponente naj preverja in popravija samo poobla$¢ena servisna sluzba.

V primeru motenj, ki niso navedene v tem poglavju, ter v primeru dvoma ali izrecnega navodila se obrnite na pooblas-
¢eno servisno sluzbo.

Napaka Resitev

Naprava se ne zazene ® Preverite, ali je napajalni kabel poSkodovan.

® Preverite omrezno napetost.

o Ce se naprava pregreva:

a stikalo za vklop preklopite na »0«.

b Naprava naj se hladi najmanj 15 minut.

c Stikalo za vklop preklopite na »1«.

V primeru elektriénih napak se obrnite na servisno sluzbo.

Namestite standardno Sobo (dolo¢ena velikost, glejte poglavje Tehni¢ni podatki).
Ocistite/zamenjajte visokotlacno $obo.

Odzracite napravo (glejte poglavje Odzracevanje naprave).

Ogistite vodni filter(glejte poglavje Ciséenje vodnega filtra).

Ocistite vse dovodne cevi do Erpalke.

Preverite koli¢ino dovoda vode (glejte poglavje Tehni¢ni podatki).

Naprava ne ustvarja tlaka

Crpalka ne tesni
Do 3 kapljice vode na mi-
nuto so dopustne.

Trkanje ¢rpalke

V primeru vecjega netesnjenja naj napravo preveri servisna sluzba.

Ocistite vodni filter.

Preverite dovod vode glede puséanja.

Odzracite napravo (glejte poglavie Odzradevanje naprave).
Po potrebi se obrnite na sluzbo za pomo¢ strankam.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih je izdala nasa pristojna prodajna druzba. V garancijskem roku bodo mo-
rebitne motnje v delovanju naprave odpravljene brezplaéno, e je njihov vzrok napaka v materialu ali napaka pri pro-
izvodniji. Pri uveljavljenju garancije zagotovite dokazilo o nakupu in stopite v stik s prodajalcem ali z najbliZjo servisno
sluzbo.

Naslov najdete na hrbtni strani.

Tehni€ni podatki

HD 4/8 Classic HD 4/10 X Classic
Elektriéni prikljucek
Napetost \Y 220 - 240 220 - 240
Stevilo faz ~ 1 1
Frekvenca Hz 50 50
Priklju¢na mo¢ kw 1,4 1,8
Stopnja zascite IPX5 IPX5
Omrezna varovalka (po¢asna) A 10 10
Kabelski podaljsek 30 m mm? 2,5 2,5
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HD 4/8 Classic HD 4/10 X Classic

Prikljuéek za vodo

Tlak na dotoku (maks.) MPa (bar) 1,0 (10) 1,0 (10)
Temperatura na dotoku (maks.) °C 40 40
Koli¢ina dotoka (min.) I/h (/min) 480 (8,0) 480 (8,0)
Visina sesanja (maks.) m 1,0 1,0
Podatki o zmogljivosti naprave

Velikost standardne Sobe 33 28
Crpalna koli¢ina, voda I/h (I’/min) 400 (6,7) 400 (6,7)
Obratovalni tlak MPa (bar) 8 (80) 10 (100)
Obratovalni nadtlak (maks.) MPa (bar) 12 (120) 14,5 (145)
Sila vzvratnega sunka visokotlacne pistole N 14,2 15,4
Mere in mase

Teza (brez pribora) kg 16 19
DolZina x §irina x vi§ina mm 350 x 330 x 880 350 x 330 x 880
Ugotovljene vrednosti v skladu s standardom EN 60335-2-79

Vrednost tresljajev za dlani/roke — visokotlacna pistola m/s2 3,1 4.4
Negotovost K m/s? 1,5 1,5

Raven tlaka hrupa Lz dB(A) 77 78
Negotovost Ko dB(A) 2,5 2,5
Raven moéi hrupa Ly + negotovost Kya dB(A) 92 93

Pridrzujemo si pravico do sprememb tehniénih podatkov.

Izjava EU o skladnosti

S tem izjavljamo, da v nadaljevanju navedeni stroj zara-
di svoje zasnove in konstrukcije ter v izvedbi, kakrSno

1% @g@

dajemo_rja trzisce, lustreza _osnovnim zahtevgm g_ledel H. Jenner S. Reiser
varnosti in varovanja zdravja v skladu z EU-direktivami. Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certiication
V primeru sprememb na stroju brez nasega soglasja ta . .

izjava izgubi veljavnost. Pooblas¢ena oseba za dokumentacijo:

Izdelek: Visokotla&ni &istilnik S. Reiser

Tip: 1.520-xxx Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

Zadevne EU-direktive 71364 Winnenden (Neméija)

2000/14/ES .

2006/42/ES (+2009/127/ES) Tel.: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212

2011/65/EU Winnenden, 1. 1. 2019

2014/30/EU P

Uporabljeni usklajeni standardi

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN IEC 63000:2018

EN 62233: 2008

Uporabljena metoda ugotavljanja skladnosti
2000/14/ES: Priloga V

Raven zvoéne mo¢i dB (A)

HD 4/8 Classic

Izmerjeno: 89,8

Zajaméeno: 92

HD 4/10 X Classic

Izmerjeno: 91,3

Zajamceno: 93

Podpisniki delujejo v imenu in po pooblastilu uprave.

102 Slovenséina



Wskazowki ogdlne.... 103
Przeznaczenie....... 103
Ochrona $rodowiska..... . 103

Akcesoria i cze$ci zamienne . 103
Zakres dostawy 103
Instrukcje bezpieczenstwa 103
Urzadzenia zabezpieczajace.... 103
Symbole na urzadzeniu 104
Opis urzgdzenia 104
Pierwsze uruchomienie 104
Obstuga . 105
Transport....... . 106
Przechowywanie 106
Pielegnacja i serwis.. 106
Usuwanie usterek 106
Gwarancja 107
Dane techniczne 107
Deklaracja zgodnosci UE 108

Wskazéwki ogolne

Przed rozpoczgciem uzytkowania urza-
& || dzenia nalezy przeczyta¢ oryginalng in-
strukcje obstugi oraz zatgczone
wskazdéwki dotyczace bezpieczenstwa. Postepowac
zgodnie z podanymi instrukcjami.
Oba zeszyty przechowaé do poézniejszego wykorzysta-
nia lub dla nastepnego uzytkownika.

Przeznaczenie

Myjka wysokocis$nieniowa ze strumieniem wysokiego

cisnienia jest przeznaczona wytgcznie do czyszczenia

takich obiektow jak:

e maszyny, pojazdy, konstrukcje, narzedzia, elewa-
cje, tarasy i sprzet ogrodniczy.

Detergent mozna dodawa¢ za pomocg opcjonalnych

akcesoriéw. W przypadku uporczywych zabrudzen za-

lecamy uzycie dyszy rotacyjnej (Dirt Blaster).

Wartosci graniczne dla doptywu wody
UWAGA

Zanieczyszczona woda

Weczesniejsze zuzycie lub odktadanie sie osadéw w
urzadzeniu

Urzgdzenie mozna zasila¢ tylko czystg wodg lub wodg
z recyklingu, o ile nie przekracza ona warto$ci granicz-
nych.

Dla doptywu wody obowigzujg nastepujace wartosci
graniczne:

e Warto$¢ pH: 6,5-9,5

e Przewodnos$¢ elektryczna: Przewodnos$é swiezej
wody + 1200 uS/cm, maksymalna przewodnos$¢
2000 pS/cm

Substancje odkfadajace sige (objetos¢ prébki 11,
czas osadzania 30 minut): < 0,5 mgl/|

Substancije filtrowane: < 50 mg/l, bez materiatéw
$ciernych

Weglowodory: < 20 mg/I

Chlorek: < 300 mg/I

Siarczan: < 240 mg/|

Wapn: < 200 mg/|

Twardo$¢ faczna: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOgll)

Zelazo: < 0,5 mgl/l

Mangan: < 0,05 mg/I
Miedz: < 2 mg/l

Chlor aktywny: < 0,3 mg/|
Brak przykrego zapachu

Ochrona srodowiska

Oy Materiaty, z ktérych wykonano opakowania, na-
daja sie do recyklingu. Opakowania podda¢ utyli-
zacji przyjaznej dla srodowiska naturalnego.
Elektryczne i elektroniczne urzadzenia zawieraja
cenne surowce wtérne, a czesto rowniez takie

= CZ€SCi sktadowe jak baterie, akumulatory lub olej,
ktore w razie niewtasciwej obstugi lub nieprawi-
dtowej utylizacji mogg stanowi¢ potencjalne zagrozenie
dla zdrowia ludzkiego i srodowiska naturalnego. Jednak
te czesci sktadowe sg niezbedne do prawidtowej pracy
urzgdzenia. Urzadzen oznaczonych tym symbolem nie
mozna wyrzucaé do odpadoéw z gospodarstw domo-
wych.
Wskazéwki dotyczace sktadnikow (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikéw mozna zna-
lez¢ na stronie: www.kaercher.com/REACH

Akcesoria i czesci zamienne

Nalezy stosowac tylko oryginalne akcesoria i czesci za-
mienne, poniewaz gwarantujg one bezpieczng i beza-
waryjng prace urzgdzenia.

Informacje dotyczace akcesoridw i cze$ci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie www.kaercher.com.

Zakres dostaw

Podczas rozpakowywania urzgdzenia nalezy spraw-
dzi¢, czy w opakowaniu znajdujg sig¢ wszystkie elemen-
ty. W przypadku stwierdzenia brakéw w akcesoriach lub
szkdd powstatych w transporcie nalezy zwrécic¢ sie do
dystrybutora.

Instrukcje bezpieczenstwa

e Przed pierwszym uruchomieniem nalezy koniecznie
przeczyta¢ instrukcje bezpieczenstwa 5.951-949.0.
Nalezy przestrzegaé obowigzujgcych przepiséw
krajowych dotyczacych cieczowych myjek strumie-
niowych.

Nalezy przestrzegaé obowigzujgcych przepiséw
krajowych dotyczacych zapobiegania wypadkom.
Cieczowe s$rodki czyszczgce muszg by¢ regularnie
testowane. Wynik testu nalezy zanotowac¢ na pi-
Smie.

e Nie modyfikuj urzgdzenia ani akcesoriéw.

Urzadzenia zabezpieczajace
AN OSTROZNIE

Brak urzadzen zabezpieczajacych lub zmiany wpro-
wadzone w urzgdzeniach

Urzadzenia zabezpieczajgce stuzg ochronie uzytkowni-
ka.

Dlatego nigdy nie wolno zmienia¢ ani pomijac urzgdzen
zabezpieczajgcych.

Dzwignia bezpieczenstwa
Dzwignia bezpieczenstwa na pistolecie wysokocis$nie-
niowym zapobiega przypadkowemu wigczeniu urzg-
dzenia.

Zawor przelewowy
Jesli pistolet wysokocisnieniowy jest zamkniety, zawér

przelewowy otwiera sie i cata objeto$¢ wody przeptywa
z powrotem do strony ssacej pompy.

Polski 103



Zawor przelewowy jest ustawiony przez producenta i
zaplombowany. Ustawienie moze by¢ wykonane wy-
tacznie przez Dziat Obstugi Klienta.

Symbole na urzadzeniu

Nie kierowa¢ strumienia pod wysokim ci-
$nieniem na ludzi, zwierzeta, urzadzenia
elektryczne znajdujgce sie pod napigciem
lub samo urzadzenie.

Chroni¢ urzadzenie przed mrozem.
Zgodnie z obowigzujgcymi przepisami urzg-
dzenia nie nalezy podigczac do sieci wody
pitnej bez separatora systemowego. Spraw-
dzi¢, czy przytgcze domowe;j instalacji wod-
nej, z wykorzystaniem ktérej pracuje myjka
wysokocisnieniowa, jest wyposazone w se-
parator systemowy zgodny z normg EN
12729 typ BA. Woda przeptywajaca przez
separator systemowy jest uwazana za nie-
zdatng do picia. Separator systemowy nale-
zy zawsze podigczac do doptywu wody, a
nigdy bezposrednio do urzadzenia.

A OSTRZEZENIE

Duza predko$c¢ strumienia wody pod wyso-
kim ci$nieniem na wylocie z dyszy powoduje
powstawanie duzych pozioméw hatasu, kto6-
re w bezpo$rednim otoczeniu mogg powo-
dowac dyskomfort lub uszkodzenie organu
stuchu (np. szumy uszne). Trwate narazenie
na wysoki poziom hatasu moze byc¢ przyczy-
ng utraty stuchu.

e Nalezy nosic¢ zalecane wyposazenie
ochrony osobistej.

o Wysoki poziom emisji hatasu moze bar-
dzo utrudniac lub uniemozliwiac komuni-
kacje lub postrzeganie akustycznych
sygnatow ostrzegawczych. Nie nalezy
pracowac w pojedynke. Poza obszarem
roboczym musi by¢ obecna druga oso-
ba.

Przeglad HD 4/8 Classic
Rysunek A

(@ Sruby dyszy

(@) Waz cinieniowy

(3 Lanca natryskowa

(® Blokada bezpieczenstwa
(® Uchwyt pistoletu

(&) Spust

(@) Waz cinieniowy
Uchwyt do prowadzenia, gorny (przedtuzony)
(® Dodatkowy uchwyt

Hak do kabli

@) Filtr wody

@ Pojemnik do przechowywania lancy natryskowe;j
(dla dtugiej lancy natryskowej)

@ Przytgcze wlotu wody

Wylot wody

(B Przetacznik zasilania

Uchwyt do prowadzenia, gérny (przedtuzony)

Przeglad HD 4/10 X Classic
Rysunek B

@) Sruby dyszy

() Waz cisnieniowy

(® Lanca natryskowa

@ Blokada bezpieczenstwa
(&) Uchwyt pistoletu

(®) Spust

(@ Waz cisnieniowy
Dodatkowy uchwyt
(9 Hak do kabli

Filtr wody

@ Pojemnik do przechowywania lancy natryskowe;j
(i2) Przytgcze wiotu wody

(3 Przelacznik zasilania

Wylot wody

@ Uchwyt na lance natryskowg

Korba reczna

@ Uchwyt do prowadzenia, gérny (przedtuzony)
Dysza rotacyjna (opcjonalna)

Pierwsze uruchomienie

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo zranienia na skutek porazenia
pradem

Tylko autoryzowani technicy moga wykonywacé podta-
czenie do sieci wodociggowej oraz montowac przytagcza
elektryczne i sie¢ wysokoci$nieniowa.

Oznaczenia kolorami
e Elementy sterujgce procesem czyszczenia sg zotte.
Rozpakowywanie
1. Skontrolowa¢ zawarto$¢ opakowania przy rozpako-
wywaniu.
2. Ewentualne uszkodzenia transportowe nalezy nie-
zwilocznie zgtosi¢ sprzedawcy.

Montaz akcesoriéw

1. Zamontowa¢ dysze za pomocg $rub dyszy na lancy
natryskowej.

2. Podtaczy¢ lance natryskowg do pistoletu ci$nienio-
wego.

Rysunek C

3. Podtgczy¢ waz cisnieniowy do pistoletu.

4. Tylko HD 4/8 Classic: Podtgczy¢ waz cisnieniowy do
wylotu wody.

5. Tylko HD 4/10 X Classic: Wcisng¢ korbe reczng do
otworu w bebnie na waz i upewni¢ sie, ze korba
reczna jest zabezpieczona.

Rysunek D
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Podtaczenie do sieci elektrycznej

A NIEBEZPIECZENSTWO

Ryzyko zranienia na skutek porazenia pragdem

Za pomocg wtyczki podigczy¢ urzadzenie do sieci zasi-

lajgcej. Zabrania sie statego podtaczenia do sieci zasi-

lajgcej. Wtyczka stuzy do odfgczania od sieci.

Wartosci potagczen mozna znalezé na tabliczce znamio-

nowej lub w danych technicznych.

1. Rozwing¢ kabel sieciowy i potozy¢ go na ziemi.

2. Podtgczy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka elektrycz-
nego.

Przytacze wody
Podtaczenie do wodociagu

AN OSTRZEZENIE

Zagrozenie zdrowia wynikajace z powrotu zanie-

czyszczonej wody do sieci wody pitnej.

Przestrzegac przepiséw zaktadu wodociggow.

1. Sprawdzi¢ ci$nienie zasilania, temperature wejscio-
wa i ilo$¢ doprowadzanej wody. Odpowiednie wy-
magania podano Dane techniczne w rozdziale.

2. Podtgczy¢ separator systemowy i przytgcze wodne
urzadzenia za pomoca weza (minimalna dtugo$é
7,5 m, minimalna $rednica 3/4”).

Waz doptywowy nie jest objety zakresem dostawy.

3. Otworzy¢ wlot wody.

Odpowietrzanie urzadzenia
Otworz wlot wody.
Zdjg¢ dysze wysokoci$nieniowa.
Wiaczy¢ urzadzenie.
Pozwdl, aby urzadzenie dziatato, az wyptywajaca
woda bedzie pozbawiona pecherzykéw powietrza.
Wytgcz urzadzenie.
Zamontowa¢ dysze wysokoci$nieniowa.

_________Obstuga
A NIEBEZPIECZENSTWO

Ryzyko wybuchu!

Nie rozpyla¢ tatwopalnych cieczy.

Jesli urzgdzenie jest uzywane w obszarach niebez-
piecznych (np. na stacjach benzynowych), nalezy prze-
strzega¢ odpowiednich przepiséw bezpieczenstwa.

hON =

oo

Otwieranie / zamykanie pistoletu
cisnieniowego
1. Przesung¢ blokade bezpieczenstwa do tytu i uru-
chomi¢ spust.
Rysunek E
Pistolet ci$nieniowy otwiera sie.
2. Zwolni¢ spust i przesung¢ blokade bezpieczenstwa
do przodu.
Nastepnie pistolet cis$nieniowy zamyka sie.

Obstuga weza cisnieniowego

Wskazowka

e Urzgdzenie mozna obstugiwaé w pionie.

e Urzagdzenie jest wyposazone w przetgcznik cisnie-
nia. Silnik uruchamia sie tylko wtedy, gdy pistolet ci-
$nieniowy jest otwarty.

o Waz cisnieniowy nalezy trzymac z dala od ostrych
krawedzi.

1. W przypadku urzadzenia z bgebnem na waz: catko-

wicie rozwing¢ waz cisnieniowy z bebna.

Otworzy¢ doptyw wody.

Ustawi¢ przetgcznik zasilania w pozycji ,1”.

Otworzy¢ blokade pistoletu ci$nieniowego.

Rl el

5. Otworzy¢ pistolet cisnieniowy.
6. Skierowac pistolet cisnieniowy na czyszczony
obiekt i rozpoczag¢ czyszczenie.

Praca z detergentem
Wskazéwka
Do pracy z detergentem potrzebna jest lanca pia-
notwércza (opcja). .
&N OSTRZEZENIE
Niewfasciwa obstuga srodkow czyszczacych
Niebezpieczenstwo dla zdrowia
Nalezy przestrzegac zasad bezpieczenstwa zamiesz-
czonych na $rodkach czyszczgcych.

UWAGA

Nieodpowiednie srodki czyszczace

Uszkodzenie urzgdzenia i czyszczonych obiektow

Stosowac wytgcznie srodki czyszczgce autoryzowane

przez firme KARCHER.

Przestrzegac zalecen dotyczgcych dozowania i wska-

zoéwek dotgczonych do Srodka czyszczgcego.

Aby zminimalizowac zanieczyszczenie Srodowiska,

oszczednie uzywac $rodki czyszczgce.

Detergenty firmy KARCHER zapewniajg bezawaryjng

prace. Zachecamy do skorzystania z konsultacji, zamo-

wienia naszego katalogu lub naszych kart informacyj-
nych dotyczacych detergentow.

1. WIac¢ detergent do pojemnika lancy pianotwérczej.
(Postepowac zgodnie z instrukcjami dozowania
umieszczonymi na butelce z detergentem.)
Rysunek F

Zalecana metoda czyszczenia

1. Cienko spryskac¢ sucha powierzchnig $rodkiem
czyszczacym i pozostawi¢ na pewien czas (ale nie
do wyschniecia).

2. Sptukac¢ rozpuszczony brud strumieniem wysokoci-
$nieniowym.

Po zakonczeniu pracy z detergentem

1. Przeptukac lance pianotwoércza czystg wodg przez
ok. 30 sekund.

Wymiana dyszy
A NIEBEZPIECZENSTWO

Ryzyko urazu!

Przed wymiang dyszy wytgcz urzgdzenie i nie urucha-

miaj recznego pistoletu cisnieniowego, dopoki urzgdze-

nie nie bedzie pozbawione ci$nienia.

1 Zabezpiecz pistolet wysokocis$nieniowy. Aby to zro-
bi¢, pchnij dzwignie bezpieczenstwa do przodu.

2 Odkre¢ $ruby dyszy i wyjmij jg.

3 Zaléz nowg dysze.

4 Wkrec¢ $ruby dyszy i dokre¢ je recznie.

Przerywanie pracy

Wskazéwka

Po wytgczeniu urzgdzenia cisnienie wody zostanie

zmniejszone, co moze spowodowac ograniczenie mocy

pistoletu cisnieniowego i wydtuzenie zywotno$ci sprze-

tu.

1. Zamknac¢ pistolet ci$nieniowy, urzgdzenie przerwie
prace.

2. Przesung¢ blokade bezpieczenstwa do przodu, aby
zamkna¢ blokade pistoletu ci$nieniowego.

3. Przesung¢ blokadg bezpieczenstwa do tytu, aby
otworzy¢ blokade pistoletu cisnieniowego.

4. Otworzy¢ pistolet ci$nieniowy, urzgdzenie wigczy
sie ponownie.
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Konczenie pracy
1. Zamknij doptyw wody.
Otworzy¢ pistolet ci$nieniowy.
Ustawi¢ przetgcznik zasilania w pozyciji ,1” i pozwo-
li¢ urzadzeniu pracowac przez 5 do 10 sekund.
Ustawi¢ przetgcznik zasilania w pozycji ,0”.
Zamkna¢ pistolet cisnieniowy.
QOdtaczy¢ urzadzenie od zasilania suchymi rekami.
Usung¢ wlot wody.
Zamkna¢ dzwignie bezpieczenstwa pistoletu cisnie-
niowego i przesung¢ blokade bezpieczenstwa do
przodu.

&N OSTROZNIE

Nieuwzglednianie masy urzadzenia

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia

Podczas transportu zwréci¢ uwage na mase urzadze-

nia.

1. Umiesci¢ lance natryskowg z pistoletem cisnienio-
wym na hakach.

2. Owing¢ kabel zasilajgcy wokot hakow kabla.

3. Bezbebna na waz: Zwing¢ waz cisnieniowy i zawie-
si¢ na haku.

Z bebnem na waz: Nawing¢ waz ci$nieniowy na be-
ben.

4. Podczas transportu w pojazdach nalezy zabezpie-
czyé urzadzenie przed przesuwaniem i przewrdce-
niem.

5. W przypadku transportu na krétkich odcinkach nale-
zy wysung¢ uchwyt teleskopowy, aby przeciggnaé
urzadzenie.

Rysunek G

6. Podczas wchodzenia po schodach chwyci¢ za do-
datkowy uchwyt i podnie$¢ urzadzenie do gory.
Rysunek H

Przechowywanie

AN OSTROZNIE

Nieuwzglednianie masy urzadzenia
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia
Podczas sktadowania uwzgledni¢ mase urzgdzenia.
Przechowywac urzadzenie wytgcznie wewnatrz budyn-
ku.

wn

©No O~

Ochrona przed mrozem

UWAGA

Mréz niszczy urzadzenie, jesli nie zostanie catkowi-

cie opréznione z wody.

Przechowuj urzgdzenie w miejscu chronionym przed

mrozem.

Jezeli przechowywanie bez mrozu nie jest mozliwe:

1. Spusé nadmiar wody.

2. Przez urzadzenie przepompowac¢ ogoélnodostepny
ptyn przeciw zamarzaniu.

3. Pozwdl urzadzeniu pracowa¢ maksymalinie przez 1
minute, az pompa i przewody bedg puste.

Wskazowka

Uzyj ogdlnodostepnego ptynu przeciw zamarzaniu na

bazie glikolu. Przestrzegaj instrukcji obstugi producenta

Srodka zapobiegajgcego zamarzaniu.

A NIEBEZPIECZENSTWO
Przypadkowe uruchomienie urzadzenia

Ryzyko zranienia, porazenie pragdem

Natychmiast wytgczy¢ urzadzenie i odfgczy¢ wtyczke
sieciowg przed przystgpieniem do pracy.

Wskazéwka

Zuzyty olej mozna zutylizowac tylko w wyznaczonych
punktach zbiérki. Prosimy oddawac zuzyty olej do tych
punktéw. Zanieczyszczanie $rodowiska zuzytym olejem
Jest karalne.

Przeglad bezpieczenstwa / umowa
serwisowa
Mozna umoéwi¢ sie na regularne przeglady bezpieczen-
stwa z lokalnym przedstawicielem handlowym lub za-
wrze¢ z nim umowe serwisowg. Prosimy zasiegng¢
porady.

Terminy konserwacji
Przed kazda eksploatacja

1. Sprawdzi¢, czy kabel przytagczeniowy nie jest uszko-
dzony, wymiane uszkodzonego kabla nalezy nie-
zwilocznie zleci¢ autoryzowanemu serwisowi lub
wykwalifikowanemu elektrykowi.

2. Sprawdzi¢, czy wagz wysokoci$nieniowy nie jest
uszkodzony, niezwtocznie wymieni¢ uszkodzony
waz wysokoci$nieniowy.

3. Sprawdzi¢ szczelno$¢ urzadzenia. Dopuszczalny
wyciek wody to 3 krople na minute. W razie stwier-
dzenia wigkszego wycieku nalezy zawiadomic¢ ser-

wis.
Co tydzien
1. Wyczyscié filtr wody, patrz rozdziat Czyszczenie fil-
tra wody.

Co 500 godzin pracy, przynajmniej raz w roku
Zle¢ serwisowi wymiane oleju.

Prace konserwacyjne
Czyszczenie filtra wody

UWAGA

Uszkodzony filtr wody w przytaczu wody
Uszkodzenie urzgdzenia przez zanieczyszczong wode
Sprawdzic, czy filtr wody nie jest uszkodzony przed wfo-
zeniem go do przytgcza wody.

1. Wyjaé filtr wody.

2. Wyczyscic¢ filtr wody pod biezacg woda.

3. Ponownie wiozy¢ filtr wody do przylacza wody.

Usuwanie usterek

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo zranienia na skutek niezamie-
rzonego wigczenia sie urzadzenia lub porazenia
pradem elektrycznym.

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac wytgczyc¢ urzg-
dzenie i wyjaé wtyczke sieciowa.

Podzespoty elektryczne mogg by¢ kontrolowane i na-
prawiane tylko przez autoryzowany serwis.

W razie watpliwo$ci i gdy jest podana konkretna wska-
zbwka dotyczgca usterek, ktore nie zostaty opisane w
tym rozdziale, nalezy skontaktowac sig z autoryzowa-
nym serwisem.

106 Polski



Usterka

Rozwiagzanie

Urzadzenie nie urucha-
mia si¢

Sprawdzi¢ kabel zasilajgcy pod katem uszkodzen.

Sprawdzi¢ napiecie sieciowe.

Jesli urzadzenie sig przegrzewa:

a Ustawi¢ przetacznik zasilania w pozycji ,0”.

b Pozostawi¢ urzadzenie na co najmniej 15 minut do ostygniecia.
¢ Ustawi¢ przetgcznik zasilania w pozycji ,1”.

W przypadku usterek elektrycznych skontaktowac sie z serwisem.

Urzadzenie nie wytwarza
cis$nienia

Zamontowa¢ standardowg dysze (okreslony rozmiar, patrz rozdziat Dane technicz-
ne).

Wyczysci¢ / wymieni¢ dysze wysokoci$nieniowa.

Odpowietrzy¢ urzgdzenie (patrz rozdziat Odpowietrzanie urzgdzenia).

Wyczyscic filtr wody (patrz rozdziat Czyszczenie filtra wody).

Sprawdzié wszystkie rurki zasilajgce pompe pompy.

Sprawdzi¢ objeto$¢ dostarczanej wody (patrz rozdziat Dane techniczne).

Nieszczelna pompa
Dopuszczalny wyciek wo-
dy to 3 krople na minute.

W razie stwierdzenia wigkszej nieszczelnosci nalezy zleci¢ kontrole serwisowi.

Pompa stuka

Oczyscic filtr wody.

Sprawdzié, czy przewdd doprowadzajgcy wode jest szczelny.
Odpowietrzy¢ urzadzenie (patrz rozdziat Odpowietrzanie urzgdzenia).
W razie potrzeby skontaktowac sie z Dziatem Obstugi Klienta.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslone przez dystrybutora. Ewentualne usterki urzgdzenia usuwa-
ne s w okresie gwarancji bezptatnie, o ile spowodowane sa btedem materiatowym lub produkcyjnym. W sprawach
napraw gwarancyjnych prosimy kierowac¢ sie z dowodem zakupu do dystrybutora lub do autoryzowanego punktu ser-

wisowego.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Dane techniczne

HD 4/8 Classic HD 4/10 X Classic
Przytacze elektryczne
Napiecie \% 220 - 240 220 - 240
Faza ~ 1 1
Czestotliwosé Hz 50 50
Moc przytacza kW 1,4 1,8
Stopien ochrony IPX5 IPX5
Bezpiecznik sieciowy (zwltoczny) A 10 10
Przedtuzacz 30 m mm? 2,5 2,5
Przytacze wody
Cisnienie doptywu (maks.) MPa (bar) 1,0 (10) 1,0 (10)
Temperatura doptywu (maks.) °C 40 40
llos¢ doptywu (min.) I/h (I/min) 480 (8,0) 480 (8,0)
Wysoko$¢ zasysania (maks.) m 1,0 1,0
Wydajnos¢ urzadzenia
Wielkos$¢ dyszy standardowej 33 28
llo$¢ pobieranej wody I/h (/min) 400 (6,7) 400 (6,7)
Cisnienie robocze MPa (bar) 8 (80) 10 (100)
Nadcisnienie robocze (maks.) MPa (bar) 12 (120) 14,5 (145)
Odrzut pistoletu wysokocisnieniowego N 14,2 15,4
Wymiary i masa
Ciezar (bez akcesoriow) kg 16 19
Dt. x szer. x wys. mm 350 x 330 x 880 350 x 330 x 880
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HD 4/8 Classic

HD 4/10 X Classic

Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-79

Drgania pistoletu wysokocisnieniowego przenoszone m/s2 3,1 4,4
przez konczyny gorne

Niepewnos$¢ pomiaru K m/s2 1,5 1,5
Poziom cisnienie akustycznego L dB(A) 77 78
Niepewnos$¢ pomiaru KpA dB(A) 2,5 2,5
Poziom mocy akustycznej Ly + niepewno$é dB(A) 92 93

pomiaru Kyya

Zmiany techniczne zastrzezone.

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym o$wiadczamy, ze okre$lone ponizej urza-
dzenie odpowiada pod wzgledem koncepcji, konstrukcji
oraz wprowadzonej przez nas do handlu wersji obowig-
zujgcym zasadniczym wymogom dyrektyw UE dotyczg-
cym bezpieczenstwa i zdrowia. Wszelkie
nieuzgodnione z nami modyfikacje urzadzenia powodu-
jg utrate waznosci tego o$wiadczenia.

Produkt: Myjka wysokocisnieniowa

Typ: 1.520-xxx

Obowiazujace dyrektywy UE

2000/14/WE

2006/42/WE (+2009/127/WE)

2011/65/UE

2014/30/UE

Zastosowane zharmonizowane normy
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN IEC 63000:2018

EN 62233: 2008

Zastosowana metoda oceny zgodnosci
2000/14/WE: Zatgcznik V

Poziom mocy akustycznej dB (A)

HD 4/8 Classic

Zmierzony: 89,8

Gwarantowany: 92

HD 4/10 X Classic

Zmierzony: 91,3

Gwarantowany: 93

Nizej podpisane osoby dziatajg z upowaznienia zarzgdu

przedsiebiorstwa.
14 {@Agiz(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

S /
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Administrator dokumentacji:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01.01.2019

108

Indicatii generale................cccoooniiiiiis 108

Utilizarea corespunzatoare .... 108
Protectia mediului............... 109
Accesorii i piese de schimb.. 109
Pachet de livrare.............. 109
Instructiuni de siguranta.. 109
Dispozitive de siguranta 109
Simboluri pe aparat 109
Descrierea aparatului 109
Pornirea initiala ...... . 110
Utilizarea ... 110
Transportarea.. M
Depozitare 1M1
Lucrarile de intretinere si de service .. 112
Remedierea defectiunilor 112
Garantie 113
Date tehnice 113
Declaratie de conformitate UE .............c.cccoooes 114

Indicatii generale
Tnainte de prima utilizare a aparatului,
A |||| cititi aceste instructiuni de utilizare origi-

nale si indicatjile de siguranta aferente.
Respectati aceste instructiuni.
Pastrati ambele manuale pentru utilizarea ulterioara

sau pentru viitorul posesor.

Utilizarea corespunzatoare

Aparatul de curatare de nalta presiune cu jet de inalta
presiune este destinat exclusiv curatarii obiectelor, pre-
cum:
e masinile, vehiculele, diferitele structuri, uneltele, fa-
tadele, terasele si utilajele pentru gradina.
Detergentul poate fi adaugat cu accesorii optionale. in
cazul depunerilor dure recomandam folosirea unei freze
pentru murdarie, ca accesoriu special.

Valori limita pentru alimentarea cu apa

ATENTIE

Apa murdara

Uzurad prematura sau depuneri in aparat

Alimentati aparatul numai cu apa curata sau cu apa re-
ciclata, care nu depaseste valorile limita.

Pentru alimentarea cu apa, se aplica urmatoarele valori
limita:

e Valoare pH: 6,5-9,5

e Conductivitate electrica: Conductivitate apa curata
+ 1.200 uS/cm, conductivitate maxima 2.000 uS/cm
Substante sedimentabile (volum proba 1 |, perioada
de decantare 30 minute): < 0,5 mgl/l
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Substante filtrabile: < 50 mg/l, fara substante abra-
zive

Hidrocarburi: < 20 mg/l

Cloruri: < 300 mg/I

Sulfati: <240 mg/|

Calciu: <200 mg/l

Duritate totala: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOgll)

Fier: < 0,5 mg/I

Mangan: < 0,05 mg/I

Cupru: <2 mg/l

Clor activ: < 0,3 mg/l

Fara mirosuri neplacute

Protectia mediului

&y Materialele de ambalare sunt reciclabile. Va ru-
gam sa eliminati ambalajele in mod ecologic.
Aparatele electrice si electronice contin materiale
reciclabile pretioase si, uneori, componente pre-

= CUM baterii, acumulatoare sau uleiuri, care, in ca-
zul utilizarii incorecte sau al eliminarii
necorespunzatoare, pot reprezenta un potential pericol
pentru sanatatea oamenilor si pentru mediul inconjura-
tor. Pentru functionarea corectd a aparatului, aceste
componente sunt necesare. Aparatele marcate cu
acest simbol nu trebuie aruncate la gunoiul menajer.
Observatii referitoare la materialele continute (RE-
ACH)
Informatji actuale referitoare la materialele continute pu-
teti gasi la adresa: www.kaercher.com/REACH

Accesorii si piese de schimb

Utilizati numai accesorii originale si piese de schimb ori-
ginale; ele asigura functionarea in siguranta si fara ava-
rii a aparatului.

Informatii despre accesorii si piesele de schimb se ga-
sesc la adresa www.kaercher.com.

Pachet de livrare

La despachetare, verificati daca continutul pachetului
este complet. Informati imediat distribuitorul daca lip-
sesc parti componente sau daca intervin defectiuni la
transport.

Instructiuni de siguranta

e Este esential sa cititi instructiunile de siguranta
5.951-949.0 nainte de pornirea initiala.

Respectati normele nationale aplicabile aparatelor
de curatare cu jet de lichid.

Respectati regulamentele nationale aplicabile in do-
meniul prevenirii accidentelor. Aparatele de curatat
cu jet de lichid trebuie testate periodic. Rezultatul
testului trebuie Tnregistrat in scris.

Nu modificati aparatul sau accesoriile.

L]
Dispozitive de siguranta

AN PRECAUTIE

Dispozitive de siguranta care lipsesc sau care au
fost modificate

Dispozitivele de siguranta au drept scop protectia dvs.
Nu modificati si nu ignorati niciodata dispozitivele de si-
guranta.

Maneta de siguranta
Parghia de siguranta a pistolului de Tnalta presiune im-
piedica pornirea aparatului din greseala.

Supapa de presiune
Daca pistolul de Tnalta presiune este inchis, supapa de
presiune se deschide si intreg volumul de apa va curge
fnapoi in partea de aspiratie a pompei.
Supapa de presiune este setata de producator si este
sigilata. Setarea se efectueaza numai de catre Serviciul
Clienti.

Simboluri pe aparat

Nu indreptati jetul de Tnalta presiune spre
persoane, animale, echipamente electrice in
functiune sau spre aparatului in sine.
Protejati aparatul impotriva inghetului.
Conform reglementarilor aplicabile, aparatul
nu trebuie folosit niciodata la reteaua de apa
potabila fara un separator de sistem. Asigu-
rati-va ca racordul la sistemul de apa al ca-
sei, cu care este actionat aparatul de
curatare de nalta presiune, este echipat cu
un separator de sistem de tip BA conform cu
standardul EN 12729. Apa care curge printr-
un separator de sistem este clasificata ca
nepotabila. Conectati intotdeauna separato-
rul de sistem la punctul de admisie a apei si
niciodata direct la aparat.

1 AN AVERTIZARE
’ 93 Din cauza vitezei ridicate de iesire pe la du-
d

z3 a jetului de apa cu inalta presiune se pro-
duce un nivel ridicat de zgomot, care poate
determina, in imediata apropiere, disconfort
sau deteriorarea auzului (de ex. tinitus). Un
nivel de zgomot de durata poate conduce la
pierderea auzului.

e Purtati echipamentul personal de protec-
tie indicat.

e Nivelul ridicat de zgomot emis poate
afecta puternic sau face imposibild co-
municatia sau perceperea semnalelor
de avertizare acustice. Nu lucrati nicio-
data singur. In afara zonei de lucru tre-
buie sa existe intotdeauna o a doua
persoana.

Descrierea aparatului

Prezentare generala a aparatului HD 4/8
Classic

Figura A

(@) Suruburi pentru duze

(2) Duza de inalta presiune

(®) Lance de pulverizare

(@) Zavor de siguranta

(®) Manerul pistolului

(&) Tragaci

@ Furtun de inalta presiune

Maner de impingere, sus (extins)
(® Maner suplimentar

Carlig de cablu
(@9 Filtru de apa

Roméaneste 109



@ Tolba de depozitare a lancii de pulverizare (pentru
lancea de pulverizare lunga)

(i3 Racord de admisie apa

Orificiul de iesire al apei

(9 ntrerupator

Maner de impingere, sus (extins)

Prezentare generala a aparatului HD 4/10 X
Classic

Figura B

@ Suruburi pentru duze

(2) Duza de inalta presiune
(® Lance de pulverizare

(® Zavor de siguranta

() Manerul pistolului

(8) Tragaci

(@ Furtun de inalté presiune
Maner suplimentar

(9 Carlig de cablu

Filtru de apa

@ Tolba de depozitare a lancii de pulverizare
(12 Racord de admisie apa

(i3 ntrerupator

Orificiul de iesire al apei

@ Suport lance de pulverizare

Parghie
@ Maner de impingere, sus (extins)

Frez& pentru murdérie (optional)

Pornirea initiala

/A PERICOL

Risc de ranire din cauza electrocutarii

Asigurati-va de faptul ca lucrérile de racordare la sursa
de apa si la reteaua de inalta presiune, precum si lucra-
rile de realizare a conexiunilor electrice sunt efectuate
de personal tehnic specializat autorizat.

Codare color

e Elementele de control pentru procesul de curatare
sunt galbene.

Despachetare

1. La despachetare, verificati continutul pachetului.
Daca intervin defectiuni la transport, informati imedi-
at distribuitorul.

Montarea accesoriilor

1. Montati duza cu surubul pentru duze pe lancea de
pulverizare.

2. Conectati lancea de pulverizare la pistolul de Tnalta
presiune.
Figura C

3. Tnsurubati furtunul de Tnalté presiune la pistolul de
Tnalta presiune.

4. Doar in cazul HD 4/8 Classic: Fixati furtunul de inal-
ta presiune la orificiul de iesire al apei.

5. Doar in cazul HD 4/10 X Classic: impingeti parghia
in orificiul tamburului pentru furtun si asigurati-va de
fixarea parghiei.

Figura D

Conexiune electrica

A PERICOL

Pericol de ranire din cauza electrocutarii

Utilizati o priz& pentru a conecta aparatul la sursa de ali-

mentare. Conectarea permanentd la sursa de alimenta-

re este interzisa. Folositi stecherul pentru deconectarea

de la sursa de alimentare.

Consultati placuta de identificare sau datele tehnice

pentru valorile de conectare.

1. Desfasurati cablul de alimentare si asezati-I pe pa-
mant.

2. Conectati stecherul la priza.

Conectare la sursa de apa
Racordarea la o conducta de apa

&N AVERTIZARE

Risc pentru sanatate ca urmare a scurgerii de apa

contaminata in reteaua de apd potabila.

Respectati instructiunile furnizorului dvs. de servicii de

alimentare cu apa.

1. Verificati presiunea de alimentare, temperatura de
intrare si cantitatea de intrare a sursei de alimentare
cu apa. Consultati capitolul Date tehnice pentru ce-
rinte.

2. Conectati separatorul de sistem si racordul de apa
al aparatului cu un furtun (lungime minima de 7,5 m,
diametru minim de 3/4”).

Furtunul de alimentare nu este inclus in livrare.

3. Deschideti punctul de admisie a apei.

Aerisirea aparatului

1. Deschideti punctul de admisie a apei.

2. Scoateti duza de inalta presiune.

3. Porniti aparatul.

4. Lasati aparatul sa ruleze panéa cand apa eliminata
nu contine bule de aer.

5. Deconectati aparatul.

6. Montati duza de nalta presiune.

A PERICOL

Risc de explozie!

Nu pulverizati lichide inflamabile.

Daca aparatul este utilizat in zone periculoase (de ex.
statii de alimentare), actionati conform regulilor de sigu-
ranta corespunzéatoare.

Deschidereal/inchiderea pistolului de inalta

presiune
1. Tmpingeti inapoi z&vorul de sigurant si actionati tra-
gaciul.
Figura E

Pistolul de Tnalta presiune se deschide.

2. Eliberati tragaciul si impingeti zavorul de siguranta
fnainte.
Pistolul de nalta presiune se inchide.

Utilizarea cu presiune inalta
Indicatie
e Aparatul poate fi utilizat pe plan vertical.
e Aparatul este dotat cu un comutator de presiune.
Motorul porneste doar cand pistolul de inalté presi-
une este deschis.
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e Evitati expunerea furtunului de inalta presiune la
contactul cu marginile si muchiile ascultite.

1. In cazul aparatelor cu tambur pentru furtun: desfa-
ceti complet furtunul de Tnalta presiune de pe tam-
burul pentru furtun.

2. Deschideti alimentarea cu apa.

3. Pozitionati intrerupatorul pe ,1”.

4. Deschideti zavorul de siguranta a pistolului de inalta
presiune.

5. Deschideti pistolul de Tnalta presiune.

6. Pozitionati pistolul de Tnalta presiune catre obiectul
de curatat si incepeti curatarea.

Utilizarea cu detergent
Indicatie
Utilizarea cu detergent presupune folosirea si a unei
lance de spumé (optional).

AN AVERTIZARE

Manevrarea incorecta a solutiilor de curatat

Pericol pentru sénatate

Respectati indicatiile de siguranta de pe solutia de cura-

{at.

ATENTIE

Solutie de curatat inadecvata

Deteriorarea aparatului si a obiectelor de curéatat

Utilizati numai solutii de curétat aprobate de KAR-

CHER.

Respectati recomandarile de dozare si indicatiile valabi-

le pentru solutia de curétat.

Pentru protejarea mediului inconjurétor, folositi moderat

solutia de curétat.

Detergentii KARCHER asigur o functionare fara defec-

tiuni. Va rugam, nu ezitati sa consultati catalogul nostru

sau fisele noastre informative despre detergent.

1. Umpleti detergentul in rezervorul lancii de spuma.
(Urmati instructiunile de dozare de pe recipientul de
detergent.)

Figura F

Metoda de curatare recomandata

1. Pulverizati cu moderatie solutie de curatat pe supra-
fata uscata si lasati sa actioneze (nu sa se usuce).

2. Clatiti murdaria dizolvata cu jetul de apa de inalta
presiune.

Dupa utilizarea cu detergent

1. Clatiti lancea de spuma cu apa curata timp de
aprox. 30 de secunde.

Inlocuirea duzei

A PERICOL

Risc de ranire!

Deconectati dispozitivul inainte de a inlocui duza si nu

activati pistolul pulverizator manual, p4na cand dispozi-

tivul este complet depresurizat.

1 Fixati pistolul de Tnalta presiune. Pentru aceasta,
impingeti maneta de siguranta in fata.

2 Desurubati suruburile duzei si scoateti duza.

3 Puneti o duza noua.

4 Tnsurubati suruburile duzei si strangeti-le cu mana.

intreruperea functiondrii
Indicatie
Cénd aparatul este oprit, presiunea apei scade, ceea ce
poate cauza reducerea fortei de functionare a pistolului
de inalta presiune si imbunétéatirea duratei de viatd a
echipamentului.

1. Daca inchideti pistolul de inalta presiune, aparatul
se opreste.

2. impinget,i Tnainte zavorul de siguranta al pistolului
de inalta presiune in scop de blocare.

3. Impingeti inapoi zavorul de sigurant al pistolului de
fnalta presiune in scop de deblocare.

4. Daca deschideti pistolul de Tnalta presiune, aparatul
se reporneste.

Finalizarea utilizarii
Tnchideti alimentarea cu apé.
2. Deschideti pistolul de inalta presiune.
3. Pozitionati intrerupatorul pe ,1” si lasati aparatul sa
functioneze timp de 5 - 10 secunde.
Pozitionati intrerupatorul pe ,0”.
Inchideti pistolul de fnalta presiune.
Tnainte de deconectarea aparatului de la sursa de
alimentare, asigurati-va de starea uscata a mainilor
dvs.
7. Indepértati racordul de admisie.
8. TInchideti parghia de siguranté a pistolului de nalta
presiune si impingeti inainte zavorul de siguranta.

Transportarea

&N PRECAUTIE

Nerespectarea greutatii

Pericol de accidentare si de deteriorare

La transport tineti cont de greutatea aparatului.

1. Asezati lancea de pulverizare cu pistolul de Tnalta
presiune pe carlige.

2. Tnfé$ura’gi cablul de alimentare in jurul carligelor ca-
blului.

3. Fara tambur de furtun: infasurati furtunul de nalta
presiune si agatati-I pe carlig.
Cu tambur pentru furtun: Infsurati furtunul de inalts
presiune pe tamburul de furtun.

4. Cand transportati aparatul in vehicule, asigurati-I
impotriva deplasarii si rasturnarii.

5. Tn cazul transport&rii pe distante scurte trageti de
manerul telescopic pentru a trage aparatul.
Figura G

6. Cand urcati scarile, folositi manerul suplimentar
pentru ridicarea aparatului.
Figura H

AN PRECAUTIE

Nerespectarea greutatii

Pericol de accidentare si de deteriorare

La depozitare tineti cont de greutatea aparatului.
Depozitati aparatul numai in interior.

-

IS

Protectie impotriva inghetului

ATENTIE

I"nghe;ul distruge dispozitivul daca apa nu este

scursa complet.

Depozitati dispozitivul intr-un loc ferit de inghet.

Daca nu este posibila depozitarea intr-un loc ferit de

inghet:

1. Eliminati excesul de apa.

2. Pompati prin dispozitiv antigel disponibil in comert.

3. Lasati dispozitivul sa functioneze cel mult 1 minut,
pana cand pompa si conductele sunt goale.

Indicatie

Utilizati antigel disponibil in comert, pe bazé de glicol.

Respectati instructiunile de utilizare ale producétorului

antigelului.
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Lucrarile de intretinere si de service
A PERICOL

Pornirea neintentionata a aparatului

Pericol de rénire din cauza electrocutarii

Opriti imediat aparatul si deconectati stecherul de la re-
fea inainte de efectuarea lucrérilor.

Indicatie

Eliminati si predati uleiul uzat exclusiv la punctele de co-
lectare indicate. V& rugam, predati uleiul uzat la aceste
puncte de colectare. Poluarea mediului inconjurator cu
ulei uzat este pedepsita prin lege.

Inspectia de siguranta / contractul de
intretinere
Puteti incheia cu distribuitorul dvs. un contract de intre-
tinere sau puteti stabili inspectii de siguranta periodice.
Nu ezitati sa cereti sfaturi.

Intervalele de intretinere
inainte de fiecare utilizare

1. \Verificati cablul de racordare, pentru a vedea daca
este deteriorat; cablul deteriorat trebuie sa fie inlo-
cuit imediat la un serviciu de asistenta clienti autori-
zat sau de catre un electrician.

2. \Verificati daca furtunul de inalta presiune prezinta
deteriorari; inlocuiti imediat furtunul de nalta presi-
une daca prezinta deteriorari.

3. Verificati etanseitatea aparatului. Se admite un nu-
mar de 3 picaturi de apa pe minut. Daca apare o
neetanseitate mai mare, luati legatura cu un serviciu
de asistenta clienti autorizat.

Saptamanal
Curatati filtrul de apa, consultati capitolul Curétarea
filtrului de apa.

La fiecare 500 de ore de functionare, cel putin o data

pe an

Pentru schimbarea uleiului va rugdm contactati Servi-

ciul Clienti.

Lucrari de intretinere
Curatarea filtrului de apa

ATENTIE

Filtru de apa deteriorat in racordul de apa
Deteriorarea aparatului din cauza apei contaminate
Asigurati-va de starea corespunzéatoare a filtrului inainte
de montarea in racordul de apa.

1. Scoateti filtrul de apa.

2. Curatati filtrul de apa sub apa curenta.

3. Reintroduceti filtrul de apa in racordul de apa.

Remedierea defectiunilor

A PERICOL

Pericol de ranire din cauza pornirii accidentale a aparatului si a electrocutarii.

Inaintea tuturor lucrarilor la aparat, opriti aparatul si scoateti stecarul din priza.

Componentele electrice trebuie verificate si reparate numai de cétre un serviciu de asistenta clienti autorizat.

In cazul unor defectiuni care nu sunt specificate in acest capitol, daca aveti dubii sau cand acest lucru este recoman-
dat in mod expres, apelati la un serviciu de asistenta clienti autorizat.

Defect Remediu

Aparatul nu porneste ® Asigurati-va de starea corespunzatoare a cablului de alimentare.
® Verificati tensiunea retelei.
® Aparatul se supraincalzeste:
a Pozitionati intrerupatorul pe ,0”.
b Lasati aparatul sa se raceasca timp de minim 15 minute.
¢ Pozitionati intrerupatorul pe ,1”.
® n cazul survenirii de defectiuni electrice va rugam contactati Serviciul Clienti.

presiune ce).

Aparatul nu genereaza |® Montati duza standard (pentru dimensiunile specifice consultati capitolul Date tehni-

Curatati/inlocuiti duza de Tnalta presiune.

Aerisiti aparatul (consultati capitolul Aerisirea aparatului).

Curatati filtrul de apa (consultati capitolul Curatarea filtrului de apa).
Curatati toate conductele de admisie la pompa.

Verificati debitul apei de alimentare (consultati capitolul Date tehnice).

Pompa nu este etansa
Se admite un numar de 3
picaturi de apa scurse pe
minut.

tenta clienti.

Daca apare o neetanseitate mai mare, aparatul trebuie verificat la serviciul de asis-

Bataia pompei Curatati filtrul de apa.

Verificati daca exista scurgeri la conducta de alimentare cu apa.
Aerisiti aparatul (consultati capitolul Aerisirea aparatului).
Contactati Serviciul Clienti, daca este necesar.
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in fiecare tard sunt valabile conditiile de garantie publicate de distribuitorul nostru din tara respectivi. Eventuale de-
fectiuni ale acestui aparat, care survin in perioada de garantie si care sunt rezultatul unor defecte de fabricatie sau

de material, vor fi remediate gratuit. Pentru a putea beneficia de garantie, prezentati-va cu chitanta de cumparare la
magazin sau la cea mai apropiata unitate de service autorizata.

(Pentru adresa, consultati pagina din spate)

Date tehnice

HD 4/8 Classic

HD 4/10 X Classic

Conexiune electrica

Tensiune \ 220 - 240 220 - 240
Faza ~ 1 1
Frecventa Hz 50 50
Putere de conectare kW 1,4 1,8

Grad de protectie IPX5 IPX5
Siguranta pentru retea (temporizata) A 10 10

Cablu prelungitor 30 m mm? 2,5 2,5
Conectare la sursa de apa

Presiune de alimentare (max.) MPa (bar) 1,0 (10) 1,0 (10)
Temperatura de alimentare (max.) °C 40 40
Cantitate alimentata (min.) I/h (I’/min) 480 (8,0) 480 (8,0)
Inltime de aspirare (max.) m 1,0 1,0

Date privind puterea aparatului

Dimensiune duza la duza standard 33 28

Debit de pompare, apa I/h (/min) 400 (6,7) 400 (6,7)
Presiune de lucru MPa (bar) 8 (80) 10 (100)
Suprapresiune de functionare (max.) MPa (bar) 12 (120) 14,5 (145)
Forta de recul a pistolului de Tnalta presiune N 14,2 15,4
Dimensiuni i greutati

Greutate (fara accesorii) kg 16 19
Lungime x Latime x Inaltime mm 350 x 330 x 880 350 x 330 x 880

Valori calculate conform EN 60335-2-79

Valoare a vibratiei mana-brat la pistolul de inalta presiu- m/s 3,1 4,4
ne

Incertitudine K m/s2 1,5 1,5
Nivel de zgomot Ly dB(A) 77 78
Incertitudine Kpa dB(A) 2,5 2,5
Nivel de putere acustica Lyya + Incertitudine Kyya dB(A) 92 93

Sub rezerva modificarilor tehnice.
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Declaratie de conformitate UE

Prin prezenta, declaram ca aparatul indicat mai jos co-
respunde cerintelor fundamentale privind siguranta si
sanatatea prevazute in directivele UE relevante, prin
proiectarea si constructia sa, precum si in versiunea co-
mercializata de noi. In cazul efectudrii unei modificari a
aparatului care nu a fost convenita cu noi, aceasta de-
claratie isi pierde valabilitatea.

Produs: Aparat de curatat cu inalta presiune

Tip: 1.520-xxx

Directive UE relevante

2000/14/UE

2006/42/UE (+2009/127/UE)

2011/65/UE

2014/30/UE

Standarde armonizate utilizate

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN IEC 63000:2018

EN 62233: 2008

Applied conformity evaluation method
2000/14/CE: Anexa V

Nivel de putere sonora dB(A)

HD 4/8 Classic

Masurat: 89,8

Garantat: 92

HD 4/10 X Classic

Masurat: 91,3

Garantat: 93

Semnatarii actioneaza in numele si prin imputernicirea

Consiliului director.
W esec

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Insarcinat cu elaborarea documentatiei:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germania)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden [Germania], 01.01.2019.
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VSeobecné upozornenia
Pred prvym pouzitim pristroja si preci-
& |||| tajte tento originalny navod na obsluhu a

prilozené bezpecnostné pokyny. Riadte
sa informaciami a pokynmi, ktoré st v nich uvedené.
Obidva dokumenty si uschovajte pre neskorsie pouzitie

alebo pre nasledujuceho majitela.

Zamyslané pouzitie
Vysokotlakovy Cisti¢ s vysokotlakovym prudom je urce-
ny len na Gistenie predmetov, vratane:

e strojov, vozidiel, konstrukcii, naradia, fasad, teras

a zahradnej techniky.
Cistiaci prostriedok je mozné pridat s volitelnym prislu-
Senstvom. Na odolné necistoty odpori¢ame pouzit Spe-
cialne prisluSenstvo — blaster na necistoty.

Hrani¢né hodnoty pre zasobovanie vodou

POZOR

Znecistend voda

Pred&asné opotrebovanie alebo usadeniny v pristroji
Do pristroja nalievajte len Cistu vodu alebo recyklovant
vodu, ktoré neprekracuje hranicné hodnoty.

Pre zasobovanie vodou platia nasledujuce hrani¢né
hodnoty:

e Hodnota pH: 6,5-9,5

e Elektricka vodivost: vodivost Cistej vody + 1200 pS/
cm, maximalna vodivost 2000 uS/cm

Usaditelné latky (objem kontrolnej vzorky 1 |, doba
usadenia 30 minut): < 0,5 mg/l

Filtrovatelné latky: < 50 mg/l, ziadne abrazivne latky
Uhlovodiky: <20 mg/I

Chlorid: < 300 mg/I

Sulfat: < 240 mg/I

Vapnik: <200 mg/l

Celkova tvrdost: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCO3/l)

Zelezo: < 0,5 mg/l

Mangan: < 0,05 mg/|

Med: <2 mg/l

Aktivny chlér: < 0,3 mgl/l

Bez neprijemnych pachov
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Ochrana zivotného prostredia

&y Obalové materidly su recyklovatelné. Obaly zlik-

& vidujte ekologickym spésobom.

Elektrické a elektronické zariadenia obsahuju

cenné recyklovatelné materialy a ¢asto aj kompo-
= Nenty ako napr. batérie, akumulatory alebo olej,

ktoré pri nespravnej manipulacii alebo likvidacii
mozu predstavovat potencialne nebezpecéenstvo pre
fudské zdravie a Zivotné prostredie. Tieto komponenty
su v8ak pre spravnu prevadzku zariadenia nevyhnutné.
Zariadenia oznacené tymto symbolom nesmu byt likvi-
dované spolu s domovym odpadom.

Informacie o obsiahnutych latkach (REACH)
Aktualne informacie o obsiahnutych latkach st uvedené
na internetovej stranke: www.kaercher.com/REACH

PrisluSenstvo a nahradné diel

Pouzivajte len originalne prisluSenstvo a originalne na-
hradné diely, pretoze takéto komponenty zarucuju bez-
pecnu a bezporuchovu prevadzku zariadenia.
Informacie o prisluenstve a nahradnych dieloch sa na-
chadzaju na stranke www.kaercher.com.

Rozsah dodavk

Pri rozbalovani skontrolujte, ¢i je obsah kompletny. V
pripade chybajuceho prislusenstva alebo pri vyskyte
poskodeni spdsobenych prepravou informujte Vasho
predajcu.

Bezpecnostné pokyn

e Pred prvym uvedenim do prevadzky si bezpodmie-
necne precitajte bezpecnostné pokyny 5.951-949.0.
Prikvapalinovych pradovych Eistiacich zariadeniach
dodrziavajte narodné predpisy.

Dodrziavajte narodné predpisy o prevencii nehodd.
Kvapalinové prudové Cistiace zariadenia sa musia
pravidelne skuSat. Vysledok skusky sa musi zazna-
menat pisomne.

Neupravujte pristroj ani prisluSenstvo.

L]
Bezpecnostné zariadenia

AN UPOZORNENIE

Chybajuce alebo zmenené bezpecnostné zariade-
nia

Bezpecnostné zariadenia sltizZia na vasu ochranu.
Nikdy nemerite ani neobchadzajte bezpeénostné zaria-
denia.

Bezpecnostna paka
Bezpecénostna paka na vysokotlakovej pistoli zabrariuje
neumyselnému zapnutiu pristroja.

Prepustaci ventil
Ak je vysokotlakova pistol zatvorena, prepustaci ventil
sa otvori a cely objem vody bude pretekat spat na stra-
nu nasavania ¢erpadla.
Prepustaci ventil je nastaveny vyrobcom a je zapecate-
ny. Nastavenie smie vykonavat iba zakaznicky servis.

Symbol

Vysokotlakovym pradom nemierte na osoby,
zvierata, elektrické zariadenia pod prudom
ani samotny pristroj.

Pristroj chrarite pred mrazom.

Podla platnych predpisov sa pristroj nikdy
nesmie pouzivat bez systémového oddelo-
vaca, ak je pripojeny k sieti pitnej vody. Za-
istite, aby pripojka k vadmu domacemu
vodnému systému, ktory pouziva vysokotla-
kovy ¢isti¢, bola vybavena systémovym od-
delova¢om podla normy EN 12729 typu BA.
Voda, ktora pretekala systémovym oddelo-
vacom, sa povaZzuje za nepitnd. Systémovy
oddelovac¢ pripojte vzdy k privodu vody a ni-
kdy nie priamo k pristroju.

&N VYSTRAHA

V désledku vysokej vystupnej rychlosti dyz

vysokotlakového pradu vody vznikaji vyso-

ké urovne hluku, ktoré mézu v bezprostred-

nom okoli viest' k nevolnosti alebo

poskodeniu sluchu (napr. tinitus). Trvalo vy-

soké hladiny hluku mézu viest k strate slu-

chu.

e PouZivajte predpisané osobné ochran-
né prostriedky.

o \/ysoka uroveri hluku méZe vyrazne ne-
gativne ovplyvnit alebo znemoznit reco-
v komunikéciu alebo vnimanie
akustickych varovnych signalov. Nikdy
nepracujte sami. Mimo pracovnej oblasti
musi byt pritomna druha osoba.

Popis pristroja
Prehlad HD 4/8 Classic
Obrazok A

( Obijimka dyzy
(@) Vysokotlakova dyza

@ Pracovny nadstavec

na pristroji

(@) Bezpecnostna poistka

(®) Drzadlo pistole

®) spust

(@) Vysokotlakova hadica

Drzadlo na postvanie, horné (predizené)
(®) Pridavné drzadlo

Hak na kabel

(@ Filter vody

(2 Ulozny drziak na pracovny nadstavec (pre dihy pra-
covny nadstavec)

@ Pripojka na privod vody

Vyvod vody

(@ Vypina¢

Drzadlo na posuvanie, horné (predizené)
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Prehlad HD 4/10 X Classic
Obrazok B

(*) Objimka dyzy

(@) Vysokotlakova dyza
(® Pracovny nadstavec
(®) Bezpecnostna poistka
() Drzadlo pistole

®) spust

(@ Vysokotlakova hadica
Pridavné drzadlo

(9) Hak na kabel

Filter vody

() Ulozny drziak na pracovny nadstavec
(12) Pripojka na privod vody
@3 Vypinat

Vyvod vody

@ Drziak pracovného nadstavca

Ruéna kluka
@ Drzadlo na postvanie, horné (predizené)

Blaster na necistoty (volitelné)

Prvé uvedenie do prevadzk
/A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo poranenia spésobeného elektric-
kym priadom

In$talaciu privodu vody, elektrickych pripojok

a vysokotlakovej siete méZu vykonavat'len autorizovani
technicki Specialisti.

Farebné znacenie
e Ovladacie prvky procesu cistenia su Zlté.
Vybalovanie
1. Pri vybalovani skontrolujte obsah balenia.
2. Pri 8kodach nasledkom prepravy okamzite informuj-
te predajcu.

InStalacia prislusenstva

1. Objimku dyzy nainstalujte na pracovny nadstavec
pomocou skrutky dyzy.

2. Pracovny nadstavec pripojte k vysokotlakovej pisto-
li.

Obrazok C

3. Vysokotlakovu hadicu naskrutkujte k vysokotlakovej
pistoli.

4. IbaHD 4/8 Classic: Vysokotlakovu hadicu pripevnite
k vyvodu vody.

5. IbaHD 4/10 X Classic: Zatla¢te ruénu kluku do otvo-
ru navijaka hadice a uistite sa, Ze je ru¢na kluka za-
istena.

Obrazok D

Elektrické pripojenie

/A NEBEZPECENSTVO

Riziko poranenia sp6sobeného elektrickym pridom
Na pripojenie pristroja k elektrickej sieti pouZite zastrc-
ku. Trvalé pripojenie k elektrickej sieti je zakdzané. Za-
stréka sluzi na odpojenie od elektrickej siete.

Hodnoty pripojenia najdete na typovom $titku alebo
v technickych udajoch.

1. Odvirite elektricky kabel a polozte ho na zem.
2. Zapojte elektricku zastréku do zasuvky.

Pripojka vody
Pripojenie k vodovodnému potrubiu

AN VYSTRAHA

Zdravotné riziko z dévodu spétného toku zneciste-

nej vody do siete pitnej vody.

Dodrzujte predpisy vasej spolo¢nosti zasobovania vo-

dou.

1. Skontrolujte privodny tlak, teplotu vody na pritoku a
privodné mnozstvo vody. Poziadavky su uvedené
Technické udaje v kapitole.

2. Systémovy oddelova¢ prepojte s pripojkou vody na
pristroji hadicou (minimalna dizka 7,5 m, minimalny
priemer 3/4”).

Privodna hadica nie je su¢astou dodavky.

3. Otvorte privod vody.

Odvzdusnenie pristroja
Otvorte privod vody.
Demontujte vysokotlakovu dyzu.
Zapnite pristroj.
Nechajte pristroj bezat, kym unikajuca voda nepre-
stane obsahovat vzduchové bubliny.
Pristroj vypnite.
Namontujte vysokotlakovu dyzu.

/A NEBEZPECENSTVO

Riziko vybuchu!

Nestriekajte horlavé kvapaliny.

Ak sa pristroj pouZiva v nebezpeénych priestoroch (na-
pr. Gerpacie stanice), je nutné dodrziavat prislusné bez-
pecnostné predpisy.

hrob=

oo

Otvaranie/zatvaranie vysokotlakovej pistole
1. Zatlacte bezpe€nostnu poistku dozadu a stlacte
spust.
Obrazok E
Vysokotlakova pistol' sa otvori.
2. Uvolnite spust a zatlacte bezpeénostnu poistku do-
predu.
Potom sa vysokotlakova pistol' uzavrie.

Vysokotlakova prevadzka

Upozornenie

e Pristroj je mozZné prevadzkovat vertikalne.

e Pristroj je vybaveny tlakovym spina¢om. Motor sa
spusti len vtedy, ked' je vysokotlakova pistol otvore-
na.

e Vysokotlakova hadica by nemala prist do styku
s ostrymi hranami.

1. Pre pristroj s navijakom hadice: vysokotlakovu hadi-
cu Uplne odvirite z navijaka hadice.

2. Otvorte privod vody.

3. Prepnite vypinac¢ do polohy ,1“.

4. Otvorte bezpeénostnu poistku vysokotlakovej pisto-
le.

5. Otvorte vysokotlakovu pistol.

6. Namierte vysokotlakovu pistol na Cisteny predmet
a zacnite s Cistenim.
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Prevadzka s Cistiacim prostriedkom
Upozornenie
Na prevadzku s Cistiacim prostriedkom je potrebna pe-
novy nadstavec (volitelny).

AN VYSTRAHA

Nesprdvna manipuldcia s Cistiacimi prostriedkami
Nebezpecenstvo ohrozenia zdravia

Dodrziavajte bezpecnostné pokyny na Cistiacom pro-
striedku.

POZOR

Nevhodny cistiaci prostriedok

Poskodenie pristroja a Cistenych predmetov

Pouzivajte iba Cistiace prostriedky schvalené spoloc-

nostou KARCHER.

Dodrziavajte odporucéania pre davkovanie a pokyny do-

davatelov Cistiacich prostriedkov.

V zaujme ochrany 2ivotného prostredia zaobchadzajte

usporne s cistiacimi prostriedkami.

Cistiace prostriedky KARCHER zaistuju bezchybnu

prevadzku. Nevahajte a poziadajte o konzultaciu, vy-

Ziadajte si na$ kataldg alebo nase informacné listy

o Cistiacich prostriedkoch.

1. Naplrite nadobu penového nadstavca Cistiacim pro-
striedkom. (Postupujte podla pokynov na davkova-
nie na flaske s Gistiacim prostriedkom.)

Obrazok F
Odporuc¢ana metéda cCistenia

1. Nastriekajte malé mnoZzstvo Cistiaceho prostriedku
na suchy povrch a nechajte pdsobit (nevysusit).

2. Uvolnené nedistoty oplachnite vysokotlakovym pru-
dom.

Po prevadzke s cistiacim prostriedkom

1. Penovy nadstavec preplachujte €istou vodou
cca 30 sekund.

Vymena dyzy
/A NEBEZPECENSTVO

Riziko poranenia!

Pred vymenou dyzy vypnite pristroj a neaktivujte rucnu

striekaciu pistol, pokial sa z pristroja tplne neuvolni

tlak.

1 Zaistite vysokotlakovu pistol. Urobte tak zatlatenim
bezpecénostnej paky smerom dopredu.

2 Odskrutkujte objimku dyzy a dyzu vyberte.

3 Nasadte novu dyzu.

4 Zaskrutkujte objimku dyzy a dotiahnite ju rukou.

Prerusenie prevadzky

Upozornenie

Ked je pristroj vypnuty, tlak vody sa znizi, ¢o méze zni-

Zit' prevadzkovu silu vysokotlakovej pistole a zlepsit Zi-

votnost zariadenia.

1. Zatvorte vysokotlakovu pistol, pristroj prerusi pre-
vadzku.

2. Zatlacenim dopredu zatvorite bezpecnostnu poistku
vysokotlakovej pistole.

3. Zatlacenim dozadu otvorite bezpeénostnu poistku
vysokotlakovej pistole.

4. Otvorte vysokotlakovu pistol, pristroj sa znova zap-
ne.

Ukon¢éenie prevadzky
Uzavrite privod vody.
Otvorte vysokotlakovu pistol.
Prepnite vypina¢ do polohy ,1“ a nechajte pristroj
bezat 5 az 10 sekund.

wnp =

Prepnite vypina¢ do polohy ,0"

Zatvorte vysokotlakovu pistol.

Suchymi rukami odpojte napajanie od zariadenia.
Odpojte privod vody.

Zatvorte poistnu paku vysokotlakovej pistole

a zatlacte bezpecnostnu poistku dopredu.

Preprava

AN UPOZORNENIE

Nerespektovanie hmotnosti

Nebezpecéenstvo zranenia a poskodenia

Pri preprave dbajte na hmotnost pristroja.

1. Pracovny nadstavec s vysokotlakovou pistolou za-
veste na haky.

2. Pripojné vedenie navirite okolo hakov na kabel.

3. Bez navijaka hadice: vysokotlakovu hadicu zvirite
a zaveste na hak.
S navijakom hadice: navitite vysokotlakovu hadicu
na navijak.

4. Pri preprave pristroja vo vozidlach zabezpecte pri-
stroj voci posunutiu a prevrateniu.

5. Pri preprave na kratke vzdialenosti potiahnite zaria-
denie za teleskopické drzadlo.
Obrazok G

6. Pri stupani po schodoch uchopte pridavnu rukovat
a zdvihnite zariadenie.
Obrazok H

Skladovanie

AN UPOZORNENIE
Nerespektovanie hmotnosti
Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia
Pri skladovani dbajte na hmotnost pristroja.
Pristroj skladujte iba v interiéroch.

© N oA

Ochrana pred mrazom

POZOR

Ak nie je z pristroja uplne vypustend voda, mraz ho

moéZe znicit.

Pristroj skladujte na mieste, kde neméze zamrznut.

Ak skladovanie mimo mrazu nie je mozné:

1. Vypustite prebytoénu vodu.

2. Cezpristroj pre€erpajte bezne dostupni nemrznicu
kvapalinu.

3. Nechaijte pristroj bezat maximalne 1 minatu, kym
nebudu Cerpadlo a potrubie prazdne.

Upozornenie

PouZivajte beZne dostupné nemrznuce prostriedky na

baze glykolu. Dodrziavajte pokyny od vyrobcu na zaob-

chadzanie s nemrznucou zmesou.

Osetrovanie a servis

A NEBEZPECENSTVO

Neumyselné spustenie zariadenia

Riziko poranenia, zasah elektrickym pridom

Pred zacatim prace ihned' vypnite pristroj a vytiahnite
zastréku zo zasuvky.

Upozornenie

Stary olej mozno likvidovat' len na ur¢enych zbernych
miestach. Vsetok stary olej zlikvidujte na tychto
miestach. Znecistovanie Zivotného prostredia starym
olejom je v rozpore so zakonom.

Bezpecnostna inSpekcia/zmluva o udrzBe
S Vasim predajcom moézete dohodnut pravidelnu bez-
pecnostnu indpekciu alebo zmluvu o Udrzbe. Nechajte
si poradit.
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Intervaly udrzby Kazdych 500 prevadzkovych hodin, minimalne raz

Pred kazdou prevadzkou rocne
1. Pripojovaci kabel skontrolujte z hladiska podkode- Nechajte pristroj vymenit v zakaznickom servise.
nia, poskodeny kabel musi vymenit autorizovany Udrzboveé préace

zakaznicky servis alebo odborny elektrikar.

2. Vysokotlakovu hadicu skontrolujte z hladiska po- o ilin e

$kodenia, poskodenu vysokotlakovi hadicu okam- POZOR
Zite vymerite. Poskodeny filter vody vo vodovodnej pripojke
3. Kontrola pristroja z hladiska tesnosti. St pripustné Poskodenie pristroja kontaminovanou vodou
3 kvapky vody za mindtu. Pri va¢Sej netesnosti vy- Pred vioZenim vodného filtra do vodovodnej pripojky
hladajte zakaznicky servis. skontrolujte, ¢i nie je poskodeny.
Raz tyzdenne 1. Vytiahnite filter vody von.

2. Vycistite filter vody pod te¢ucou vodou.

1. Vycistite vodny filt ite si kapitolu Cistenie filt
yastite vodny Hiter, pozrite st kapitolu Listenie Hitra 3. Opatovne vlozte filter vody do vodovodnej pripojky.

vody.

Pomoc pri poruchach

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo zranenia neiumyselnym nabehom pristroja a zasahom elektrickym priadom.

Pred vSetkymi pracami vypnite pristroj a vytiahnite sietovi zastrcku.

Elektrické kon$trukéné diely nechajte prekontrolovat’ a opravovat iba v autorizovanom zékaznickom servise.

Pri poruchéch, ktoré nie su uvedené v tejto kapitole, v pripade pochybnosti a pri vyslovnom upozorneni vyhladajte
autorizovany zakaznicky servis.

Chyba Riesenie

Pristroj sa nespusti ® Skontrolujte, i nie je napajaci kabel poskodeny.

® Skontrolujte napatie elektrickej siete.

® Ak sa pristroj prehrieva:

a Prepnite vypinac do polohy ,0“.

b Nechajte motor vychladnut najmenej 15 minut.

¢ Prepnite vypinac do polohy ,1%.

V pripade elektrickych poruch kontaktujte zakaznicky servis.

Namontujte Standardnu dyzu (Specifikovana velkost, pozrite si kapitolu Technické
udaje).

Vygistite/vymerite vysokotlakovu dyzu.

Odvzdusnite pristroj (pozrite si kapitolu Odvzdu$nenie pristroja).

Vyistite filter vody (pozrite si kapitolu Cistenie filtra vody).

Skontrolujte v§etky privodné potrubia k ¢erpadlu.

Skontrolujte objem privodu vody (pozrite si kapitolu Technické tdaje).

Pri va¢Sej netesnosti nechajte pristroj skontrolovat v zakaznickom servise.

Pristroj nevytvara tlak

Netesné cerpadlo
Su pripustné az 3 kvapky
vody za minutu.

Klepanie cerpadla Vydistite filter vody.
Skontrolujte tesnost’ privodu vody.
Odvzdusnite pristroj (pozrite si kapitolu Odvzdus$nenie pristroja).

V pripade potreby kontaktujte zakaznicky servis.

V kazdej krajine platia zarué¢né podmienky vydané nasou prislusnou distribuénou spolo¢nostou. Pripadné poruchy
Vasho zariadenia odstranime v ramci zaru¢nej doby zadarmo, pokial ich pri€¢inou boli materialové alebo vyrobné chy-
by. Pri uplatiiovani zaruky sa spolu s dokladom o kupe obratte na Vasho predajcu alebo na najblizSie autorizované
servisné stredisko.

(adresa je uvedena na zadnej strane)
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Technické udaje

HD 4/8 Classic

HD 4/10 X Classic

Elektricka pripojka

Napatie \ 220 - 240 220 - 240
Faza ~ 1 1
Frekvencia Hz 50 50
Prikon kW 1,4 1,8
Stupen ochrany IPX5 IPX5
Zaistenie siete (zotrvacné) A 10 10
PredlZzovaci kabel 30 m mm? 2,5 2,5
Pripojka vody

Privodny tlak (max.) MPa (bar) 1,0 (10) 1,0 (10)
Teplota vody na pritoku (max.) °C 40 40
Privadzané mnozstvo (min.) I/h (I/min) 480 (8,0) 480 (8,0)
Nasavacia vyska (max.) m 1,0 1,0
Vykonové udaje pristroja

Velkost Standardnej dyzy 33 28
Prietok, voda I/h (I/min) 400 (6,7) 400 (6,7)
Prevadzkovy tlak MPa (bar) 8 (80) 10 (100)
Prevadzkovy pretlak (max.) MPa (bar) 12 (120) 14,5 (145)
Sila spatného narazu vysokotlakove;j pistole N 14,2 15,4
Rozmery a hmotnosti

Hmotnost (bez prisluSenstva) kg 16 19

Dizka x $irka x vy$ka mm 350 x 330 x 880 350 x 330 x 880
Zistené hodnoty podra EN 60335-2-79

Hodnota vibracii ruka-rameno vysokotlakovej pistole m/s2 3,1 4.4
Neistota K m/s? 1,5 1,5
Hladina akustického tlaku Lya dB(A) 77 78
Neistota KpA dB(A) 2,5 2,5
Hladina akustického vykonu Ly + Neistota Kyya dB(A) 92 93

Technické zmeny vyhradené.

EU vyhlasenie o zhode

Tymto prehlasujeme, Ze nizSie oznaceny stroj zodpove-
da na zaklade svojej koncepcie a konstrukéného vyho-
tovenia, ako aj od vyhotoveni, ktoré sme uviedli do
prevadzky, prislusnym zakladnym bezpecnostnym a
zdravotnym poziadavkam smernic ES. V pripade zme-
ny, ktort neschvalime, straca toto prehlasenie platnost.
Vyrobok: Vysokotlakovy Cisti¢

Typ: 1.520-xxx

Prislu$né smernice EU

2000/14/ES

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2011/65/EU

2014/30/EU

Pouzité harmonizované normy
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN IEC 63000:2018

EN 62233: 2008

Pouzita metéda posudenia zhody
2000/14/EG: Priloha V

Slovencéina

Hladina akustického vykonu dB(A)

HD 4/8 Classic

Namerané: 89,8

Zarucené: 92

HD 4/10 X Classic

Namerané: 91,3

Zarucené: 93

Podpisani jednaju v povereni a s plnou mocou vedenia

spolocnosti.

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/01/01
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Prije prve uporabe Vaseg uredaja proci-
& || tajte ove originalne upute za rad i prilo-
Zene Sigurnosne naputke. Postupajte u
skladu s njima.
Cuvaijte obje kniiZice za kasniju uporabu ili za sliedeéeg
vlasnika.

Visokotlaéni ¢ista¢ s visokotlaénim mlazom namijenjen

je samo za ¢iSéenje predmeta, ukljuéujudi:

e strojeve, vozila, konstrukcije, alate, fasade, terase i
vrtnu opremu.

Deterdzent se moze dodati s dodatnim priborom. Pre-

poru¢amo upotrebu mlaznice za priljavstinu kao poseb-

nog pribora za tvrdokornu prijavstinu.

Granicne vrijednosti za dovod vode

PAZNJA

Oneciséena voda

Prijevremeno tro$enje ili naslage u uredaju

Uredaj napajajte samo Cistom vodom ili recikliranom vo-
dom, koja ne prekoracuje granic¢ne vrijednosti.

Za dovod vode vrijede sljedeée grani¢ne vrijednosti:

e pH-vrijednost: 6,5-9,5

e elektrina provodijivost: vodljivost svjeZze vode

+ 1200 pS/cm, maksimalna vodljivost 2000 uS/cm
tvari koje se taloze (probni volumen 1 |, vrijeme talo-
Zenja 30 minuta): < 0,5 mgl/l

tvari koje se mogu filtrirati: < 50 mg/l, bez abrazivnih
tvari

ugljikovodici: < 20 mgl/l

klorid: < 300 mg/I

sulfat: <240 mg/l

kalcij: < 200 mg/I

ukupna tvrdoc¢a: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOgll)

Zeljezo: < 0,5 mg/l

mangan: < 0,05 mg/l

bakar: <2 mgl/l

aktivni klor: < 0,3 mg/I

bez neugodnih mirisa

Zastita okoliSa

&y Ambalazni se materijali mogu reciklirati. Molimo

Q.@ odlozite ambalazu na ekolo$ki prihvatljiv naéin.

Elektricni i elektronicki uredaji sadrze vrijedne re-

ciklazne materijale, a €esto i sastavne dijelove
= POpUt baterija, punjivih baterija ili ulja koji kod ne-

propisnog rukovanja ili nepravilnog odlaganja u
otpad mogu predstavljati potencijalnu opasnost za ljud-
sko zdravlje i okoli§. Medutim, ti su sastavni dijelovi po-
trebni za pravilan rad uredaja. Uredaiji koji su oznaceni
ovim simbolom ne smiju se odlagati zajedno s ku¢nim
otpadom.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima pronadite na:
www.kaercher.com/REACH

Pribor i zamjenski dijelovi

Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske
dijelove jer oni jam&e siguran i nesmetan rad uredaja.

Informacije o priboru i zamjenskim dijelovima pronadite
na www.kaercher.com.

Sadrzaj isporuke

Kod raspakiravanja provjerite je li sadrzaj potpun. U slu-
€aju nedostatka pribora ili Stete nastale prilikom tran-
sporta obavijestite svog prodavaca.

Sigurnosne upute

e Prije poCetnog pokretanja neophodno je proéitati si-
gurnosne upute 5.951-949.0.

Pridrzavajte se nacionalnih propisa za visokotlaéne
Cistace.

Pridrzavajte se nacionalnih propisa za sprjeCavanje
nezgoda. Visokotlacni Cistaci moraju se redovito te-
stirati. Rezultat testa mora se zabiljeziti u pisanom
obliku.

Ne mijenjajte ureda;j ili dodatke.

[ ]
Sigurnosni uredaji

&N OPREZ

Manjkavi ili izmijenjeni sigurnosni uredaji
Sigurnosni uredaji sluze vasoj zastiti.

Nikad ne mijenjajte sigurnosne uredaje i nemaojte ih za-
obilaziti.

Sigurnosna poluga

Sigurnosna poluga na visokotlacnom pistolju sprjecava
nehoti¢no ukljucivanje uredaja.

Preljevni ventil
Ako je visokotlaéni pistolj zatvoren, preljevni ventil se
otvara i cjelokupna koli¢ina vode ¢e teci natrag na usi-
snu stranu crpke.
Proizvodac je podesio i zabrtvio preljevni ventil. Pode-
Savanje smije provoditi samo Sluzba za korisnike.
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Simboli na uredaju

Ne usmjeravaijte visokotlaéni mlaz na ljude,
Zivotinje, elektri¢énu opremu pod naponomili
na sam uredaj.

Zastitite uredaj od mraza.

Prema vazec¢im propisima, uredaj se nikada
ne smije koristiti na mrezi za pitku vodu bez
separatora sustava. Osigurajte da je priklju-
€ak na sustav ku¢ne vode, s kojim radi viso-
kotla¢ni Cista¢, opremljen separatorom
sustava prema EN 12729 tip BA. Voda koja
je tekla kroz separator sustava klasificirana
je kao voda koja nije pitka. Separator susta-
va uvijek prikljucite na ulaz vode, a nikada
izravno na uredaj.

&N UPOZORENJE

Zbog velike brzine izlaska vode iz mlaznica

visokotlacni uredaj za pranje vodom razvija

visoku razinu buke koja u neposrednoj blizi-
ni moZe dovesti do nelagode ili oStecenja
sluha (npr. tinitusa). Trajno visoka razina bu-
ke mogu dovesti do gubitka sluha.

e Nosite propisanu osobnu zastitnu opre-
mu.

e Visoka emitirana razina buke u znatnoj
mjeri moZe ometati govornu komunikaci-
ju ili percepciju akusti¢kih upozoravaju-
¢ih signala ili ih onemoguditi. Nikada
nemojte raditi sami. Druga osoba mora
biti prisutna izvan radnog podrucja.

Opis uredaja

Pregled HD 4/8 Classic

Slika A

() Vijci mlaznice

(2) Visokotlatna mlaznica

@ Kopljasti nastavak za prskanje
(® Sigurnosna brava

() Dr3ka pistolja

(6) Okidat

(@) Visokotlacno crijevo

Potisna ruéica, gornja (produzena)
(® Dodatna rugica

Kuka za kabel

() Filtar za vodu

@ Tobolac za pohranu kopljastog nastavka za prska-
nje (za dugacki kopljasti nastavak za prskanje)

(13 Prikljutak za dovod vode

Izlaz vode

(19 Prekida¢ za napajanje

Potisna rucica, gornja (produzena)

Pregled HD 4/10 X Classic
Slika B

@) Vijci mlaznice

(2) Visokotlatna mlaznica

@ Kopljasti nastavak za prskanje
(@) sigurnosna brava

(5) Drska pistolja

(6) Okidat

(@ Visokotlatno crijevo

Dodatna rucica

(®) Kuka za kabel

Filtar za vodu

@ Tobolac za pohranu kopljastog nastavka za prska-
nje

(12 Prikljucak za dovod vode
({3 Prekidat za napajanje

Izlaz vode

@ Drza¢ kopljastog nastavka za prskanje

Rugica radilice

@ Potisna rucica, gornja (produzena)

Strugalo za prijavstinu (opcionalno)

Pocetno pokretanje

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda od elektricnog udara
Dopustite samo ovlastenim tehni¢kim struénjacima po-
stavljanje dovoda vode, elektricnih prikljucaka i visoko-
tlacne mreze.

Legenda boja
e Kontrolni elementi za postupak ¢i§¢enja Zute su bje.
Raspakiravanje

Pri raspakiravanju provjerite sadrzaj paketa.
2. U sluéaju Steta nastalih prilikom transporta smjesta
obavijestite trgovca.

-

Montaza dodataka

1. Ugradite mlaznicu s vijcima mlaznice na kopljasti
nastavak za prskanje.

2. Spojite kopljasti nastavak za prskanje na visokotla¢-
ni pistol].

Slika C

3. Zavrnite visokotlaéno crijevo na visokotlacni pistolj.

4. Samo HD 4/8 Classic: Pri¢vrstite visokotlacno crije-
Vo na izlaz vode.

5. Samo HD 4/10 X Classic: Gurnite rucicu u otvor na
kolutu crijeva i provjerite je li ru€ica radilice uévrsce-
na.

Slika D
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Elektricna veza

/A OPASNOST

Rizik od ozljeda od elektricnog udara

Koristite utika¢ za spajanje uredaja na elektricnu mrezu.
Trajno spajanje na elektricnu mrezu je zabranjeno. Uti-
kac sluzi za iskljucivanje iz mreZe.

Za prikljuéne vrijednosti pogledaijte tipsku plocicu ili teh-
nicke podatke.

1. Odmotajte mrezni kabel i stavite ga na tlo.

2. Utaknite mrezni utika¢ u uti¢nicu.

Priklju¢ak za vodu
Prikljuc¢ak na vodovod

AN UPOZORENJE

Zdravstveni rizik od povratnog protoka onecis¢ene

vode u mrezu pitke vode.

Pridrzavajte se propisa vaSe tvrtke za opskrbu vodom.

1. Provjerite tlak napajanja, ulaznu temperaturu i ula-
znu koli€inu vodovoda. Vidi poglavlje Tehnicki po-
daci vezano za zahtjeve.

2. Spojite separator sustava i priklju¢ak vode uredaja s
crijevom (minimalna duljina 7,5 m, minimalni pro-
mjer 3/4”).

Dovodno crijevo nije uklju¢eno u opseg isporuke.

3. Otvorite dovod vode.

Odzracivanje uredaja
Otvorite dovod vode.
Uklonite visokotlacnu mlaznicu.
Ukljucite uredaj.
Ostavite uredaj da radi dok u vodi koja izlazi vise ne
bude mjehuri¢a zraka.
Iskljugite uredaj.
Postavite visokotlaénu mlaznicu.

/A OPASNOST

Opasnost od eksplozije!

Ne prskajte zapaljive tekucine.

Ako se uredaj koristi u opasnim podrucjima (npr. ben-
zinske postaje), moraju se postivati odgovarajuci sigur-
nosni propisi.

PN

oo

Otvaranje/zatvaranje visokotlacnog pistolja
1. Gurnite sigurnosnu bravu i aktivirajte okidac.
Slika E
Otvara se visokotlacni pistolj.
2. Otpustite okidac¢ i gurnite sigurnosnu bravu prema
naprijed.
Zatim se visokotlaéni pistolj zatvara.

Visokotlaéni rad
Napomena
e Uredajem se moze upravijati okomito.
e Uredaj je opremljen tlacnim prekidacem. Motor se
pokrece samo kada je visokotlacni pistolj otvoren.
e Visokotlacno crijevo treba drZati podalje od ostrih
rubova.
1. Zauredajs namotom za crijevo: visokotlaéno crijevo
potpuno odvojite od namotaja za crijevo.
Otvorite dovod vode.
Postavite prekida¢ za napajanje na "1".
Otvorite sigurnosnu bravu visokotla¢nog pistolja.
Otvorite visokotla¢ni pistol].
Usmijerite visokotla¢ni pistolj na predmet koji se Cisti
i pokrenite operaciju ¢iSéenja.

oo wN

Rad s deterdzentom

Napomena

Za rad s deterdZzentom potrebna je cijev za pjenu (opci-

Ja)-

AN UPOZORENJE

Pogresno rukovanje sredstvima za ¢is¢enje

Opasnost za zdravije

Pridrzavajte se sigurnosnih naputaka na sredstvu za ¢i-

ééenjg.

PAZNJA

Neprikladna sredstva za ciSéenje

Ostecenje uredaja i predmeta koje treba ocistiti

Upotrebljavajte samo ona sredstva za cis¢enje koje je

odobrila tvrtka KARCHER.

PridrZzavajte se preporuka za doziranje i napomena pri-

loZenih sredstvu za cis¢enje.

Radi zastite okolisa Stedljivo tro$ite sredstva za ¢isce-

nje.

KARCHER deterdZenti osiguravaju rad bez smetnji.

Slobodno zatrazite savjetovanje, nas$ katalog ili nase in-

formativne listove za deterdzent.

1. Sipajte deterdZent u spremnik kopljastog nastavka
za pjenu. (Slijedite upute za doziranje na bogici de-
terdZenta.)

Slika F

Preporué¢ena metoda ¢iSc¢enja
1. Naprskajte malo sredstva za ¢iSéenje na suhu povr-
Sinu i pustite da djeluje (ali ne i da se osusi).
2. Odvojenu prijavstinu isperite visokotlaénim mlazom.
Nakon rada s deterdzentom

1. Kopljasti nastavak za pjenu ispirite ¢istom vodom
cca. 30 sekundi.

Zamjena mlaznice

/A OPASNOST

Opasnost od ozljeda!

Iskljucite uredaj prije zamjene mlaznice i nemojte aktivi-

rati pitolj za prskanje dok uredaj ne ostane bez tlaka.

1 Pricvrstite visokotlaéni pitolj. Da biste to ug¢inili, gur-
nite sigurnosnu polugu prema naprijed.

2 Odvijte vijke mlaznice i uklonite mlaznicu.

3 Stavite novu mlaznicu.

4 Zavrnite vijke mlaznice i pritegnite ih ru¢no.

Prekid rada
Napomena
Kada se uredayj iskljuci, tlak vode ¢e se smanijiti, Sto mo-
Ze smanijiti radnu snagu visokotlacnog pistolja i pobolj-
Sati vijek trajanja opreme.
1. Zatvorite visokotla¢ni pistolj, uredaj ¢e se prekinuti.
2. Gurnite sigurnosnu bravu naprijed kako biste zatvo-
rili sigurnosnu bravu visokotlacnog pistolja.
Gurnite sigurnosnu bravu natrag kako biste otvorili
sigurnosnu bravu visokotlaénog pistolja.
4. Zatvorite visokotlacni pistolj, uredaj ¢e se prekinuti.
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ZavrSetak rada
1. Zatvorite dovod vode.
Otvorite visokotla¢ni pistol].
Postavite prekida¢ za napajanje na "1" i ostavite
uredaj da radi 5 do 10 sekundi.
Postavite prekida¢ za napajanje na "0".
Zatvorite visokotlacni pistol].
Suhim rukama iskljucite napajanje iz uredaja.
Uklonite dovod vode.
Zatvorite sigurnosnu polugu visokotlaénog pistolja i
gurnite sigurnosnu bravu prema naprijed.

N OPREZ

Nepridrzavanje teZine

Opasnost od ozljeda i oStecenja

Pri transportu uzmite u obzir teZinu uredaja.

1. Postavite kopljasti nastavak za prskanje s visoko-
tlaénim pistoljem na kuke.

2. Namotajte mrezni kabel oko kuka za kabel.

3. Bez koluta za crijevo: Namotajte visokotlacno crije-
vo i objesite ga preko kuke.
S kolutom za crijevo: Namotajte visokotla¢no crijevo
na kolut crijeva.

4. Prilikom transporta uredaja u vozilima, osigurajte ga
od pomicanja i prevrtanja.

5. Za prijevoz na kratke udaljenosti, povucite teleskop-
sku ru¢ku kako biste povukli ureda;j.
Slika G

6. Kada se penjete stepenicama, drzite dodatnu ru¢ku
i podignite uredaj prema gore.

wn

N O~

Slika H
A OPREZ

Nepridrzavanje teZine

Opasnost od ozljeda i oStecenja

Pri skladistenju uzmite u obzir teZinu uredaja.
Uredaj ¢uvajte samo u zatvorenom.

Zastita od smrzavanja
PAZNJA

Smrzavanje unistava uredaj ako voda nije u pot-

punosti ispustena iz njega.

Uredaj Cuvajte na mjestu bez mraza.

Ako skladistenje bez smrzavanja nije moguce:

1. Ispustite viSak vode.

2. Propumpaijte uobic¢ajeno dostupno sredstvo protiv
smrzavanja kroz uredaj.

3. Ostavite uredaj da radi najviSe 1 minutu dok se pum-
pa i vodovi ne isprazne.

Napomena

Koristite uobi¢ajeno dostupno sredstvo protiv smrzava-

nja na bazi glikola. PridrZzavajte se uputa za rukovanje

proizvodaca sredstva protiv smrzavanja.

A OPASNOST

Nenamjerno pokretanje uredaja

Rizik od ozljeda od elektri¢nog udara

Prije izvodenja radova odmah iskljucite uredaj i izvucite
utikac iz uticnice.

Napomena

Staro ulje smije se odlagati samo na odredenim sabir-
nim mjestima. Molimo odloZite staro ulje na ova mjesta.
Zagadivanje okolisa starom naftom kaZnjivo je zako-
nom.

Sigurnosna inspekcija / ugovor o odrzavanju
Sa svojim trgovcem mozete dogovoriti redovitu sigurno-
snu inspekciju ili sklopiti ugovor o odrzavanju. Molimo
posavjetujte se s njim.

Intervali odrzavanja
Prije svakog pustanja u rad

1. Provijerite je li oste¢en prikljuéni kabel, dajte da oste-
¢eni kabel smjesta zamijeni ovlastena servisna sluz-
ba ili stru¢ni elektricar.

2. Provijerite je li o§te¢eno visokotla¢no crijevo, smje-
sta zamijenite oSteceno visokotlacno crijevo.

3. Provjerite je li uredaj nepropustan. Dopustene su 3
kapljice vode u minuti. Kod vec¢eg propustanja po-
traZite servisnu sluzbu.

Tjedno

1. Ciscenje filtra za vodu, vidi poglavlje Ciscenje filtra
za vodu.

Svakih 500 radnih sati, najmanje jednom godisSnje

Ulje treba mijenjati sluzba za korisnike.

Radovi odrzavanja
Ciséenje filtra za vodu

PAZNJA

Ostecen filtar za vodu u priklju¢ku za vodu

Ostecenje uredaja kontaminiranom vodom

Prije umetanja u priklju¢ak za vodu provjerite ima li oSte-

¢enja na filtru za vodu.

1. lzvucite filtar za vodu.

2. Ocistite filtar za vodu pod tekuéom vodom.

3. Ponovno umetnite filtar za vodu u priklju¢ak za vo-
du.

Otklanjanje smetniji

/A OPASNOST

Opasnost od ozljeda zbog nenamjernog pokretanja
uredaja i strujnog udara.

Prije svih radova iskljucite uredaj i izvucite strujni utikac.
Daijte da elektricne komponente provjerava i popravija

samo ovlas$tena servisna sluzba.

U slu¢aju smetnji, koje nisu navedene u ovom poglaviju,
u sluéaju dvojbe i kad se to izricito trazi, potraZite ovla-
Stenu servisnu sluzbu.
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Pogreska Nacin uklanjanja

Uredaj se ne pokrece ® Provjerite je li kabel za napajanje ostecen.

® Provjerite mrezni napon.

® Ako se uredaj pregrije:

a Postavite prekida¢ za napajanje na "0".

b Neka se motor hladi najmanje 15 minuta.

¢ Postavite prekida¢ za napajanje na "1".

Obratite se korisni¢koj sluzbi u slu¢aju elektri¢nih kvarova.

Postavite standardnu mlaznicu (navedena veli¢ina, vidjeti poglavlje Tehnicki podaci).
Ocistite / zamijenite visokotlaénu mlaznicu.

Odzracite uredaj (vidjeti poglavlje Odzraéivanje uredaja).

Ogistite filtar za vodu (vidjeti poglavlje Ciséenje filtra za vodu).

Ocistite sve ulazne cijevi za crpku.

Provjerite volumen dovoda vode (vidjeti poglavlje Tehnicki podaci).

Uredaj ne stvara pritisak

Pumpa propusta U slu€aju veéeg propustanja dajte da servisna sluzba provjeri ureda;j.
Dopustene su do 3 kapljice

vode u minuti.

Ocistite filtar za vodu.

Provjerite propusta li dovod vode.

Odzracite uredaj (vidjeti poglavlje Odzracivanje uredaja).
Ako je to potrebno, obratite se Sluzbi za korisnike.

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala nadlezna organizacija za distribuciju. Moguc¢e kvarove na Vasem
uredaju popravljamo besplatno unutar jamstvenog roka ako je uzrok materijalna pogreska ili pogreska u proizvodniji.
U slucaju koji podlijeZe jamstvu obratite se s potvrdom o plac¢anju VaSem prodavacu ili sliedecoj ovlastenoj lokaciji
servisne sluzbe.

(vidi adresu na poledini)

Tehnicki podaci

Kucanje crpke

HD 4/8 Classic HD 4/10 X Classic
Elektriéni prikljuc¢ak
Napon \Y 220 - 240 220 - 240
Faza ~ 1 1
Frekvencija Hz 50 50
Prikljuéna snaga kW 1,4 1,8
Vrsta zastite IPX5 IPX5
Strujni osigura¢ (tromi) A 10 10
Produzni kabel 30 m mm? 2,5 2,5
Priklju¢ak za vodu
Dovodni tlak (maks.) MPa (bar) 1,0 (10) 1,0 (10)
Temperatura dovodne vode (maks.) °C 40 40
Koli¢ina dovodne vode (min.) I/h (I/min) 480 (8,0) 480 (8,0)
Usisna visina (maks.) m 1,0 1,0
Podaci o snazi uredaja
Veli¢ina standardne sapnice 33 28
Proto&na koli¢ina, voda I/h (I/min) 400 (6,7) 400 (6,7)
Radni tlak MPa (bar) 8 (80) 10 (100)
Radni pretlak (maks.) MPa (bar) 12 (120) 14,5 (145)
Povratna udarna sila visokotla¢ne ru¢ne prskalice N 14,2 15,4
Dimenzije i tezine
Tezina (bez pribora) kg 16 19
Duljina x $irina x visina mm 350 x 330 x 880 350 x 330 x 880
Vrijednosti utvrdene prema EN 60335-2-79
Vrijednost vibracije Saka-ruka visokotlacne ru¢ne prska- m/s2 3,1 4,4
lice
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HD 4/8 Classic HD 4/10 X Classic

Nesigurnost K m/s2 1,5 1,5
Razina zvuénog tlaka Lpa dB(A) 77 78
Nesigurnost Ko dB(A) 2,5 2,5
Razina zvu¢ne snage Ly + Nesigurnost Kya dB(A) 92 93

Pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene.

EU izjava o sukladnosti

Ovime izjavljujemo da je dolje oznaceni stroj na temelju
svoje koncepcije i konstrukcije kao i izvedbe koju mi
stavljamo u promet sukladan odgovarajuéim temeljnim
sigurnosnim i zdravstvenim zahtjevima EU direktiva. U
slu€aju izmjene stroja koja nije dogovorena s nama ova
izjava gubi svoju valjanost.

Proizvod: Visokotlacni Cistac

Tip: 1.520-xxx

Relevantne EU direktive

2000/14/EZ

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2011/65/EU

2014/30/EU

Koristeni uskladeni standardi

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN IEC 63000:2018

EN 62233: 2008

Primijenjena metoda ocjenjivanja sukladnosti
2000/14/EG: Prilog V.

Razina zvuéne snage dB(A)

HD 4/8 Classic

Izmjereno: 89,8

Zajaméeno: 92

HD 4/10 X Classic

Izmjereno: 91,3

Zajaméeno: 93

Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomocéenju ruko-

vodstva.
W/ ({égﬁz(

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Cerfication

Opunomocenik za dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Njemacka)
Tel.: +49 7195 14-0

Telefaks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 1.1.2019.
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Opste napomene
Pre prve upotrebe, procitajte originalna
A |||| uputstva za upotrebu i priloZzene

bezbednosne instrukcije. Postupajte u
skladu sa tim.
Sacuvajte obe knjizice za buducéu upotrebu ili sledece

vlasnike.

Predvidena upotreba

Kompresorski Cista¢ sa visokopritisnom mlaznicom je
predviden iskljucivo za ¢iS¢enje predmeta, ukljucujuéi:
e masine, vozila, strukture, alati, fasade, terase i
bastenska oprema.
Sredstvo za ¢iSc¢enje se moze dodati uz opcioni pribor.
Preporucujemo kori§éenje sredstva za uklanjanje
prljavstine kao posebnog pribora za tvrdokornu
prljavstinu.

Granic¢ne vrednosti za snabdevanje vodom

PAZNJA

Zaprljana voda

Prevremena istroSenost ili naslage u uredaju

Uredaj snabdevajte samo cistom vodom ili recikliranom
vodom, koja ne prekoracuje grani¢ne vrednosti.

Za snabdevanje vodom vaze sledece grani¢ne
vrednosti:

e pH vrednost: 6,5-9,5

e elektricna provodijivost: provodljivost sveze vode
+ 1200 uS/cm, maksimalna provodljivost 2000 pS/
cm

supstance koje mogu da se uklone (zapremina
uzorka 1 I, vreme uklanjanja 30 minuta): < 0,5 mg/|
supstance koje mogu da se filtriraju: < 50 mg/I,
nema abrazivnih supstanci

ugljovodonici: < 20 mg/l

hlorid: < 300 mg/l
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sulfat: <240 mg/l

kalcijum: <200 mg/I

ukupna tvrdoc¢a: < 28°dH, < 50°TH, < 500 ppm
(mg CaCOgll)

gvozde: < 0,5 mg/l

mangan: < 0,05 mg/I

bakar: <2 mgl/l

aktivni hlor: < 0,3 mg/l

bez lo$ih mirisa

Zastita Zivotne sredine

&y AmbalaZza moZe da se reciklira. Pakovanja
QKQ odlozite u otpad na ekoloski nagin.
Elektri¢ni i elektronski uredaji sadrze dragocene
materijale koji se mogu reciklirati, a €esto i
= Sastavne delove kao $to su baterije, akumulatori
ili ulje koji, u slu€aju pogresnog rukovanja ili
pogresnog odlaganja u otpad mogu da predstavljaju
potencijalnu opasnost za zdravlje ljudi i Zivotnu sredinu.
Medutim, ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan
rad uredaja. Uredaji oznaceni ovim simbolom ne smeju
da se odlazu u kuéni otpad.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronaci na:
www.kaercher.com/REACH

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove posto oni garantuju bezbedan rad i rad bez
smetnji na uredaju.

Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete
pronaéi na www.kaercher.com.

Obim isporuke

Prilikom otpakivanja proverite da li je sadrzaj potpun.
Ukoliko nedostaje pribor ili u sluéaju transportnih
ostecenja obavestite vaseg distributera.

Bezbednosna uputstva

e Od sustinske vaznosti je da procitate bezbednosna
uputstva 5.951-949.0 pre prvog pokretanja.
Postujte nacionalne propise za uredaje za ¢iS¢enje
sa mlaznicom.

Postujte nacionalne propise za prevenciju nezgoda.
Uredaiji za CiS¢enje sa mlaznicom moraju se
redovno testirati. Rezultati testova moraju biti
pismeno dokumentovani.

Nemojte modifikovati uredaj ili pribor.

[ ]
Sigurnosni uredaji

N OPREZ

Sigurnosni uredaji koji ne postoje ili su izmenjeni
Sigurnosni uredaji sluZze za vasu zastitu.

Nikada nemojte menjati ili zaobilaziti sigurnosne
uredaje.

Sigurnosna rucica
Sigurnosna rucica na visokopritisnoj prskalici sprecava
slu¢ajno ukljucivanje uredaja.

Prelivni ventil
Ako je visokopritisni piStolj zatvoren, prelivni ventil se
otvara i cela koli¢ina vode ¢e se vracati prema usisnoj
strani pumpe.
Proizvodacg je podesio i zapecatio prelivni ventil.
Podes$avanije vrsi samo servisna korisnicka sluzba.

Simboli na uredaju

Ne usmeravaijte visokopritisnu mlaznicu na
ljude, Zivotinje, elektriénu opremu pod
naponom ili na sam ureda;j.

Zastitite uredaj od mraza.

Prema vazecim propisima, uredaj se ne sme
koristiti sa mrezom za snabdevanje vodom
za pi¢e bez separatora sistema. Uverite se
da je kuéni priklju¢ak za vodu, s kojim se
koristi kompresorski ¢ista¢, opremljen
separatorom sistema koji je uskladen sa
standardom EN 12729 tip BA. Voda koja je
protekla kroz separator sistema se
klasifikuje kao voda koja nije za pice.
Separator sistema uvek prikljucite na
priklju¢ak za dovod vode, a nikada direktno
na uredaj.

AN UPOZORENJE

Visoka izlazna brzina vodenog mlaza pod
visokim pritiskom kroz mlaznicu proizvodi
visok nivo buke, §to u neposrednoj blizini
moZe dovesti do nelagodnosti ili oStecenja
sluha (npr. tinitus). Stalno visok nivo buke
moZe dovesti do gubitka sluha.
o Nosite propisanu liénu zastitnu opremu.
e Visok nivo emitovane buke moze
ozbiljno da oteZa ili onemoguci govornu
komunikaciju ili uo¢avanje upozorenja
koje se daje zvucnim signalima. Nikada
nemojte raditi sami. Druga osoba mora
da bude prisutna izvan oblasti rada.

Pregled HD 4/8 Classic

Slika A

(™) Navoji mlaznice

@ Visokopritisna mlaznica

(®) Miazna cev

(@) Ssigurnosna brava

@ Rucica visokopritisnog pistolja
(6) Okidag

(@) Visokopritisno crevo

Potisna rucica, gornja (izvucena)
(® Dodatna rucica

Kuka za kabl

() Filter za vodu

(2 Posuda za Euvanje mlazne cevi (za dugacku
mlaznu cev)

(i3 Prikljucak dovoda vode
Izlaz vode
(5) Prekidac uredaja

Potisna rugica, gornja (izvuéena)
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Pregled HD 4/10 X Classic
Slika B

(@) Navoji mlaznice

@ Visokopritisna mlaznica

(® Miazna cev

(®) Sigurnosna brava

@ Rucica visokopritisnog pistolja
(6) Okidag

(¥ Visokopritisno crevo

Dodatna rucica

(®) Kuka za kabl

Filter za vodu

@ Posuda za €uvanje mlazne cevi
(12 Prikljucak dovoda vode
(3 Prekida¢ uredaja

Izlaz vode

(9 Drzat mlazne cevi
Ruéno kolenasto vratilo
(i7) Potisna rugica, gornja (izvuena)

Mlaznica za uklanjanje prljavstine (opciono)

/A OPASNOST

Opasnost od povreda usled strujnog udara
Dozvolite samo ovlasenom struénom osoblju da
instalira dovod za vodu, elektricne prikljucke i
visokopritisnu mrezu.

Kodiranje boja
e Upravljacki elementi za proces ¢iS¢enja su Zute
boje.
Raspakivanje
1. Sadrzaj pakovanja proverite prilikom raspakivanja.
2. U slucaju ostecenja u transportu odmah obavestite
trgovca.

Instaliranje pribora

1. Instalirajte mlaznicu pomoc¢u zavrtnjeva mlaznice na
mlaznu cev.

2. Namestite mlaznu cev na visokopritisni pistolj.
Slika C

3. Nauvrtite visokopritisno crevo na visokopritisni pistolj.

4. Samo HD 4/8 Classic: Pri¢vrstite visokopritisno
crevo na izlaz vode.

5. Samo HD 4/10 X Classic: Gurnite ru¢no kolenasto
vratilo u otvor vitla creva i uverite se da je ruéno
kolenasto vratilo osigurano.

SlikaD

Elektricni priklju¢ak
A OPASNOST

Rizik od povreda usled strujnog udara

Koristite utika¢ za prikljucivanje uredaja na strujnu
mreZu. Trajna povezanost na strujnu mrezu je
zabranjena. Utikac se koristi za iskljucivanje sa strujne
mreZe.

Pogledaijte tipsku plocicu ili tehnicke podatke za
prikljuéne vrednosti.

1. Odmotajte mrezni kabl i stavite ga na tlo.

2. Utaknite mrezni utika¢ u uti¢nicu.

Prikljucak za vodu
Prikljué¢ivanje na vod za vodu

&N UPOZORENJE

Zdravstveni rizik od povratnog toka zagadene vode

u mrezu pijace vode.

Pridrzavajte se propisa vase kompanije za

vodosnabdevanje.

1. Proverite pritisak napajanja, ulaznu temperaturu i
ulaznu koli¢inu dovoda vode. Pogledajte poglavlje
Tehni¢ki podaci za zahteve.

2. Povezite separator sistema i priklju¢ak za vodu
uredaja sa crevom (minimalna duzina 7,5 m,
minimalni pre¢nik 3/4").

Dovodno crevo nije uklju¢eno u obim isporuke.

3. Otvorite dovod vode.

Ventilacija uredaja
Otvorite dovod vode.
Uklonite visokopritisnu mlaznicu.
Ukljucite uredaj.
Ostavite uredaj da radi sve dok ne po¢ne da izlazi
voda bez mehuri¢a.
Iskljucite uredaj.
Prilagodite visokopritisnu mlaznicu.

A OPASNOST

Rizik od eksplozije!

Nemojte rasprsivati zapaljive te¢nosti.

Ako se uredaj koristi u opasnim podrucjima (npr.
benzinske pumpe), moraju se postovati odgovarajuci
sigurnosni propisi.

hON=
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Otvaranje/zatvaranje visokopritisnog pistolja

1. Gurnite nazad sigurnosnu bravu i aktivirajte okidac.
Slika E
Visokopritisni pistolj se otvara.

2. Otpustite okidac¢ i gurnite sigurnosnu bravu napred.
Visokopritisni okida¢ se zatvara.

Rad pod visokim pritiskom
Napomena
e UreSaj moZe da se koristi u vertikalnom poloZaju.
o Uredaj je opremljen prekidacem za pritisak. Motor
se pokrece tek kada je visokopritisni pistolj otvoren.
e Visokopritisno crevo treba drzati dalje od oStrih
ivica.
1. Za uredaj sa vitlom creva: odmotajte visokopritisno
crevo u potpunosti sa vitla creva.
Otvorite dovod vode.
Postavite prekida¢ uredaja na ,1".
Otvorite sigurnosnu bravu visokopritisnog pistolja.
Otvorite visokopritisni pistolj.
Usmerite visokopritisni piStolj na predmet koji se
Cisti i zapoc¢nite postupak ¢is¢enja.

oA wN

Rad sa sredstvom za ¢iSéenje
Napomena
Za rad sa sredstvom za ¢iscenje je potreban penomat
(opciono).
&N UPOZORENJE
Pogresno postupanje sa sredstvima za ¢iS¢enje
Opasnost po zdravije
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Obratite paZnju na sigurnosne napomene na sredstvu

za éis:’éenje.

PAZNJA

Nepodobna sredstva za ¢is¢enje

OStecenje uredaja i objekata koji se Ciste

Upotrebljavajte samo sredstva za Cis¢enje koja je

odobrio KARCHER.

Obratite paznju na preporuke za doziranje i napomene

koje su priloZene uz sredstvo za ¢i$éenje.

Radi zastite Zivotne sredine Stedljivo postupajte sa

sredstvom za ciscenje.

KARCHER sredstva za &i$éenje osiguravaju rad bez

smetnji. Zatrazite konsultacije, na$ katalog ili

informativne listove za naSa sredstva za ciScenje.

1. Sipajte sredstvo za ¢iS¢enje u posudu penomata.
(Uvazite uputstva za doziranje na pakovanju
sredstva za ¢iSéenje.)

Slika F
Preporu¢ena metoda ¢isSéenja

1. Po suvoj povrsini Stedljivo naprskajte sredstvo za
CiS¢enje i ostavite da deluje (ne da se osusi).

2. Rastvorenu necistocu isperite visokopritisnim
mlazom.

Nakon rada sa sredstvom za ¢iS¢enje

1. Ispirajte penomat istom vodom u trajanju od oko 30
sekundi.

Zamena mlaznice

/A OPASNOST

Rizik od povrede!

Pre zamene mlaznice, iskljucite uredaj i nemojte

aktivirati ruénu prskalicu ako u uredaju nema pritiska.

1 Obezbedite visokopritisnu prskalicu. Da biste to
uginili, pritisnite sigurnosnu polugu prema napred.

2 Odvrnite zavrtnje na mlaznici i uklonite mlaznicu.

3 Postavite novu mlaznicu.

4 Zavrnite zavrtnje na mlaznici i pritegnite ih rukom.

Prekid rada
Napomena
Kada se uredaj iskljuci, smanjuje se pritisak vode, $to
moZe da smanji snagu rada visokopritisnog pistolja i
poveca vek trajanja opreme.

1. Zatvorite visokopritisni pistolj, i uredaj se zaustavlja.

2. Gurnite sigurnosnu bravu napred da biste zatvorili
sigurnosnu bravu visokopritisnog pistolja.
3. Gurnite sigurnosnu bravu ponovo nazad da biste
otvorili sigurnosnu bravu visokopritisnog pistolja.
4. Otvorite visokopritisni pistolj, i uredaj se ponovo
ukljucuje.
ZavrSetak rada
Iskljugite dovod vode.
Otvorite visokopritisni pistolj.
Postavite prekida¢ uredaja na 1" i pustite da uredaj
radi na 5 do 10 sekundi.
Postavite prekida¢ uredaja na ,,0“.
Zatvorite visokopritisni pistol].
Povucite suvim rukama mrezni prekida¢ uredaja.
QOdvojite dovod vode.
Zatvorite sigurnosnu polugu visokopritisnog pistolja
i gurnite sigurnosnu bravu napred.

wn =
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&N OPREZ

Zanemarivanje tezine

Opasnost od povreda i o$tecenja

Prilikom transporta obratite paznju na teZinu uredaja.

1. Postavite mlaznu cev sa visokopritisnim pistoljem
na kuke.

2. Namojtajte kabl za napajanje oko kuka za kabl.

3. Bez vitla za crevo: Namotajte visokopritisno crevo i
okacite ga preko kuke.

Sa vitlom za crevo: Namotajte visokopritisno crevo
na vitlo za crevo.

4. Pri transportu uredaja u vozilima, osigurajte ga od
pomeranja i prevrtanja.

5. Za transport na kratkim relacijama, izvucite
teleskopsku ruéicu u svrhu povlacenja uredaja.
Slika G

6. Prilikom penjanja uz stepenice, drzite dodatnu ru¢ku
i podignite ureda;.

Slika H
A\ OPREZ

Zanemarivanje teZine

Opasnost od povreda i otecenja

Prilikom skladiStenja obratite paZnju na teZinu uredaja.
Uredaj Cuvajte samo u zatvorenom prostoru.

Zastita od zamrzavanja

PAZNJA

Zamrzavanje unistava uredaj ako nije kompletno

ispustena voda.

Cuvajte uredaj na mestu gde nema smrzavanja.

Ako nije moguce ¢uvanje bez smrzavanja:

1. Ispustite suviSnu vodu.

2. Upumpaijte kroz uredaj sredstvo za zastitu od
smrzavanja.

3. Ostavite uredaj da radi maksimalno 1 minut dok se
pumpa i vodovi ne isprazne.

Napomena

Koristite obi¢no sredstvo za zastitu vozila od

smrzavanja na bazi glikola. PoStujte uputstva za

upotrebu koje je dostavio proizvodac sredstva za zastitu

od smrzavanja.

A OPASNOST

Nenamerno pokretanje uredaja

Rizik od povreda usled strujnog udara

Odmah iskljucite uredaj i izvucite mrezni utikac pre
obavijanja radova.

Napomena

Staro ulje sme da se odlaZe u otpad samo na
predvidenim mestima za sakupljanje. Molimo vas da
staro ulje odlaZete u otpad isklju¢ivo na ovim mestima.
Zagadivanje okoline starim uljem je zakonski kaZnjivo.

Sigurnosna inspekcija / ugovor o odrzavanju
Sa svojim trgovcem mozete da dogovorite redovnu
sigurnosnu inspekciju ili da zakljucite ugovor o
odrzavanju. Molimo da se posavetujete.
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Intervali odrzavanja Svakih 500 radnih sati, najmanje jednom godis$nje
Pre svakog rezima rada Ulje treba da zameni korisnicka sluzba.
1. P[ovgritg da nema oéteéenja na prilldjuénom kablu, Radovi na odrzavanju
o8teceni kabl bez odlaganja zamenite kod

o ) 4 - b Ciséenje filtera za vodu
ovlas¢ene servisne sluzbe za klijente ili kod I

elektricara. PAZNJA
2. Proverite da nema o$te¢enja na visokopritisnom Ostecen filter za vodu u prikljuéku vode
crevu, bez odlaganja zamenite o$tec¢eno Ostecenje uredaja usled zaprijane vode
visokopritisno crevo. Proveriti da li na filteru za vodu ima ostecenja pre
3. Proverite zaptivenost uredaja. Dozvoljene su 3 kapi postavljanja istog u prikljucak za vodu.
vode po minutu. U slucaju jace nezaptivenosti 1. lzvucite filter za vodu.
potraZite servisnu sluzbu za klijente. 2. Ogistite filter za vodu pod mlazom vode.
Nedeljno 3. Ponovo postavite filter za vodu u priklju¢ak za vodu.

1. Ogistite filter za vodu, pogledajte poglavlje Ciséenje
filtera za vodu.

Pomo¢ kod smetniji

/A OPASNOST

Opasnost od povrede zbog nehoti¢no pokrenutog uredaja i elektricnog udara.

Pre svih radova iskljucite uredaj i izvucite strujni utikac.

Neka elektricne komponente proverava i popravija samo ovla$¢ena servisna sluzba za klijente.

U slu¢aju smetnji, koje nisu navedene u ovom poglaviju, u slu¢aju sumnje i u sluéaju izricite napomene potraZite
ovlascenu servisnu sluzbu.

Greska Resenje

Uredaj se ne pokrece ® Proverite da li je kabl za napajanje ostecen.

® Proverite mrezni napon.

® Ako dolazi do pregrevanja uredaja:

a Postavite prekida¢ uredaja na ,0“.

b Ostavite uredaj da se hladi najmanje 15 minuta.

¢ Postavite prekida¢ uredaja na ,1“.

Stupite u kontakt sa korisni€kom sluzbom u slu€aju elektri¢nih smetnji.

Uredaj ne stvara pritisak Koristite standardnu mlaznicu (za veli¢inu pogledajte poglavlje Tehnicki podaci).
Ocistite/zamenite visokopritisnu mlaznicu.

Odzracite uredaj (pogledajte poglavlje Ventilacija uredaja).

Ocgistite filter za vodu (pogledaijte poglavlje Ciséenje filtera za vodu).

Ocistite sve ulazne cevi na pumpi.

proverite koli¢inu dotoka vode (pogledajte poglavlje Tehnicki podaci).

Pumpa nezaptivena
Dozvoljeno je da istekne
do 3 kapi vode po minutu.

U slu€aju jae nezaptivenosti neka uredaj proveri servisna sluzba za klijente.

Ocistite filter za vodu.

Proverite da li na vodu za dovod vode ima curenja.
Odzracite uredaj (pogledajte poglavlje Ventilacija uredaja).
Ako je potrebno, obratite se servisnoj korisnic¢koj sluzbi.

U svakoj zemlji vaze uslovi garancije koje je izdala nasa nadlezna distributivna organizacija. Bilo kakve smetnje na
uredaju otklanjamo besplatno u garantnom roku, ukoliko je uzrok smetnje greska u materijalu ili proizvodniji. U slu¢aju
koji podleze garanciji obratite se sa raunom vasem distributeru ili narednoj ovladéenoj lokaciji servisne sluzbe.
(Adresu vidi na poledini)

Zvuk kuckanja pumpe |®
°
°
°
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Tehnicki podaci

HD 4/8 Classic HD 4/10 X Classic

Elektriéni prikljuc¢ak

Napon \Y 220 - 240 220 - 240
Faza ~ 1 1
Frekvencija Hz 50 50
Prikljuéna snaga kW 1,4 1,8

Vrsta zastite IPX5 IPX5
Strujni osigura¢ (inertan) A 10 10
Produzni kabl 30 m mm? 2,5 2,5
Prikljuéak za vodu

Dovodni pritisak (maks.) MPa (bar) 1,0 (10) 1,0 (10)
Dovodna temperatura (maks.) °C 40 40
Dovodna koli¢ina (min.) I/h (/min) 480 (8,0) 480 (8,0)
Usisna visina (maks.) m 1,0 1,0
Podaci o snazi uredaja

Veli¢ina mlaznice za standardnu mlaznicu 33 28
Proto&na koli¢ina, voda I/h (I/min) 400 (6,7) 400 (6,7)
Radni pritisak MPa (bar) 8 (80) 10 (100)
Radni natpritisak (maks.) MPa (bar) 12 (120) 14,5 (145)
Povratna udarna sila visokopritisne ru¢ne prskalice N 14,2 15,4
Dimenzije i tezine

Tezina (bez pribora) kg 16 19
DuZina x $irina x visina mm 350 x 330 x 880 350 x 330 x 880
Utvrdene vrednosti prema EN 60335-2-79

Vrednost vibracije na Saci-ruci od visokopritisne ruéne m/s2 3,1 4.4
prskalice

Nepouzdanost K m/s2 1,5 1,5

Nivo zvuénog pritiska Lya dB(A) 77 78
Nepouzdanost K dB(A) 2,5 2,5

Nivo zvu€ne snage Ly + nepouzdanost Kyya dB(A) 92 93

Zadrzavamo pravo na tehni¢ke podatke.

EU izjava o uskladenosti

Ovim putem izjavljujemo da masina oznac¢ena u
nastavku, na osnovu svoje koncepcije i konstrukcije kao
i u izvedbi koju smo pustili u promet, odgovara vaze¢im
osnovnim zahtevima za bezbednost i zdravlje iz EU
direktiva. U slu¢aju izmena na masini bez nase
saglasnosti ova izjava prestaje da vazi.

Proizvod: Visokopritisni ¢ista¢

Tip: 1.520-xxx

Vazece direktive EU

2000/14/EZ

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2011/65/EU

2014/30/EU

Kori$éeni harmonizovani standardi
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN IEC 63000:2018

EN 62233: 2008

Primenjeni metod provere uskladenosti
2000/14/EC: Dodatak V
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Nivo zvuéne snage dB(A)

HD 4/8 Classic

Izmereno: 89,8

Garantovano: 92

HD 4/10 X Classic

Izmereno: 91,3

Garantovano: 93

Potpisnici deluju u ime i uz punomo¢ poslovodstva.

1% f&g@

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Lice ovla§éeno za dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 1. 1. 2019.
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O6wWwu ykasaHus
Mpeaun nbpBOTO M3MON3BaHE Ha ypeda
& -lll npo4yerteTe ToOBa OPUrMHaNHoO

PBKOBOACTBO 3a ekcnioataums n
NPUIIOXEHUTE yKa3aHus 3a 6e30nacHoCT.
Mpoueaumpaiite CbOTBETHO.
Banaserte ABeTe KHWKKW 3a NOCNeABaLlo M3non3saHe
UK 3a creagays COGCTBEHVK.

lNMpeaHasHavyeHue

YpeabT 3a NOYNCTBAHE C BUCOKO HamnsiraHe CbC CTpysl
nof BMCOKO HansiraHe e npeaHasHayeH camo 3a
NoYvCTBaHe Ha NpPeaMETH, BKITOUYNTENHO:

e MalunHW, NPeBO3HN CPEACTBA, KOHCTPYKLMH,
WNHCTPYMEHTW, hacaam, Tepacu 1 rpagmuHCKo
obopyaBaHe.

C ponbrnHUTENHUTE akcecoapu Moxe Aa ce obasu

nouucTealy npenapar. MNpenopbunTenHo e aa

13Mnon3earte NsiICbKOCTPYEH anapaTt 3a MpbCOTUS KaTo
cneuyaneH akcecoap 3a ynopuTi 3aMbpCsiBaHUS.

FpaHn4HU CTOMHOCTHM 32 3axpaHBaHe C Boga

BHUMAHUWE

3ambpceHa soda

lNpexdespeMeHHO U3HOC8aHe unu ommnazaHus 8 ypeda

BaxpaHsalime ypeda camo ¢ Yyucma unu peyuknupaHa

800a, KOSIMO He rnpesuwasa 2paHu4HuUme cmoulHocmu.

3a 3axpaHBaHETO C Bofa BaxkaT CMeAHUTE rpaHnyHu

CTONHOCTH:

e CronHoct pH: 6,5-9,5

e EnexTpuyecka NpoBOAMMOCT: NPOBOAUMOCT Ha
yncta Boga + 1200 uS/cm, makcumanHa
nposogumocT 2000 pS/cm

e YTasBawy ce BellecTBa (06em Ha npobata 1 |,

BpeMe 3a ytasiBaHe 30 MuHyTM): < 0,5 mg/l

duntpupawm ce Bewectsa: < 50 mg/l, 6e3

abpasviBHY BelLecTBa

Bwrnesopopoau: < 20 mgl/l

Xnopuaum: < 300 mg/l

Cyndpatu: < 240 mg/l

Kanuui: < 200 mg/l

O6wa TBbpaocCT: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCOgll)

Xensso: < 0,5 mg/l

MawnraH: < 0,05 mg/l
Mega: <2 mg/l

AkTuBeH xnop: < 0,3 mgl/l
Bes HenpuaTHU MUPU3MHK

3awuTta Ha OKonHarta cpepga

&y OnakoBbYHWTE MaTepuanu nognexar Ha
B& peuvknupate. Monsi, U3XBLPSIATE ONAKOBKUTE
no cbobpa3eH ¢ okonHaTa cpeaa HauvH.
EnekTpuyeckuTe 1 eneKTpoHHUTE ypeau
CbAbPXKaT LeHHW MaTepuanu, Noanexaliy Ha
= PELVIKNIMPAHE, @ YECTO U CbCTABHM YacTu, Hanp.
6aTepum, akymynaTtopHu 6atepuu unu macno,
KOUTO NpY HENPABWUIHO GOpaBeHe NN U3XBLPIISHE
MorarT Aa npeAcTaBnsBaT NoTeHUmanHa onacHocT 3a
YOBELLKOTO 37paBe 1 3a okofHata cpega. 3a
NpaBWITHOTO (PYHKLUMOHMPaHe Ha ypeaa BCe Nak Te3n
CbCTaBHM YacTu ca Heobxoaumn. OBo3HaYeHUTE C TO3N
CMMBON ypeam He TpsibBa Aa 6baaT n3XBbprisHU
3aefHo ¢ GUTOBUTE OTNagbLM.

Yka3aHus 3a cbeTaBHM BewectBa (REACH)
AkTyanHa nHgopmaums OTHOCHO CbCTaBHM BeLLEeCcTBa
MoxeTe Aa HamepuTe Tyk: www.kaercher.com/REACH

AKcecoapu 1 pe3epBHU YacTu

M3nonseaiTe camo opurMHanHm akcecoapm u
OpUrMHaNHM pe3epBHU YacTu, MO TO3W HAYNH
ocurypsiate 6esonacHata u 6e3npobnemHa
eKkcnnoartaums Ha ypeaa.

MHopmaLmsi OTHOCHO akcecoapu U pe3epBHU YacTu
e HamepuTe Tyk: www.kaercher.com.

KomnnekT Ha gocraBKarta

Mpu pasonakoBaHe NpoBepeTe CbAbPXAHUETO 3a
usnoct. MNpu nuncealym akcecoapu unu npu
TPaHCMNOPTHW LWeTH, Monsi, 06bpHeTe ce KbM Bawmsa
anctpubyTop.

MHCcTpyKUMM 3a 6e3onacHoOCT

e OT CbLLECTBEHO 3HaYEHVE € ja MpoYeTeTe
MHCTPyKUMKUTE 3a 6esonacHocT 5.951-949.0 npeawn
MbpPBOHAYANHOTO CTapTUPaHe.

CnasBaiiTe HauMoHanHWTe pasnopeatu 3a
NOYMCTBALLM YPEAN C TEYHOCTU MO BUCOKO
HansraHe.

CnasBaiiTe HauMoHanHWTe pasnopeadu 3a
npenoTBpaTsiBaHe Ha 3nononyku. MouncTeawmTe
ypeawu ¢ TEYHOCTU NOJ BUCOKO HansiraHe Tpsiosa
pefoBHO Aia ce usnuTear. PesynTatsT oT
nsnuTBaHeTo TpsibBa Aa 6bae 3anucaH B NUCMeHa
dopma.

He mogndmumparite yCcTporicTBOTO Unn
akcecoapuTe.

lNMpeanasHu ycTtponcrTBa

AN NMPEQMA3IIUBOCT

Jlunceawu unu npomeHeHu npednasHu
ycmpolicmea

lNpedna3Hume ycmpolicmea cryxam 3a Bawama
3awuma.

Hukoea He npomeHstime unu npeHebpeesalime
npednasHu ycmpolcmea.

lNMpegna3seH nocr
I'Ipenna3vaT JIOCT Ha NUCTOseTa 3a BUCOKO HamndraHe
npegorepaTtsABa HEBOJTHOTO BKIKOYBaHE Ha
YCTPONCTBOTO.
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MpenuBeH kNnanaH
AKO NUCTONETHT 3a BUCOKO HansiraHe e 3aTBOPEH,
NpenVBHUST KNanaH ce oTBaps 1 LenusT obem Boga
n3Tnya obpaTHO KbM BCMyKaTernHaTa cTpaHa Ha
nomnara.
[NpenuBHMAT KNanaH ce HacTponea OT NPon3BOAUTENS
1 ce 3aneyaTBa. HacTporikata ce U3BbpLUBa camo oT
oTAena no obcnyxBaHe Ha KINEHTK.

CnmMBONKM Ha YCTPOMUCTBOTO

He Haco4yBaiTe cTpysiTa 3a BUCOKO
HansraHe KbM Xopa, XMBOTHM,
enekTpuyecko obopyasaHe noa
HanpexXeHue Unv KbM CamoTO YCTPOWCTBO.
3alnTeTe yCTPOWCTBOTO CpeLly
3aMpb3BaHe.

CbrnacHo Npunoxumute pasnopeadu
YCTPOMCTBOTO HUKOra He TpsbBa Aa ce
M3Mon3Ba C Mpexara 3a nuTeiiHa Boga 6e3
cucTeMeH pasfenuTen. YeepeTe ce, Ye
Bpb3kaTa KbM JOMalLHaTa BU
BOAONPOBOAHA CUCTEMA, C KOATO Ce
13Mon3Ba ypeabT 3a NOYNCTBaHe C BUCOKO
HansraHe, e obopyaBaHa CbC CUCTEMEH
pasgenuten cbrnacHo EN 12729, tun BA.
Boparta, kosiTo € npeMuHana npes cuctemeH
pasgenuTen, He e nuTenHa. Bunarn
CBbp3BaNTE CUCTEMHUS pasfenuTen KbM
BXOAaA 3a BoAa W HUKOra AMPEKTHO KbM
YCTPOWNCTBOTO.

AN MPEAYTPEXOEHUNE

IMopadu sucokama ckopocm Ha usxoda Ha
dr3ume 3a 800Hama cmpysi oo 8UCOKO
HarsizaHe 8b3HUK8am 8UCOKU HUBa Ha WyM,
Koumo 6 HerocpedcmeeHo
3aobukanswama cpeda mozam 0a
dosedam Ao duckomgbopm unu o
yspexdaHe Ha criyxa (Harp. muHuUmyc).
[MocmosiHHO 8UCOKU HUBa Ha WyM Mo2am da
dosedam 0o 3aecyba Ha cryxa.

e Hoceme npednucaHomo nU4HO
3aujumHo obopydsaHe.

e Bucokomo HU80 Ha wyMosuU emucuu
Moxe 0a Hapywu 3Ha4umesiHo umnu
Harpasu He8b3MOXHU pa3208opHama
KOMYyHUKauusi unu eb3rnpuemaHemo Ha
38yK08U NpedynpedumerHu cueHau.
Hukoea He pabomeme camu. N38bH
pabom+Hama 30Ha mpsibea 0a uma
8MopU YOBEK.

ncaHume Ha CTpOﬁCTBO

Mpernea Ha HD 4/8 Classic
®urypa A

@ BuHTOBE Ha Ato3aTta

(2) [Orw3a 3a BCOKO HansiraHe

(® Mpuekauka

(@) NpennaseH 3akioqsall MEXaH!3bM
() Opwxka Ha nucToneTa

(&) Cnycuk

(7) Mapkyy 3a BUCOKO HansiraHe
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Opbxka, ropHa (yabrmkeHa)
[onbnHuTenHa Apbxka
Kyka 3a kaben

BopgeH dountbp

OtgerneHue 3a CbxpaHeHe Ha npbckadkara (3a
Abnra npbckayka)

Bpb3ka 3a Bxoq 3a Boga
W3xopn 3a Boga
[MpeBknioyBaTen Ha 3axpaHBaHETO

[pbxka, ropHa (yabrkeHa)

Mpernen Ha HD 4/10 X Classic

®durypa B

CElelCICISICICIEICICICICICICICICICIC)

BuHTOBE Ha ato3ata

[to3a 3a BUCOKO HansiraHe
Mpbckadka

MpennaseH 3aknoyBaLy, MexaHU3bM
[pbxka Ha nucTonera

Cnycbk

Mapky4 3a BUCOKO HansraHe
[onbnHuTenHa apbxka

Kyka 3a kaben

BopeH cdountbp

OTgeneHune 3a CbxpaHeHe Ha npbckadkaTa
Bpb3ka 3a Bxoq 3a Boga
MpeBknioyBaTen Ha 3axpaHBaHETO
N3xopn 3a Boga

[Obpxay 3a npbckaykata

PbyHa maHuBena

[pbiXka, ropHa (yabrokeHa)

MacbKkoCcTpyeH anapart 3a 3aMmbpcsiBaHe (no nsbop)

MbpBOHaYaNHoO cTapTupaHe

A

OlNACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe om MmMokKoe ydap
lMo3soneme camo Ha omopu3upaHU MexXHUYECKU
crieyuanucmu 0a MoHmupam eodocHabosieaHemo,
eflekmpuyeckume 8pb3KU U Mpexama oo 8UCOKO
Hansi2aHe.

U,BeTOBO KoaupaHe
YnpaensiBaluTe enemMeHTy 3a npoueca Ha
NOYMCTBaHE ca XbIITW.

PasonakoBaHe
Mpu pasonakoBaHe NpoBepeTe CbAbP)KaHUETO Ha
ornakoBkaTa.
Mpw TpaHCNOpTHYM LWeTn He3abaBHO MHOPMUpaNiTe
ancTpubyTopa.
MoHTax Ha aKkcecoapuTte

MoHTuparite gro3ara, kKaTo BUHTOBETE Ha Alo3aTta ca
npu npbckaykara.
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CBbpxeTe npbckaykata KbM NMCToneTa 3a BUCOKO
HansraHe.

®urypa C

3aBuiiTe MapKky4a 3a BUCOKO HansiraHe KbM
nucToneTa 3a BUCOKO HansiraHe.

Camo 3a HD 4/8 Classic: 3akpeneTe mapky4a c
BWCOKO HamnsiraHe kKbM 13xofa 3a Boga.

Camo 3a HD 4/10 X Classic: Bkapaiite pbyHaTta
MaHviBena B OTBOpa Ha MakapaTa Ha MapKy4a v ce
yBepeTe, Ye pbyHaTa MaHvBena e gobpe
3aKpeneHa.

®urypa D

EnekTpuyecka Bpb3ka

A OINACHOCT

Puck om HapaHsieaHe om mokoe ydap
U3nonzeatime werncen, 3a 0a cebpxeme
ycmpolicmeomo KbM eflekmpudyeckama Mpexa.
MocmosiHHOMO cebp38aHe KbM eflekmpuyeckama
mpexa e 3abpaHeHo. Lllercenbm ce u3rnon3ea 3a
U3KIIroYeaHe om eflekmpudyeckama Mpexa.
BwxTe Tabenkata Ha NpoAyKTa Unu TEXHUYECKUTE
[aHHW 3a CTOMHOCTUTE 3a CBbp3BaHe.

1.

2

Pa3BwuiiTe 3axpaHBalums kaben n ro noctaBeTe Ha
3emsTa.

. Bkniouete wencena B kOHTakTa.

U3BoAa 3a Boga
Bpb3ka c BogonpoBoa

AN TIPEQYTIPEXOEHNE

Puck 3a 30pasemo e cry4all Ha epbujaHe Ha

3aMbpceHa 00a KbM Mpexama 3a numeliHa 8ooda.

Cnaseatime pasnopedbume Ha sawama
800ocHaboumernHa KoMaHusi.

1.

rPoON=

oo

Ekcnnoartauus

MpoBepeTe 3axpaHBaLLOTO HansraHe, BxogHaTa
Temneparypa 1 KoniM4ecTBOTO Ha noaaBaHaTa
Bogda. Buxrte rmaBa TexHu4yecku OaHHU 3a
N3MCKBaHuATA.

CBbpXeTe CUCTEMHUS pas3aenuTen 1 BogHata
Bpb3ka Ha YCTPOMCTBOTO C MapKyy (MMHUMarHa
ObMKMHA 7,5 m, MUHUManeH anametsp 3/4”).
3axpaHBalLMST MapKyy He e BKITIOYEH B
[ocTaBkara.

OTBopeTe BXoaa 3a Boja.

O6e3BBb3aylIaBaHe Ha YCTPONCTBOTO
OTBoOpeTe BXxoaa 3a Boja.

M3BapeTe Ato3ata 3a BUCOKO HansraHe.
BkntoyeTe ycTponcTeoTo.
OcrTaBeTe ycTpoONCTBOTO Aa paboTu, AoKaTo B
n3TvyallaTa Boga HaMa Bb3AyLIHM MexypyeTa.
M3kntoyeTe ycTponcTBOTO.

MocTaBeTe Ato3aTta 3a BUCOKO HamnsiraHe.

A OINACHOCT

Puck om ekcnnosus!

He npbckalime 3ananumu me4Hocmu.

Ako ycmpolicmeomo ce u3rorn3ea 8 oracHu 30HU
(Hanp. 6eH3uHocmaHyuu), mpsibea d0a ce crazsam
cbomeemHume rpasuna 3a 6esonacHocm.

1.

OTBapsiHe/3aTBapsiHe 3a BUCOKO HansAraHe
M3TerneTte npeanasHus 3aknioyBaLl, MeXaHu3bM
Ha3ag u 3apencTeanTe cnycbka.
®urypa E
MucToneTbT 3a BUCOKO HansiraHe ce oTBapsi.

2. OcBobopgerte crnycbka v n3bytante npegnasHus
3aKMioYBaLL MexaHW3bM Hanpea.
ToraBa NMUCTONETHLT 3@ BUCOKO HamnsiraHe ce
3aTBaps.

Pa6oTa ¢ BUCOKO HansiraHe

YkazaHue

e Ycmpolicmeomo moxe 0a pabomu eepmukarsHo.

e Ycmpoilicmeomo e obopydsaHo c rpesKroysamen
3a HansizaHe. [Jeuzamernsim cmapmupa camo
Ko2amo rnucmonembm 3a 8UCOKO HaslsieaHe e
OMBOPEH.

o Mapkyybm 3a eucoko HansieaHe mpsibea da ce
Obpxxu 0aned om ocmpu pbbose.

1. 3a ycTpomncTBO C Makapa 3a MapKyy: passumnte
Lienusi MapKyya 3a BUCOKO HansiraHe oT Makapara.

2. OTBopeTe nogaBaHeTo Ha Boaa.

3. TocTaBeTe NpeBknioYBaTENs Ha 3axpaHBaHeTo B
nonoxexue ,1“.

4. OrtBopeTe npeanasHys 3akmioyBall, MEXaHU3bM Ha
nucTorneTa 3a BUCOKO HansiraHe.

5. OTBOpeTe NuUcToneTa 3a BUCOKO HansraHe.

6. HacoueTe nucToneta 3a BUCOKO HansiraHe KbM
obekTa, KOWMTO Lie ce NoYMCTBa, U 3arnoYHeTe
paboTaTa no No4YMCTBaHETO.

PaboTa ¢ nouncTBauy npenapart
Yka3aHue
3a paboma c noyucmeauwy npenapam e Heobxoduma
npbCcKayka 3a rsiHa (00Mb/IHUMEHO).

AN TNMPEAOYTIPEXXOQEHUE

Henpaeunxa paboma ¢ noyucmeauwu npenapamu
OnacHocm 3a 30pasemo

Cniassalime ykasaHusima 3a 6e30rnacHocm, nocoYeHu
8bpXYy royucmeawus npenapam.

BHUMAHHWE

Henodxodsiwu noyucmeawyu npenapamu

lMospeda Ha ypeda u Ha noyucmeaHume obekmu

W3nonssaiime camo 00o6peHu om KARCHER

royucmeauwu npenapamu.

Cwbntodasalime npunoxeHume KbM rno4yucmeawusi

npenapam npenopbKu 3a 003uUposKa U yKa3aHUsl.

C uen onaseaHe Ha okoriHama cpeda u3arnonaealime

UKOHOMUYHO roYucmeauwu npenapamu.

MoumncteawwmTe npenapatn KARCHER rapaHtupar

6e3npobnemHa pabota. He ce koneGaiiTe fa nouckare

KOHCYNTaLWsi, HaLWs KaTanor Unu HawmuTe

VNH(OPMAaLIMOHHN NUCTOBKM 3@ NOYMCTBaLLUTE

npenapatu.

1. CuneTe noyucTBalLmsi Nnpenapar B KOHTENHepa Ha
npbckaykaTa 3a nsHa. (Cneaaiite MHCTPYKUUUTE
3a fo3upaHe Ha byTunkaTa Ha npenapara.)
®urypa F

Mpenopb4yaHu MeToAM 3a MOYUCTBaHE

1. HanpbckanTe MKOHOMWYHO NOYUCTBALLMS NpenapaTt
BbpXY CyxaTa NoBbPXHOCT 1 OCTaBeTe Aa
nogemncTea (He uscylliaBamnTe).

2. OTMwuIiTe pa3TBOpeHaTa MpbCOTUSA CbC CTPYSATa NOZ,
BMCOKO HansraHe.

Cnep pa6oTa ¢ nouncTBaly npenapat

1. MannakHeTe npbckaykata 3a nsiHa ¢ YucTa BoAa 3a

npubnusntenHo 30 cekyHAW.
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CMeHeTe pro3arta

A OINACHOCT

Puck om HapaHsieaHe!

lMpedu da cmeHume dro3ama, usKroyeme

ycmpoticmeomo u He akmusupalime pbYHUS

nucmornem 3a npbckaHe, 0okamo ycmpolicmeomo He

ocmaHe 6e3 HansieaHe.

1 O6esonaceTe nucToneTta 3a BUCOKO HansiraHe. 3a
LenTa HaTUCHeTe Hanpesa npeanasHus nocT.

2 PasBwuiiTe BUHTOBETE Ha Ao3aTa U s u3BadeTe.

3 [MocTtaBeTe HOBa Ato3a.

4 3aBuiiTe BUHTOBETE Ha At03aTa U v 3aTerHete Ha
pbKa.

MpekbcBaHe Ha paboTaTta

Yka3aHue

Kozamo ycmpolicmeomo e U3K/KYeHo, HasizaHemo

Ha so0ama wie 6b0e HamaneHo, Koemo Moxe 0a

Hamanu pabomHama cuna Ha nucmosema 3a 8UCoKO

HansizaHe u 0a nodobpu nepuodbm Ha ekcriioamauyusi

Ha obopydsaHemo.

1. 3aTtBopeTe nucToneTa 3a BUCOKO HamnsiraHe,
YCTPONCTBOTO LUE NPEKbCHE.

2. W3byTaiiTe npeanasHus 3aknoyBall, MexaHusbm
Hanpep, 3a fja 3aTBOpUTE NpeanasHus 3aknioyBall
MeXaHW3bM Ha NUCTOMNeTa 3a BUCOKO HarnsiraHe.

3. W3TerneTe npeanasHus 3aknioyBaLl, MeXaHU3bM
Hasag, 3a Aa OTBOpMTE NpeAnasHus 3akroyBalLy
MeXaHW3bM Ha NUCTOMNeTa 3a BUCOKO HansiraHe.

4. OTBOpeTe NUcToreTa 3a BUCOKO HansraHe,
YCTPOWCTBOTO LUE Ce BKIMOYN OTHOBO.

ﬂOB'prIJVITeﬂHa onepauusa

CnpeTte BogocHabasiBaHeTo.

OTBOpeTe nUcTorneTa 3a BUCOKO HansiraHe.

MocTaBeTe NpeBKMOYBATENS HA 3aXpaHBaHETO B

nonoxexue ,1“ n octaBeTe yCTPOMUCTBOTO Aa

pabotu 3a 5 go 10 cekyHaw.

4. TlocTaBeTe NpeBKOYBaTENs HA 3axpaHBaHETo B
nonoxexue ,0°.

5. 3artBopete nucToneta 3a BUCOKO HansiraHe.

6. W3knioyeTe 3axpaHBaAHETO OT YCTPOWUCTBOTO CbC
Cyxu pbLe.

7. WsBapete BxoA 3a Boda.

8. 3artBopeTe nNpeagna3Husi NOCT Ha NUCToOMNeTa 3a
BWCOKO HansiraHe n n3byTtante npegnasHus
3aKII0YBaLL, MEXaHU3bM Hanpes.

TpaHcnopTupaHe

AN MPEQMNA3J/IMBOCT

Hecn6nodasaHe Ha meanomo

OnacHocm om HapaHsisaHuUsi U nospedu

lMpu mpaHcnopmupaxe cbbnodasalime meanomo Ha

ypeoa.

1. TocTaBeTe npbckaykaTa ¢ NMCTONETa 3a BUCOKO
HansiraHe BbpXy KykuTe.

2. HaBwuiTe 3axpaHBaLums kaben oKorno KykuTe 3a
kabenu.

3. bes makapa 3a Mapkyy: HaBuiite mapkyya 3a
BMCOKO HarsiraHe 1 ro okaverte Ha Kykara.
C makapa 3a Mapky4: HaBuiiTe Mmapky4a 3a BUCOKO
HansiraHe Ha MakapaTa 3a MapkKy.

4. KoraTo TpaHcnopTupare yCTPOWCTBOTO B NPEBO3HO
cpefcTBo, obesonacerte yCTPOCTBOTO CpeLLy
npemecTBaHe 1 npeobpbLUaHe.

wn =

5. 3a TpaHcrnopTupaHe Ha KbCW Pa3CTOSIHUS ApbIHETE
TeneckonuyHaTa ApbXKa, 3a Aa Nib3HeTe
YCTPOWCTBOTO.
®durypa G

6. KoraTto ce uskayeate no cTonbu, ApbxTe
OonbHUTENHaTa ApbXKa U NOBAUTHETE
YCTPOWNCTBOTO.
®urypa H

CbXxpaHeHue

A TIPEAMNA3/INBOCT

Hecwb6n0daeaHe Ha mea2somo

OnacHocm om HapaHsieaHUs1 U rnoepeodu

lNpu cbxpaHeHuemo 83ematime o0 eHUMaHue
meanomo Ha ypeda.

CbxpaHsiBalTe yCTPOCTBOTO CaMO Ha 3aKpUTO.

3awwmra ot 3aMpb3BaHe

BHUMAHUE

3amMpb3eaHemo yHuujoxasea ycmpolicmeomo, ako

eo0dama om Hea0 He e U3MmoYeHa HambJIHO.

CbxpaHsealime ycmpolicmeomo Ha mMsicmo 6e3

ornacHocm om 3amMpb3eaHe.

AKoO CbXpaHeHWeTO Ha MsICTO 6e3 onacHoOCT oT

3aMpb3BaHe He € Bb3MOXHO:

1. VsuepeTe nanuwHarta Boga.

2. WN3nomneaviTe pasnpocTpaHeHn npenapatu npotTue
3amMpb3BaHe B YCTPONCTBOTO.

3. OcrtaBeTe ycTponcTBOTO Aa paboTtn makcumym 1
MWHyTa, fOKaTO nomnarta u TpbouTe ce N3NpasHAT.

Yka3aHue

W3nonzealime pa3npocmpaHeHu npenapamu npomue

3amMpb3eaHe Ha e/IuUKosiHa 0CHoea 3a MPeso3HU

cpedcmea. Cnassalime uHcmpykyuume 3a paboma Ha

rpou3eodumersi Ha rpenapama npomue 3aMpb38aHe.

Cprxu n obcnyxBaHe

A OINACHOCT

HeeonHo cmapmupaHe Ha ycmpolicmeomo
Puck om HapaHsisaHe, moKo8 ydap

U3sknoyeme He3abasHo ycmpolicmeomo u usgademe
wencena om KOHMakma, rnpedu da usebpwieame
paboma.

YkazaHue

Cmapomo macrio moxe Oa ce u3xebpiisi caMo Ha
onpederneHu 3a yenma mecma 3a cbbupaHe. Mons,
u3xebprisiime cmMapomo Macsio Ha me3u Mecma.
BambpcsisaHemo Ha okoslHama cpeda CbC cmapo
Macrio ce Hakasga om 3aKoHa.

WHcnekuusa Ha 6e3onacHocTTa/goroBop 3a
noaapbXKa
C Bawwusa guctpnbyTop MoxeTte fa AOroBopute
NpoBeXAaHeTo Ha NepuoANnYHa MHCNEKLUMs Ha
6e3onacHoOCTTa Unu Ja CkIoynTe JoroBop 3a
nopapbxka. Mons, koHcynTupaiTe ce.

WUHTepBanu Ha noaapbXKa
Mpeau Bcsika ynotpeba

1. TMNpoBepeTe npucbeanHUTENHUSA kaben 3a noBpeau,
He3abaBHO Bb3naranTe CMsiHa Ha NoBpeaeHus
kaben oT oTOpMU3NpaH CePBU3 UNN ENEKTPOTEXHNK.

2. TMpoeepete mapky4a 3a pabota nog BUCOKO
HansiraHe 3a nospea, HeaabaBHO CMeHsITe
noBpefeHVsi Mapkyy 3a paboTta nog BUCOKO
HansiraHe.
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3. TlposepeTe ypeaa 3a xepMeTU4HOCT. [lonycka ce 3a Pa6oTu no noagpbxka

n3Tnyart 3 Kkanku Boaa 3a eiHa MuHyTa. Mpu no- MouncTBaHe Ha BOAHUA UNTHP
CWIHa NponycKNMBOCT NOTbPCETE CEPBU3. BHUMAHME
CeaMuyHo

lMoepedeH eodeH ¢hunmbp Ha 80OHamMa epb3Ka
lMospeda Ha ycmpolicmeomo rnopadu 3ambpceHa 8oda
lMposepeme 800HuUs chunmbp 3a nospeda, npedu da 20

1. TMouncrtete BoAHMA UNTBLP, BUXTE rnaea
lMoyucmeaHe Ha 80OHUS ¢huIMBP.

Ha Bceku 500 pa6oTHu Yaca, NoHe BeAHbX rocmaeume Ha 800Hama 8pb3ka.
rogvHo 1. WN3Bagete BogHMA hunTbp.
OTgensT 3a obCnyxBaHe Ha KNMeHTH Tpabsa aa 2. TlouncTete BOAHUS (PUNTBLP NOA Tevala Boaa.
M3BBLPLUN CMSHATa Ha MacroTo. 3. lNocTtaBeTe OTHOBO BOAHWUS (OUNTHP BbB BOAHATa
Bpb3Ka.
Momouy, npu Hen3npaBHOC
A OIMACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe nopadu eK/to4Yeauy ce HerpedHaMepPeHO yped u om eslekKmpuYecku yoap.
lMpedu scsikakeu pabomu u3krroqealme ypeda u uzdbprealime Mpexosusi ujerncer.

Bnanaeatime nposepkama u peMoHma Ha eiekKmpuyYecku KOMIMOHeHMU caMo Ha OmMopuU3uUpaHuUsi cepeus.

lpu HeusnpasHOCMUu, KOUMO He ca CrloMeHamu 8 Hacmoswama a/1asa, NombpPCceme omopu3upaH cepsus npu
CbMHEHUE UMuU Mpu U3pUYHO yKa3aHue 3a mosa.

HeusnpaBHocT Kopekuus
YcTponcTBOTO He ce ® [IpoBepeTe 3axpaHBalLms kaben 3a noBpeaa.
cTapTupa ® [lpoBepeTe MPEXOBOTO HaNpexeHwue.

® AKO yCTPOWCTBOTO nperpee:
a [MNocTtaBeTte npeBkOYBaTENS HA 3axpaHBaAHETO B nonoxexue ,0%.
b OcTtaBeTe ycTpoiicTBOTO Aja ce oxnaam 3a noHe 15 MUHyTH.
¢ [MocTtaeeTe npeBknYBaTENSA HA 3aXpaHBAHETO B NonoxeHune ,1“
® CBbpXeTe ce C oTAena 3a o6CrnyXBaHe Ha KIMEHTH B CryYaid Ha enekTpuyeckn

Hen3npaBHOCTU.
YcTpoWCcTBOTO He ® [locTaBeTe cTaHAapTHaTa Ato3a (pa3mepbT € MOCOYEH, BUXKTE rmaBa TexHUYecKu
cb3faBa HansraHe daHHuU).

® [louncrtete/cmeHeTe fAro3aTta 3a BUCOKO HansraHe.

® O06e3Bb3agyLLETE YCTPOUCTBOTO (BWXTe rmaBa Obe3eb3dywasaHe Ha

ycmpoticmeomo).

® [louncreTte BOAHUA OUNTBP (BUXKTE rmasa [ToyucmeaHe Ha 800HUS huImbp).

® [louncTeTte BCUYKM BXOAALM TPBOU KbM NnomMnaTta.

® [lpoBepeTe AebuTa Ha BogocHabasBaHeTo (BMXKTe rmaBa TexHUYecKuU 0aHHU).
Momnara He e ® [lpun no-cunHa NponyckiMBOCT BbanaranTe NpoBepka Ha ypeada oT cepBuaa.

XepMeTu4Ha
[lonycka ce n3anyckaHe Ha
0 3 Kankv Boaa 3a egHa
MUHYTa.

MoyykBaHe Ha nomnaTta |® [loyncTeTe BOAHWUSA PUNTHP.

® [IpoBepeTe 3axpaHBaLLus BOAOMNPOBOA 3a TEYOBE.

® (O6e3Bb3gyLleTe YCTPONCTBOTO (BUXTe maBa Obe3eb3dywasaHe Ha
ycmpoticmeomo).

® CBbpxeTe ce € otaena 3a obcnyxBaHe Ha KMMEeHTU, ako e Heobxoammo.

BbB Bcsika AbpkaBa ca BanvaHu U3nafeHuTe OT HallWs OTOpU3npaH AMCTPUOYTOP rapaHLUMOHHW YCOBHS.
EBeHTyanHu noBpeau Ha Balms ypepq Le oTCTpaHyM B paMKUTe Ha rapaHLMOHHMS Cpok 6e3nnaTHo, ako ce kacae 3a
nedexT B matepuanute unv Nnpom3BoacTBeH AedekT. B cnyyan Ha npeasssBaHe Ha NpaBo Ha rapaHuus, ce
o6bpHeTe KbM Bawwms auctpubyTop unm kbM Han-6rnmakna 0TopuanpaH cepBus, kKaTo NpeacTaBuTe KacoBaTa
Genexka.

(Aopec, BX. 3agHaTa cTpaHa)

TexHn4Yeckn AaHHU

HD 4/8 Classic HD 4/10 X Classic
EnekTpuyecko cBbp3BaHe
HanpexeHue \% 220 - 240 220 - 240
daza ~ 1 1
YecroTa Hz 50 50
MNpucbeanHUTENHA MOLLHOCT kW 1,4 1,8
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HD 4/8 Classic

HD 4/10 X Classic

Tun 3awuTa IPX5 IPX5
MpennaavTen (MHepTeH) A 10 10
YowmkuteneH kaben 30 m mm? 2,5 2,5
U3BopA 3a Boaa
HansraHe Ha noctbnBalyaTta Boga (Makc.) MPa (bar) 1,0 (10) 1,0 (10)
Temnepatypa Ha nocTbnBallaTta Boga (Makc.) °C 40 40
KonnyectBo Ha nocTbnBallarta Boaa (MuH.) I/h (/min) 480 (8,0) 480 (8,0)
BucouunHa Ha 3acmykBaHe (Makc.) m 1,0 1,0
[aHHuM 3a MOWHOCTTa Ha ypeaa
[onemuHa Ha Ato3a 3a cTaHgapTHa Aro3a 33 28
[ebut, BOga I/h (/min) 400 (6,7) 400 (6,7)
PaboTtHo HansiraHe MPa (bar) 8 (80) 10 (100)
PaboTHO cBpbxHansiraHe (Makc.) MPa (bar) 12 (120) 14,5 (145)
PeakTtvBHa cuna Ha nucTonera 3a paborta nog Bucoko N 14,2 15,4
HansiraHe
Pa3mepu 1 Terna
Terno (6e3 NnpuHaanexHocTn) kg 16 19
[bmkrHa X WMpoYMHa X BUCOYMHA mm 350 x 330 x 880 350 x 330 x 880
YctaHoBeHM cToviHOCTU cbrnacHo EN 60335-2-79
CToWHOCT Ha BUbBpauusitTa pbka-paMo NUCTONET 3a m/s2 3,1 4.4
paboTa nog BUCOKO HansiraHe
HeycTtoitumsocT K m/s2 1,5 1,5
HuBo Ha 3BykOBO Hansraxe Lya dB(A) 77 78
HeycroitumsocT Kpp dB(A) 2,5 2,5
HuBo Ha 3BykoBa MOLLHOCT Ly + Heyctonumeoct Kya dB(A) 92 93
3ana3Bame cu NpaBoOTO Ha TEXHUYECKW MPOMEHMU.

HD 4/10 X Classic

Jeknapauusa 3a cboTBeTCTBME Ha
EC

C HacToALLOTO AeKnapupame, Ye nocoyeHara no-gony
MalLLMHa MO CBOSATa KOHLLENLMS U KOHCTPYKLMS, KaKTo 1
B NyCHATOTO OT Hac Ha nasapa u3nbliHeHue,
CbOTBETCTBA Ha NPUMNOXNMUTE OCHOBHM U3NCKBaHMUS 3a
6e30MacHOCT 1 onasBaHe Ha 34paBeTo, ONpeaerneHn B
avpekTnBuTe Ha EC. Mpu HecbrnacyeaHa ¢ Hac
NpoMsiHa Ha MallnHaTa Tasu Aeknapauus rybm ceosita
BanuaHOCT.

MpoaykT: Ypen 3a nouncTeaHe nof BUCOKO HansraHe
Tun: 1.520-xxx

Mpunoxummu anpekTnemn Ha EC
2000/14/EO

2006/42/EO (+2009/127/EO)
2011/65/EC

2014/30/EC

W3non3BaHu xapMOHU3UpaHu cTaHAapTH

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN IEC 63000:2018

EN 62233: 2008

MpunoxeH MeToA 3a oLEHKa Ha CbOTBETCTBUETO
2000/14/EO: Mpunoxenne V

HuBo Ha 3BykoBa mouwHocT dB (A)
HD 4/8 Classic

M3mepeHo: 89,8

lapaHTupaHo: 92
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MamepeHo: 91,3

lapaHTupaHo: 93

MoanucealwmTe nuua AencTBaT oT UMETO U KaTo
MbAHOMOLLHULM Ha YNPaBUTENHUSA OpraH.

WV Gosec

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

MbNHOMOLLHMK NO AOKYyMeHTaumsTa:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01.01.2019 r.
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Uldised juhised

Enne seadme esmast kasutamist luge-
& |||| ge see originaalkasutusjuhend ja kaa-

sasolevad ohutusjuhised labi. Toimige
neile vastavalt.

Hoidke mélemad brosilrid hilisemaks kasutamiseks
vOi jargmise omaniku tarbeks alles.

Sihtotstarve

Kdrgsurvejoaga kdrgsurvepesur on ette ndhtud ainult

esemete puhastamiseks, sealhulgas:

e masinad, séidukid, konstruktsioonid, tooriistad, fas-
saadid, terrassid ja aiatehnika.

Pesuainet saab lisada valikuliste tarvikutega. Tugeva-

ma maardumise korral soovitame kasutada spetsiaalse

lisatarvikuna mustuse eemaldamise otsakut.

Veevarustuse piirvaartused

TAHELEPANU

Must vesi

Enneaegne kulumine véi ladestused seadmes
Varustage seadet ainult puhta vee véi taaskasutusvee-
ga, mis ei lleta piirvaértusi.

Veevarustusele kehtivad jargmised piirvaartused:

e pH-vaartus: 6,5-9,5

e Elektrijuhtivus: puhta vee elektrijuhtivus + 1200 pS/
cm, maksimaalne elektrijuhtivus 2000 pS/cm
Settivad ained (proovimaht 1 |, settimisaeg 30 minu-
tit): < 0,5 mg/l

Valjafiltreeritavad ained: < 50 mg/l, mitteabrasiivsed
ained

slsivesikud: < 20 mg/Il

kloriid: < 300 mg/I

sulfaat: < 240 mg/I

kaltsium: < 200 mg/I

Gldkaredus: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCOgll)

raud: < 0,5 mg/l

mangaan: < 0,05 mg/I

vask: <2 mgl/l

aktiivsusi: < 0,3 mg/l

vaba ebameeldivatest Idhnadest

Keskkonnakaitse

&y Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Utiliseerige

Q.@ pakendid keskkonnasaastlikult.

Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisalda-

vad vaartuslikke taaskasutatavaid materjale ja
= Sageli koostisosi nagu patareid, akud vi 8li, mis

voivad vale Umberkaimise voi vale utiliseerimise
korral kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervisele ja
keskkonnale. Seadme nduetekohaseks kaitamiseks on
neid koostisosi siiski vaja. Selle simboliga tahistatud
seadmeid ei tohi utiliseerida koos olmeprigiga.

Juhised koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.com/REACH

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja térgeteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

Tarnekomplekt

Lahtipakkimisel kontrollige, kas pakendi sisu on taielik.
Puuduolevate tarvikute voi transpordikahjustuste korral
teavitage oma edasimiiijat.

Ohutusjuhised

e Enne esmakordset kaivitamist on oluline lugeda 1abi
ohutusjuhised 5.951-949.0.

Jargige jugapesuritele kohaldatavaid riiklikke ees-
kirju.

Jargige riiklikke 6nnetuste ennetamise eeskirju. Ju-
gapesureid tuleb regulaarselt katsetada. Katse tule-
mus tuleb kirjalikult dokumenteerida.

Arge muutke seadet ega tarvikuid.

Ohutusseadised

N ETTEVAATUS

Puuduvad v6i muudetud ohutusseadised
Ohutusseadised on ette ndhtud Teie kaitseks.

Arge kunagi muutke véi hiilige kérvale ohutusseadis-
test.

Turvahoob
Kérgsurvepustoli turvahoob hoiab &ra seadme tahtmatu
sisselllitumise.

Ulevooluklapp
Kui kérgsurvepustol on suletud, avaneb ulevooluklapp
ja kogu veekogus voolab tagasi pumba imemispoolele.
Ulevooluklapp on tootja poolt paika pandud ja lukusta-
tud. Seadistada saab ainult klienditeenindus.

Eesti 137



Seadmel olevad siimbolid

Arge suunake kdrgsurvejuga inimeste, loo-
made, pingestatud elektriseadmete ega
seadme enda poole.

Kaitske seadet kiilmumise eest.

Vastavalt kohaldatavatele eeskirjadele ei to-
hi seadet kunagi kasutada joogiveevorgus il-
ma slisteemi eraldava seadmeta.
Veenduge, et kérgsurvepesuri té6ks kasuta-
tava maja veesisteemi lhendamisel on lisa-
tud slisteemi eraldav seade, mis vastab
standardi EN 12729 tulp BA nduetele. Sus-
teemi eraldavast seadmetst labivoolanud
vesi liigitatakse mittejoodavaks veeks.
Uhendage siisteemi eraldav seade alati vee
sisselaskeava kiilge ja mitte kunagi otse
seadme kiilge.

N HOIATUS

Korgrohu-veejoa suure véljumiskiiruse tottu
ditisist tekib kbrge miiratase, mis voib va-
hetus imbruses p6hjustada ebamugavust
voi kuulmiskahjustust (nt tinnitust). Pisivalt
kérge miiratase voib pohjustada kuulmiska-

du.

e Kandke ettekirjutatud isiklikku kaitseva-

rustust.

e Kbérge emiteeritud miiratase véib k6ne-

kommunikatsiooni voi akustiliste hoia-
tussignaalide tajumist tugevalt

kahjustada véi véimatuks teha. Arge t66-
tage kunagi liksinda. Teine isik peab Vvél-

Jaspool tédpiirkonda juures olema.

Seadme kirjeldus

HD 4/8 Classic uilevaade
Joonis A

(@) Otsakukruvid

(2) Kargsurveotsak

(®) Varrega pihusti

(® Turvalukk

(®) Pstoli kéepide

(6) Paastik

(7) Kargsurvevoolik

Likkesang, Ulemine (pikendatud)
(9 Taiendav kaepide

Kaabli konks

@) Vesfitter

@ Varrega pihusti hoidik (pika pihustustoru jaoks)
(i3 Vee sisselaske Ghendus

Vee viljalaskeava

@ Toiteluliti

Likkesang, Ulemine (pikendatud)
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HD 4/10 X Classic lilevaade

Joonis B

(@) Otsakukruvid

(@) Korgsurveotsak

(® Varrega pihusti

(@) Turvalukk

() Pistoli kaepide

(®) Passtik

(@ Kaorgsurvevoolik
Taiendav kéepide

(9) Kaabli konks

Veefilter

() Varrega pihusti hoidik
@ Vee sisselaske hendus
@ Toiteldliti

Vee viljalaskeava

(1 Varrega pihusti hoidik
Kési vant

@ Lukkesang, tGlemine (pikendatud)
Mustuseprits (valikuline)

A OHT

Vigastuste oht elektril66gi labi
Veevarustuse, elektrilihenduste ja kbrgsurvevérgu pai-

galdamist lubage ainult selleks volitatud tehnilistel spet-
sialistidel.

-

Eesti

Varvikood
Puhastusprotsessi juhtelemendid on kollased.
Lahtipakkimine
Kontrollige lahtipakkimisel pakendi sisu.
Informeerige transpordikahjude korral kohe edasi-
mudjat.

Lisatarvikute paigaldamine
Paigaldage otsak varrega pihusti killge otsakukruvi-
de abil.

Uhendage varrega pihusti kérgsurvepiistoli kiilge.
Joonis C

Uhendage kérgsurvevoolik kdrgsurvepiistoli kiilge.
Ainult HD 4/8 Classic: Kinnitage kdrgsurvevoolik
veelihenduse kulge.

Ainult HD 4/10 X Classic: Lukake kasivant vooliku-
rulli avasse ja veenduge, et kasivant on kindlalt kin-
nitatud.

Joonis D



Elektriiihendus

A OHT

Vigastusoht elektriléogi labi

Kasutage seadme vooluvérku iihendamiseks pistikut.
Plisitihendus vooluvérguga on keelatud. Pistikut kasu-
tatakse vooluvérgust lahtilihendamiseks.
Uhendusvéaartusi vaadake tiidbisildilt véi tehnilistest
andmetest.

1. Kerige toitekaabel lahti ja asetage see maapinnale.
2. Uhendage toitejuhe pistikupessa.

Veevoétuithendus
Uhendus veetrassiga

AN HOIATUS

Terviserisk saastunud vee tagasivoolust joogivee-

vorku.

Jargige oma veevarustusettevétte eeskirju.

1. Kontrollige toitesurvet, sisendtemperatuuri ja vee-
varustuse sisendkogust. Vt peatlikist Tehnilised
andmed ndudeid.

2. Uhendage siisteemi eraldav seade ja seadme vee-
Ulhendus vooliku (minimaalne pikkus 7,5 m, mini-
maalne |1abimdot 3/4”) abil.

Toitevoolik ei kuulu tarnekomplekti.

3. Avage vee sisselaskeava.

Seadme 6hutamine
Avage vee sisselaskeava.
Eemaldage kérgsurveotsak.
Lulitage seade sisse.
Laske seadmel té6tada kuni valjavoolav vesi ei si-
salda 6humulle.
Lulitage seade valja.
Sobitage kdrgsurveotsak paika.

A OHT

Plahvatusoht!

Arge pihustage tuleohtlikke vedelikke.

Kui seadet kasutatakse ohutsoonides (nt tanklates), tu-
leb jérgida vastavaid ohutuseeskirju.

PN =

oo

Korgsurvepiistoli avamine / sulgemine
1. Lukake turvalukk tagasi ja kaivitage paastik.
Joonis E
Kdrgsurveplstol avaneb.
2. Vabastage paastik ja likake turvalukku ette.
Seejarel kdrgsurvepistol sulgub.

Korgsurvetoo

Mérkus

e Seadet saab kasutada vertikaalselt.

e Seade on varustatud réhullilitiga. Mootor kdivitub ai-
nult siis, kui kbrgsurveplistol on avatud.

e Korgsurvevoolik tuleb hoida teravatest servadest
eemal.

1. Voolikurulliga seadme puhul: keerake kdrgsurve-

voolik voolikupoolilt taielikult lahti.

Avage veevarustus.

Seadke toitelliliti asendisse "1".

Avage korgsurveplstoli turvalukk.

Avage kdrgsurveplstol.

Suunake kérgsurvepistol puhastatavale objektile ja

alustage puhastustoimingut.

oar 0N

Tootamine pesuainega
Mérkus
Pesuainega té6tamiseks on vaja pudelvahuotsakut (li-
savarustus).

AN HOIATUS

Puhastusvahendi vale kdsitsemine

Oht tervisele

Jargige hooldusvahendil olevaid ohutusjuhiseid.

TAHELEPANU

Sobimatud puhastusvahendid

Seadme ja puhastatava eseme kahjustus

Kasutage ainult KARCHERI poolt lubatud puhastusva-

hendeid.

Jargige puhastusvahendiga kaasa pandud doseerimis-

soovitusi ja juhiseid.

Kasutage keskkonna sdéstmiseks puhastusvahendit

sdastlikult.

KARCHERI pesuvahendid tagavad térgeteta t66. Kiisi-

ge julgelt konsultatsiooni, meie kataloogi v6i meie pesu-

vahendite teabelehti.

1. Lisa pesuvahend pudelvahuotsaku anumasse. (Jar-
gige pesuvahendi pudelil olevaid annustamisjuhi-
seid.)

Joonis F
Soovitatav puhastusmeetod

1. Pihustage puhastusvahend saastlikult kuivale pea-
lispinnale ja laske mdjuda (mitte kuivada).

2. Loputage vabanenud mustus kdrgsurvejoaga ma-
ha.

Parast pesuvahendiga to6tamist

1. Loputage pudelvahuotsakut puhta veega u. 30 se-
kundit.

Otsaku asendamine

A OHT

Vigastusoht!

Enne otsaku vahetamist liilitage seade Vélja ja rge ak-

tiveerige pihustuspdistolit enne, kui seade on réhuvaba.

1 Ohutustage kdrgsurvepustol. Selleks likake turva-
hooba esiosa suunas.

2 Keerake otsaku kruvid lahti ja eemaldage otsak.

3 Pange kilge uus otsak.

4 Keerake otsaku kruvid kinni ja pingutage need kasit-
si.

Kaitamise katkestamine
Mérkus
Kui seade on vilja lilitatud, vdheneb veerdhk, mis voib
vdhendada kérgsurveplstoli té6j6udu ja pikendada
seadme kasutusiga.
1. Sulgege koérgsurvepistol, seade katkestab t66.
2. Korgsurveplstoli turvaluku sulgemiseks likake tur-
valukku ettepoole.
3. Korgsurvepustoli turvaluku avamiseks likake turva-
lukku tagasi.
4. Avage korgsurveplstol, seade alustab t66d.

Viimistlustoiming
Sulgege veevarustus.
Avage koérgsurvepustol.
Seadke toitellliti asendisse "1" ja laske seadmel 5—
10 sekundit té6tada.
Seadke toitellliti asendisse "0".
Sulgege kdrgsurvepustol.
Eemaldage seadme toitejuhe kuivade katega.
Eemaldage vee sisselase.

wN =
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8. Sulgege kdrgsurvepistoli turvahoob ja likake turva-
lukk ettepoole.

AN ETTEVAATUS

Kaalu eiramine

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage transportimisel siimas seadme kaalu.

1. Asetage varrega pihusti koos kérgsurveplstoliga
konksudele.

2. Keerake toitekaabel imber kaablikonksude.

3. llma voolikurullita: P66rake kdrgsurvevoolik Ules ja
riputage see konksu kohale.
Voolikurulliga: Kerige kdrgsurvevoolik voolikurullile.

4. Seadet sdidukites transportides kinnitage seade, et
see ei nihkuks ega laheks umber.

5. Lihikesel vahemaal transportimiseks tdommake
seadet teleskoopkaepidemest.
Joonis G

6. Trepist tles minnes hoidke lisakédepidemest ja tost-
ke seade Ules.
Joonis H

N ETTEVAATUS

Kaalu eiramine

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage ladustamisel silmas seadme kaalu.
Ladustage seadet ainult siseruumides.

Kiilmakaitse

TAHELEPANU

Kiilmumine hévitab seadme, kui vesi ei ole sellest

tdielikult eemaldatud.

Hoidke seadet kiilmumisohuta kohas.

Kui kiilmumisohuta ladustamine ei ole véimalik:

1. Laske Uleliigne vesi valja.

2. Pumbake seadmest labi tavaparaselt kattesaadavat
antifriisi.

3. Laske seadmel to6tada maksimaalselt 1 minut kuni
pump ja torud on tiihjad.

Mérkus

Kasutage tavapéraselt kéttesaadavat gliikoolipohist

sbéidukite antifriisi. Jargige antifriisi tootja kdsitsemisjuhi-

seid.

Hooldus ja teenindus

A OHT

Seadme tahtmatult kdivitamine

Vigastuste oht, elektrilék

Enne t66 alustamist liilitage seade kohe vélja ja eemal-
dage vooluvérgust.

Mérkus

Vana 0li tohib &ra visata ainult selleks ettendhtud kogu-
mispunktidesse. Palun visake vana 6li nendesse kohta-
desse. Keskkonna saastamine vana 6liga on
seadusega karistatav.

Ohutusalane iilevaatus / hooldusleping
Oma edasimiitjaga saate Te kokku leppida regulaarse
ohutusalase llevaatuse voi sdlmida hoolduslepingu.
Palun laske ennast ndustada.

Hooldusintervallid
Enne iga kaitust

1. Kontrollige Gihenduskaablit kahjustuste suhtes, las-
ke kahjustatud kaabel viivitamatult volitatud kliendi-
teenindusel voi elektrispetsialistil vélja vahetada.

2. Kontrollige kdrgsurvevoolikut kahjustuste suhtes,
vahetage kahjustatud kérgsurvevoolik viivitamatult
valja.

3. Kontrollige seadet tiheduse suhtes. 3 tilka vett minu-
tis on lubatud. Suurema ebatiheduse korral p66rdu-
ge klienditeeninduse poole.

Kord nadalas

1. Puhastage veefilter, vt peatlikki Veefiltri puhastami-
ne.

Iga 500 t66tunni jarel, vahemalt iiks kord aastas
Laske 6li vahetada klienditeeninduses.

Hooldustood
Veefiltri puhastamine

TAHELEPANU

Veelihenduses kahjustatud veefilter

Seadme kahjustused saastunud vee téttu

Kontrollige veefiltrit kahjustuste suhtes, enne kui sises-
tate selle veetihendusse.

1. Témmake veefilter valja.

2. Puhastage veefiltrit voolava vee all.

3. Sisestage veefilter uuesti veelihendusse.

Abi rikete korral

A OHT

Vigastusoht tahtmatult té6le hakanud seadme ja
elektriléégi tottu.

Lilitage enne koiki téid seade vélja ja tommake vorgu-
pistik vélja.

Laske elektrilisi detaile kontrollida ja remontida ainult
volitatud klienditeenindusel.

Rikete puhul, mida selles peattikis pole nimetatud, vot-
ke kahtluse ja selgesénalise juhise korral iihendust vo-
litatud klienditeenindusega.
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Rike

Abindu

Seade ei kaivitu

Kontrollige, et toitekaabel pole kahjustatud.

Kontrollige toitevorgu pinget.
Kui seade kuumeneb Ule:
a Seadke toitelliliti asendisse "0".

b Laske seadmel jahtuda véhemalt 15 minutit.

¢ Seadke toitellliti asendisse "1".

Elektririkke korral vétke ihendust klienditeenindusega.

Seade ei tekita survet

Paigaldage standardne otsak (méaaratud suurus, vt peatlkki Tehnilised andmed).

Puhastage / asendage kérgsurveotsak.

Ohutage seadet (vt peatiikk Seadme 6hutamine).
Puhastage veefilter (vt peatiikki Veefiltri puhastamine).
Puhastage k&ik pumba sisselasketorusid.

Kontrollige veevarustuse mahtu (vt peatlkki Tehnilised andmed).

Pump lekib

minutis on lubatud.

Kuni 3 tilka vee valjumist

Tugevama ebatiheduse korral laske seadet kontrollida klienditeenindusel.

Pump koliseb

Puhastage veefilter.

Kontrollige veevarustustrassi lekkeid.

Ohutage seadet (vt peatiikk Seadme 6hutamine).
Vajadusel péérduge klienditeeninduse poole.

Igas riigis kehtivad meie volitatud mutigiesindaja antud garantiitingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked kor-
valdame garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on materjali- v6i tootmisviga. Garantiijuhtumil pé6rduge ostu tdendava do-
kumendiga oma edasimiitja vdi Iahima volitatud klienditeeninduse poole.

(Aadressi vt tagakdljelt)

Tehnilised andmed

HD 4/8 Classic

HD 4/10 X Classic

Elektrilihendus

Pinge \Y 220 - 240 220 - 240
Faas ~ 1 1
Sagedus Hz 50 50
Tarbitav véimsus kW 1,4 1,8
Kaitseliik IPX5 IPX5
Vérgukaitse (inertne) A 10 10
Pikenduskaabel 30 m mm? 2,5 2,5
Veevétuiihendus

Juurdevoolurdhk (maks.) MPa (bar) 1,0 (10) 1,0 (10)
Juurdevoolu temperatuur (maks.) °C 40 40
Juurdevoolu kogus (min.) I/h (I/min) 480 (8,0) 480 (8,0)
Sissevotu kdrgus (maks.) m 1,0 1,0
Seadme véimsusandmed

Standardduilisi suurus 33 28
Juurdevoolu kogus, vesi I/h (I/min) 400 (6,7) 400 (6,7)
TO6réhk MPa (bar) 8 (80) 10 (100)
To66 Ulerdhk (maks.) MPa (bar) 12 (120) 14,5 (145)
Kdrgsurveplstoli tagasil6ogijoud N 14,2 15,4
Mootmed ja kaalud

Kaal (ilma tarvikuteta) kg 16 19
Pikkus x laius x kérgus mm 350 x 330 x 880 350 x 330 x 880

Kindlakstehtud vaartused EN 60335-2-79 kohaselt

Kérgsurvepustoli labakae-kasivarre vibratsioonivaartus m/s

3,1

44

Ebakindlus K

m/s?

1,5

1,5

Eesti
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HD 4/8 Classic HD 4/10 X Classic

Helirbhutase Lya dB(A) 77 78
Ebakindlus Kja dB(A) 2,5 2,5
Helivdimsustase Ly + Ebakindlus Ky dB(A) 92 93

Oigus tehnilisteks muudatusteks.

EL vastavusdeklaratsioon

Kéesolevaga deklareerime, et alljargnevalt nimetatud
masin vastab oma kontseptsiooni ja koosteliigi pohjal
ning meie poolt turule viidud teostuses EL direktiivide
asjaomastele pohilistele ohutus- ja tervisenduetele. Ma-
sinal meiega kooskdlastamata muudatuste teostamisel
kaotab kéesolev deklaratsioon kehtivuse.

Toode: Kdrgsurvepesur

Tulp: 1.520-xxx

Asjaomased EL direktiivid

2000/14/EU

2006/42/EU (+2009/127/EU)

2011/65/EL

2014/30/EL

Kasutatud uhtlustatud standardid

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN IEC 63000:2018

EN 62233: 2008

Rakendatud vastavushindamismeetod
2000/14/EU: V lisa

Helivoimsuse tase dB (A)

HD 4/8 Classic

Modédetud: 89,8

Garanteeritud: 92

HD 4/10 X Classic

Moédetud: 91,3

Garanteeritud: 93

Allakirjutanud tegutsevad juhatuse llesandel ja volitu-

sega.
WV Gosec

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Dokumentatsioonivolinik:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2019/01/01
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Visparigas norades
Pirms uzsakt ierices lietoSanu, izlasiet
& |||| $o originalo lietoSanas instrukciju un

pievienotas dro$ibas norades. Rikojie-
ties saskana ar tam.
Saglabajiet abus bukletus turpmakai lieto$anai vai na-

kamajam Tpasniekam.

Paredzétais lietojums

Augstspiediena tirtajs ar augstspiediena striklu ir pare-

dzéts tikai priekSmetu tiriSanai, tostarp:

e iekartu, transportlidzeklu, konstrukciju, instrumentu,
fasazu, terasu un darza tehnikas tiri$anai.

Tiri$anas lidzekli iespéjams pievienot ar neobligatajiem

piederumiem. Més iesakdm izmantot augstspiediena ie-

rici ka Tpasu piederumu noturigiem netirumiem.

Udens apgades robezvértibas

IEVERIBAI

Netirs dadens

Priekslaicigs nodilums vai nogulsnes iericé

Apgadajiet ierici tikai ar tiru ddeni vai otrreiz parstradatu
adeni, kas neparsniedz robezvértibas.

Uz Gdens apgadi attiecas turpmakas robezvértibas:

e pH veértiba: 6,5-9,5

o Elektribas vaditspéja: tira Gdens vaditspéja

+ 1200 uS/cm, maksimala vaditspé&ja 2000 pS/cm
Nosédinamas vielas (parauga tilpums 1 I, noslano-
Sanas laiks 30 mindtes): < 0,5 mg/l

Filtréjamas vielas: < 50 mg/l, nekadu abrazivo vielu
Ogladenrazi: < 20 mg/l

Hlorids: < 300 mg/I

Sulfats: < 240 mg/Il

Kalcijs: <200 mg/I

Kopéja cietiba: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOg/l)

Dzelzs: < 0,5 mg/l
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Mangans: < 0,05 mg/l
Vars: <2 mg/l

Aktivais hlors: < 0,3 mg/I
Brivs no sliktam smakam

Vides aizsardziba

Oy lepakojuma materialus ir iesp&jams parstradat at-
Q.@ kartoti. Utiliz€jiet iepakojumus videi draudziga
veida.
Elektriskas un elektroniskas ierices satur noderi-
gus parstradajumus materialus un biezi vien ta-
=mm das sastavdalas ka baterijas, akumulatorus un
ellu, kuras to nepareizas izmantoSanas vai neat-
bilsto$as utilizacijas gadijuma var radtt potencialu ap-
draudéjumu cilvéku veselibai un videi. Tomér §Ts
sastavdalas ir nepiecieS8amas ierices pareizai darbibai.
lerices, kas apzimétas ar $o simbolu, nedrikst izmest
kopa ar sadzives atkritumiem.

Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atradisiet:
www.kaercher.com/REACH

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu ieri-
ces darbibu.

Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit
www.kaercher.com.

Izsainojot parbaudiet, vai saturs ir pilnigs. Ja trikst pie-
derumi vai transporté$anas laika radusies bojajumi, 10-
dzu, informégjiet tirgotaju.

Drosibas instrukcijas

e Pirms pirmreizéjas iedarbina$anas ir svarigi izlasit
dro$ibas norades 5.951-949.0.

levérojiet valsts noteikumus attieciba uz Skidruma
straklas tiritajiem.

levérojiet valsts noteikumus par negadijumu nover-
Sanu. Slgidruma straklas tirttajus regulari japarbau-
da. Parbaudes rezultatu jaregistré rakstiski.
Nemainiet ierici vai piederumus.

L]
Drosibas ierices

Atvienotas vai mainitas drosibas ierices
Dro8ibas ierices ir paredzétas jlsu aizsardzibai.
Nemainiet un neatvienojiet drosibas ierices.

Drosibas svira
Augstspiediena pistoles droSibas svira novers ierices
nejausu ieslégSanu.

Parpludes varsts
Ja augstspiediena pistole ir aizvérta, atveras parpludes
varsts un viss Gdens apjoms atkal iepladis stkna iesdk-
$anas pusé.
Parpludes varstu uzstada razotajs un tas ir noplombéts.
UzstadiSanu drikst veikt tikai klientu serviss.

Simboli uz ierices

Nevérsiet augstspiediena striklu pret cilve-
kiem, dzivniekiem, pie stravas pieslégtam
elektriskam iericém vai pasu ierici.
Aizsargajiet ierici pret salu.

Saskana ar piemérojamajiem noteikumiem

ierici nekad nedrikst lietot dzerama Gdens

tikla bez sistémas separatora. Parliecinie-

ties, ka savienojums ar majas tdens sisté-
mu, ar kuru darbojas augstspiediena tiritajs,
ir aprikots ar sistémas separatoru atbilstoSi

EN 12729 BA tipam. Caur sistémas separa-

toru izplidu$ais ddens uzskatams par ne-

dzeramu. Vienmér savienojiet sistémas
separatoru ar tdens ieplades atveri un ne-
kad tiesi ar ierici.

A& BRIDINAJUMS

Augstspiediena adens striklas lielais

sprauslu izplides gtrums rada augstu troks-

na limeni, kas tie$a tuvuma var izraisit dis-
komfortu vai dzirdes bojajumus (pieméram,

troksnis ausis). Pastavigi augsts trok$na Ii-

menis var izraisit dzirdes zudumu.

o Valkajiet noteiktos individualos aizsar-
dzibas lidzek|us.

o Lielais trokSna limenis var nopietni pa-
sliktinat balss sakarus vai spécigi ietek-
mét skanas bridinajumu uztveri. Nekad
nestradajiet viens. Otrajai personai jabuat
arpus darba zonas.

lerices apraksts

HD 4/8 Classic parskats

Attels A

(@) Sprauslu skraves

@ Augstspiediena sprausla
(®) Smidzinasanas stobrs
(@) Drosibas aizslégs

(®) Pistoles rokturis

(&) Sprids

(@) Augstspiediena $|atene
Stums$anas rokturis, aug$éjais (izvilkts)
(®) Papildu rokturis

Kabelu akis

(@D Udens filtrs

(12 Smidzinasanas stobra maksts (garam smidzinasa-
nas stobram)

@ Udens ieplides pieslégums
Udens izvade
(5 Barosanas sledzis

Stums$anas rokturis, aug$éjais (izvilkts)
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HD 4/10 X Classic parskats
Attéls B

(@) Sprauslu skraves

@ Augstspiediena sprausla
(® Smidzinasanas stobrs
(@) Drosibas aizslegs

(5 Pistoles rokturis

(®) Spruds
(D Augstspiediena 3latene

Papildu rokturis
(®) Kabelu akis

Udens filtrs

@ Smidzina$anas stobra uzglabasanas maksts
@ Udens ieplides piesléegums
(13) Barosanas sledzis

Udens izvade

(i® Smidzinasanas stobra turétajs

Rokas klokis
@ Stumsanas rokturis, aug$éjais (izvilkts)

Augstspiediena ierice (opcija)

Sakotnéja palaiSana

A BISTAMI
ElektroSoka raditu traumu risks!
Udensapgades, elektrisko savienojumu un augstspie-
diena tikla ieriko$anu drikst veikt tikai pilnvaroti tehnis-
kie specialisti.

Krasu kodi
e Tiridanas procesa vadibas elementi ir dzelteni.

Izpakosana

1. Izpakojot parbaudtt pacinas saturu.
2. Ja konstatéti bojajumi, kas radusies transportésa-
nas laika, nekavéjoties informéjiet izplatitaju.

Piederumu uzstadiSana

1. Uzstadiet sprauslu ar sprauslas skrivém pie smidzi-
nasanas stobra.

2. Savienojiet smidzinaSanas stobru ar augstspiedie-
na pistoli.

Attéls C

3. Pieskravéjiet augstspiediena $|ateni pie augstspie-
diena pistoles.

4. Tikai HD 4/8 Classic: Piestipriniet augstspiediena
Slateni pie Gdens izplades.

5. Tikai HD 4/10 X Classic: lespiediet rokas kloki SlGte-
nes spoles atveré un parliecinieties, ka rokas klokis
ir nostiprinats.

Attéls D

Elektriskais savienojums

A BISTAMI

ElektroSoka raditu traumu risks!

Izmantojiet spraudni, lai pieslégtu ierici elektrotiklam.
Pastavigs pieslégums elektrotiklam ir aizliegts. Spraud-
ni izmanto atvieno$anai no elektrotikla.

Savienojuma vértibas skatiet uz tipa datu plaksnites vai
tehniskajos datos.

1. Attiniet tikla kabeli un novietojiet to uz zemes.

2. lespraudiet stravas spraudni kontaktligzda.

Udens pieslégums
Savienojums ar Gidensvadu

AN\ BRIDINAJUMS

Veselibas risks, ja piesarnotais adens ieplist dzera-

ma ddens tikla.

levérojiet sava Gdensapgades uznémuma noteikumus.

1. Parbaudiet padeves spiedienu, ieplides temperata-
ru un adens padeves daudzumu. Sk.nodalu, Teh-
niskie dati kas attiecas uz prasibam.

2. Savienojiet sistémas separatoru un ierices dens
savienojumu ar $|ateni (minimalais garums 7,5 m,
minimalais diametrs 3/4 7).

Piegades komplektacija padeves $latene nav ie-
klauta.

3. Atveriet Gdens iepladi.

lerices atgaisoSana
Atveriet Gdens iepladi.
Nonemiet augstspiediena sprauslu.
lesleédziet ierici.
Laujiet iericei darboties, I1dz izplistoSais Gdens ir
bez burbuliem.
|zslédziet ierici.
Uzlieciet augstspiediena sprauslu.

A BISTAMI

Spradzienbistamiba!

Neizsmidziniet viegli uzliesmojosus $kidrumus.

Ja ierici lieto bistamas vietas (pieméram, uzpildes staci-
jas), jaievéro attiecigie drosibas noteikumi.

hob =

oo

Augstspiediena pistoles atvérsana/
aizversana
1. Nospiediet droSibas aizslégu un aktiviz&jiet spradu.
Attéls E
Augstspiediena pistole atveras.
2. Atlaidiet spriidu un nospiediet droSibas aizslégu uz
priekSu.
Tad augstspiediena pistole aizveras.

Augstspiediena darbiba
Noradijum
o lerici var darbinat vertikali.
e |erice ir aprikota ar spiediena slédzi. Dzinéjs ieslé-
dzas tikai tad, kad augstspiediena pistole ir atvérta.
Augstspiediena $ldtene jatur talak no asam malam.
lericei ar S|atenes spoli: pilniba notiniet augstspie-
diena $|ateni no Slatenes spoles.
Atveriet Gdens padevi.
lestatiet stravas slédzi pozicija "1".
Atveriet augstspiediena pistoles drosibas aizslégu.
Atveriet augstspiediena pistoli.
Novietojiet augstspiediena pistoli pret tiramo objek-
tu un saciet tiriSanas darbibu.

Y

QoA wN
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Darbiba ar tiriSanas lidzekli
Noradijum
Lai darbotos ar tirisanas lidzekli, ir nepiecieSams putu
stobrs (péc izvéles).

A BRIDINAJUMS

Nepareiza apiesanas ar tirisanas lidzekliem
Bistamiba veselibai
levérojiet drosibas norades uz tirianas lidzek/a.

IEVERIBAI

Nepiemaértoti tiriSanas Ilidzekli

lerices un tiramo objektu bojajumi

Izmantojiet tikai KARCHER atzitus tii$anas lidzeklus.
levérojiet tirisanas lidzeklim pievienotos dozéSanas ie-
teikumus un norades.

Lai saudzétu vidi, izmantojiet tiriSanas lidzekli taupigi.
KARCHER tirianas I1dzekli nodrosina nevainojamu
darbibu. Lidzu, nevilcinieties pieprasit konsultaciju,
masu katalogu vai masu tiri$anas I1dzek|u informacijas
lapas.

1. lepildiet tiri$anas Iidzekli putu stobra tvertné. (leve-

rojiet uz tiriSanas lidzekla pudeles sniegtas tirisa-
nas lidzekla dozéSanas instrukcijas.)
Attéls F
leteicama tiriSanas metode

1. Tiri8anas I1dzekli taupigi uzsmidzinat uz sausas
virsmas un |aut iedarboties (nelaut noZzat).

2. Lielakos netirumus noskalot ar augstspiediena
straklu.

Péc darbibas ar tiriSanas lidzekli

1. lzskalojiet putu stobru ar tiru adeni aptuveni 30 se-

kundes.

Sprauslas nomaina

A BISTAMI
Traumu risks!
Pirms sprauslas nomainas izslédziet ierici un neaktivi-

z€éjiet rokas smidzinaSanas pistoli, lidz ierice ir bez spie-

diena.

1 Nofiksgjiet augstspiediena pistoli. Lai to izdaritu, no-

spiediet droSibas sviru virziena uz prieksu.

Atskrivéjiet sprauslu skriives un nonemiet sprauslu.

2
3 Uzlieciet jaunu sprauslu.
4

leskravéjiet sprauslu skrives un pievelciet tas ar ro-

ku.

Darbibas partrauksana
Noradijum
Kad ierice tiek izslégta, adens spiediens tiek samazi-
nats, kas var samazinat augstspiediena pistoles darbi-
bas spéku un uzlabot aprikojuma darbmazu.
1. Aizveriet augstspiediena pistoli, un ierice partrauks
darboties.
2. Spiediet dro$ibas aizslégu uz prieksu, lai aizvértu
augstspiediena pistoles drosibas aizslégu.

3. Spiediet droSibas aizslégu atpakal, lai atvértu augst-

spiediena pistoles droSibas aizslégu.

4. Atveriet augstspiediena pistoli, ierice atkal ieslég-

sies.
Darbibas beigSana

1. Atslédziet Gdens padevi.

2. Atveriet augstspiediena pistoli.

3. lestatiet stravas slédzi pozicija "1" un laujiet iericei
darboties 5 Ilidz 10 sekundes.

4. lestatiet stravas slédzi pozicija "0".

5. Aizveriet augstspiediena pistoli.

LatvieSu

Atvienojiet stravas padevi no ierices ar sausam ro-
kam.

Atvienojiet dens pievadi.

Aizveriet augstspiediena pistoles droSibas sviru un
spiediet droSibas aizslégu uz prieksu.

A UZMANIBU

Svara neievérosana
Savainojumu un bojgjumu draudi
Transportéjot nemiet véra ierices svaru.

1.

2.
3.

4.

5.

Novietojiet smidzinaSanas stobru ar augstspiediena
pistoli uz akiem.

Aptiniet stravas kabeli ap kabela akiem.

Bez §latenes spoles: uztiniet augstspiediena Slateni
un pakariet to uz aka.

Ar Slatenes spoli: uztiniet augstspiediena $|ateni uz
Slatenes spoles.

Parvadajot ierici transportlidzeklos, nodroSiniet to
pret slidéSanu un apgasanos.

Tsa attdluma transportésanai, pavelciet teleskopisko
rokturi, lai vilktu ierici.

Attels G

Dodoties augSup pa kapném, satveriet papildu rok-
turi un paceliet ierici.

Attels H

Uzglabasana

&N UZMANIBU

Svara neievérosana

Savainojumu un bojajumu draudi
Uzglabgjot nemiet véra ierices svaru.
Uzglabajiet ierici tikai telpas.

Aizsardziba pret salu

IEVERIBAI

Sals iznicina ierici, ja no tas nav pilniba iztukSots
adens.

Uzglabgjiet ierici pret salu drosa vieta.

Ja uzglabasana pret salu drosa vieta nav iespéja-
ma:

1.

iztukSojiet lieko Gdeni.

2. Suknéjiet caur ierici visparpieejamo antifrizu.

3. Laujiet iericei darboties maks. 1 mindti, lidz sdknis
un caurules ir tuksas.

Noradijum

Izmantojiet glikola bazes visparpieejamo antifrizu. levé-
rojiet antifriza raZotaja lieto$anas instrukcijas.

Uzturésana un apkope

A BISTAMI

Nejausa ierices ieslégsana

Traumu, elektrosoka risks!

Pirms darba sak$anas nekavéjoties izslédziet ierici un
atvienojiet stravas spraudni.

Noradijum

Veco ellu drikst utilizét tikai ipasSos savakSanas punktos.
Ladzu, atbrivojieties no vecas ellas Sajas vietas. Vides
piesarnosana ar vecu ellu ir sodama ar likumu.

Drosibas parbaude /apkopes ligums

Ar savu izplatitaju JUs varat vienoties par regularu dro-
§ibas parbaudi vai noslégt apkopes lilgumu. Ladzu, kon-
sultéjieties.
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Apkopes intervali Ik péc 500 darba stundam, vismaz reizi gada
Pirms katras ekspluatacijas Ladziet ellu nomaintt klientu apkalposanas dienestam.

1. Parbaudtt, vai piesléguma kabelis nav bojats, bojatu Apkopes darbi
kabeli nekavéjoties laut nomainit kvalificétam klien- . s
. - A Ellas filtra tiriSana
tu servisam vai elektrikim. i

2. Parbaudtt, vai augstspiediena $|Gtene nav bojata, IEVERIBAI
bojatu augstspiediena $lateni nekavéjoties nomai- Bojats ddens filtrs Gdens savienojuma
nit. Piesarnota adens radits ierices bojajums
3. Parbaudiet ierices hermétiskumu. 3 Gdens pilieni Parbaudiet adens filtru, vai tas nav bojats, pirms ta ie-
minaté ir pielaujami. Ja noverojams izteiktaks vieto§anas ddens savienojuma.
nehermétiskums, sazinieties ar klientu servisu. 1. lzvelciet Gdens filtru.

Reizi nedéla 2. |lztiriet Gdens filtru zem teko$a Gdens.

1. lIztiriet Gdens filtru, skatit nodalu E/las filtra tiriana. 3. levietojiet idens filtru atpakal Gdens savienojuma.

Palidziba traucéjumu gadijuma

A BISTAMI

Savainosanas risks nejausi iedarbinatas ierices un stravas trieciena rezultata.

Pirms jebkuru darbu veik$anas izslédziet ierici un atvienojiet tikla spraudni.

Elektriskas dalas drikst parbaudit un remontét tikai autorizéts klientu serviss.

Traucéjumu gadijuma, kas $aja nodala nav minéti, Saubu gadijuma un péc skaidram noradém uzmeklégjiet autorizétu
klientu servisu.

Problema Risinajums
lerice nedarbojas ® Parbaudiet, vai stravas kabelis nav bojats.
® Parbaudiet tikla spriegumu.
® Ja ierice parkarst:
a lestatiet stravas slédzi pozicija "0".
b Laujiet iericei vismaz 15 mindtes atdzist.
c lestatiet stravas slédzi pozicija "1".
® Elektrisku bojajumu gadijuma sazinieties ar klientu apkalpo$anas dienestu.
lerice nerada spiedienu |® Standarta sprauslas uzstadiSana (noradttais izmérs, skatiet nodalu Tehniskie dati).
® Notiriet / nomainiet augstspiediena sprauslu.
® lerices atgaisoSana (skatit nodalu lerices atgaiso$ana).
® Udens filtra tiri$ana (skatit nodalu Ejfas filtra tirisana).
® |ztiriet visas sukna ieplides caurules.
® (Udens piegades apjoma parbaude (skatiet nodalu Tehniskie dati).
Siknis nav hermétisks |® Ja novérojams izteiktdks nehermétiskums, laujiet klientu servisam veikt parbaudi.
Lidz pat 3 pilienu 0dens
noplade minaté ir pielauja-
ma.
Siukna klaudzésana ® |ztiriet Gdens filtru.
® Parbaudiet, vai Gdens padeves Inija nav noplades.
® |erices atgaisoSana (skatit nodalu /erices atgaiso$ana).
® NepiecieSamibas gadijuma sazinieties ar klientu apkalpoSanas dienestu.

Katra valsti ir spéka misu uznémuma atbildigas sabiedribas izdotie garantijas nosacijumi. Garantijas termina ietva-
ros iespéjamos Jasu iekartas darbibas traucéjumus més novérsisim bez maksas, ja to célonis ir materiala vai razo-
$anas defekts. Garantijas remonta nepiecieSamibas gadijuma ar pirkumu apliecino$u dokumentu griezieties pie
tirgotaja vai tuvakaja pilnvarotaja klientu apkalposanas dienesta.

(Adresi skatit aizmuguré)

Tehniskie dati

HD 4/8 Classic HD 4/10 X Classic
Stravas piesléegums
Spriegums \Y 220 - 240 220 - 240
Faze ~ 1 1
Frekvence Hz 50 50
Piesléguma jauda kW 1,4 1,8
Dros$inataja veids IPX5 IPX5
Tikla droSinatajs (inertais) A 10 10
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HD 4/8 Classic

HD 4/10 X Classic

Pagarinajuma kabelis, 30 m mm

2,5

2,5

Udens pieslégums

Piepludes spiediens (maks.) MPa (bar) 1,0 (10) 1,0 (10)
Pievades temperatdra (maks.) °C 40 40
Pieplades daudzums (min.) I/h (/min) 480 (8,0) 480 (8,0)
lestk$anas augstums (maks.) m 1,0 1,0
lerices veiktspéjas dati

Standarta sprauslas lielums 33 28
Padeves apjoms, tdens I/h (/min) 400 (6,7) 400 (6,7)
Darba spiediens MPa (bar) 8 (80) 10 (100)
Darba parspiediens (maks.) MPa (bar) 12 (120) 14,5 (145)
Augstspiediena pistoles atsitiena spéks N 14,2 15,4
Izméri un svars

Svars (bez piederumiem) kg 16 19
Garums x platums x augstums mm 350 x 330 x 880 350 x 330 x 880
Apréekinatas vertibas saskana ar EN 60335-2-79

Augstspiediena pistoles roku-plaukstu vibracijas vértiba m/s2 3,1 4.4
Nedrosibas faktors K m/s? 1,5 1,5
Trok$na spiediena limenis Lya dB(A) 77 78
Nedrosibas faktors KpA dB(A) 2,5 2,5
TrokSna intensitates lTmenis Ly + NedroSibas dB(A) 92 93

faktors Ky

Paturétas tiesibas uz tehniskajam izmainam.

ES atbilstibas deklaracija

Ar 8o més pazinojam, ka turpmak teksta minétas iekar-
tas projekts un konstrukcija, ka arT masu izgatavotais
modelis atbilst ES direktivu droSibas un veselibas pa-
matprasibam. Veicot ar mums nesaskanotas izmainas
iekartas uzbave, 8T deklaracija zaudé savu spéku.

Chairman of the Board of Management

1% %@gﬂ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Pilnvarotais sagatavot dokumentaciju:

Produkts: Augstspiediena tiritajs
Tips: 1.520-xxx

Attiecigas ES direktivas

S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

2000/14/EK . -
2006/42/EK (+2009/127/EK) 71364 Winnenden (Vacija)
Talr.: +49 7195 14-0
2011/65/ES .
2014/30/ES Fakss: +49 7195 14-2212
Vinendene (Winnenden), 01.01.2019.
Izmantotie saskanotie standarti
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN IEC 63000:2018

EN 62233: 2008

Piemérota atbilstibas novértésanas metode
2000/14/EK: V pielikums

Skanas jaudas limenis dB (A)

HD 4/8 Classic

Izmérits: 89,8

Nodros$inats: 92

HD 4/10 X Classic

Izmérits: 91,3

Nodros$inats: 93

Parakstitaji rikojas vadibas varda un ar tas pilnvaru.
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Bendrosios nuorodos
Prie$ pradédami naudotis prietaisu, per-
& |||| skaitykite $ig originalig naudojimo ins-

trukcija ir pridedamus saugos
nurodymus. Laikykités jy.
ISsaugokite abi knygeles vélesniam naudojimui arba ki-
tam prietaiso savininkui.

Numatytasis naudojimas

Aukstojo slégio valytuvas su naudojama aukstojo slégio

srove yra skirtas tik objektams valyti, jskaitant:

e masinas, transporto priemones, konstrukcijas, jran-
kius, fasadus, terasas ir sodo jranga.

Ploviklio galima pridéti naudojant pasirenkamuosius

priedus. Rekomenduojame purvo valytuvg naudoti kaip

specialy priedg jsisenéjusiems neSvarumams pasalinti.

Vandens tiekimo ribinés vertés

DEMESIO

Uzterstas vanduo

Per ankstyvas susidévéjimas arba nuosédos prietaise
Prietaisui naudokite tik Svary vandenj arba perdirbtg
vandenyj, kuris nevirsija ribiniy verciy.

Vandens tiekimui taikomos tokios ribinés vertés:

e pH verté: 6,5-9,5

o Elektrinis laidumas: Sviezio vandens laidumas + 1
200 puS/ecm, maksimalus laidumas 2 000 uS/cm
Sédanciosios medziagos (bandinio tdris1 I, nusédi-
mo laikas 30 minuc¢iy): < 0,5 mg/|

Drumzlinanéios medziagos: < 50 mg/l, jokiy abrazy-
viniy medziagy

Angliavandeniliai: < 20 mg/I

Chloridas: < 300 mg/I

Sulfatas: < 240 mg/|

Kalcis: <200 mg/I

Bendrasis kietumas: < 28 °dH, < 50° TH,

< 500 ppm (mg CaCOg/l)

Gelezis: < 0,5 mg/l

Manganas: < 0,05 mg/I

Varis: <2 mg/l

Aktyvusis chloras: < 0,3 mg/I

Néra nemalonaus kvapo

Aplinkos apsauga

&y Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Pa-
Q.@ kuoteés atliekas sutvarkykite tausodami aplinka.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose bina ver-
E tingy perdirbamy medziagy ir daznai tokiy daliy,
= SU kuriomis netinkamai elgiantis arba netinkamai
jas pasalinus gali kilti pavojus Zmoniy sveikatai ir
aplinkai. Taciau norint tinkamai eksploatuoti jrenginj
sios dalys batinos. Siuo simboliu paZymétus jrenginius
draudziama $alinti su buitinémis atliekomis.
Pastabos dél sudétiniy medziagy (REACH)
Naujausig informacijg apie sudétines medziagas rasite:
www.kaercher.com/REACH

Priedai ir atsarginés dalys

Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines
dalis — taip uztikrinsite, kad jrenginys veikty patikimai ir
be trikéiy.

Informacijg apie priedus ir atsargines dalis rasite svetai-
néje www.kaercher.com.

ISpakave patikrinkite, ar yra visos jrenginio detalés. Jei
triksta priedy arba yra transportavimo pazeidimy, pra-
neskite apie tai pardaveéjui.

Saugos nuorodos

e Prie$ pradedant eksploatuoti, batina perskaityti sau-
gos nuorodas 5.951-949.0.

Laikykités srautinio valymo skysgiais prietaisams
taikomy nacionaliniy taisykliy.

Laikykités galiojanciy nacionaliniy nelaimingy atsiti-
kimy prevencijos taisykliy. Skystieji reaktyviniai vali-
kliai turi bati reguliariai tikrinami. Testo rezultatas turi
bati uzfiksuotas rastu.

Nekeiskite prietaiso ar priedy.

AN ATSARGIAI

Trikstami arba pakeisti saugos jtaisai
Apsauginiai jtaisai garantuoja jasy sauga.
Apsauginius jtaisus modifikuoti ar apeiti draudziama.

Apsauginé svirtis
Auksto slégio pistoleto saugos svirtis apsaugo nuo ne-
ty€inio prietaiso jjungimo.

Perpildymo voztuvas
Jei auksto slégio pistoletas yra uzdarytas, atsidaro per-
pildymo voZtuvas ir visas vandens kiekis nuteka atgal j
siurblio jsiurbimo puse.
Perpildymo voztuva nustato ir uzsandarina gamintojas.
Nustatyma gali atlikti tik klienty aptarnavimo tarnyba.
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Simboliai ant prietaiso

Aukstojo slégio srauto nenukreipkite j Zmo-
nes, gyvinus, j elektros jrangg ar patj prie-
taisa.

Apsaugokite prietaisg nuo $alcio.
Atsizvelgiant j galiojancius teisés aktus prie-
taiso neleidZziama naudoti prijungus prie ge-
riamojo vandens tinklo, jeigu néra
imontuotas sistemos skirtuvas. |sitikinkite,
ar jusy namo vandens sistemos, kurig nau-
dojant eksploatuojamas aukstojo slégio va-
lytuvas, jungtyje yra numatytas standarte
EN 12729 apibréztas BA rusies skirtuvas.
Vanduo, kuris pratekéjo per sistemos skirtu-
va, laikomas netinkamu gerti. Sistemos skir-
tuvg visada prijunkite prie vandens jleidimo
angos ir niekada nejunkite tiesiogiai prie
prietaiso.

AN |SPEJIMAS

Del didelio greicio, kuriuo didzZiaslégé van-

dens Ciurk$lé teka is antgalio, susidaro

aukstas triuk§mo lygis, kuris artimiausioje
aplinkoje gali bati diskomforto jausmo arba
klausos pazZeidimy (pvz., spengimo ausyse)
priezastimi. Nuolatinis aukS$tas triuk§mo ly-
gis gali sukelti kurtuma.

e Deévékite numatytas asmeninés apsau-
gos priemones.

o AukStas skleidziamo triuksmo lygis gali
smarkiai pakenkti kalbiniam ry$iui arba
jspéjamyjy garso signaly suvokimui ar-
ba juos padaryti isvis nejmanomais. Nie-
kada nedirbkite vieni. UZ darbo zonos
riby turi bati kitas asmuo.

Prietaiso aprasymas

,»HD 4/8 Classic* apzvalga
Paveikslas A

(@) Antgaliy varztai

(@ Aukstojo slégio antgalis
(® Purskimo antgalis

(@) Apsauginis uzraktas
(6 Pistoleto rankena

@ Paleidiklis

(@) Aukstojo slégio zarna

Stimimo rankena, virSutiné (pailginta)
(®) Papildoma rankena

Kabelio kabliukas

() Vandens filtras

@ Purskimo antgalio sandéliavimo détuvé (ilgajam
purskimo antgaliui)

(3 Vandens jleidimo jungtis

Vandens i$leidimo anga

(i Maitinimo jungiklis

Stlimimo rankena, virsutiné (pailginta)

»HD 4/10 X Classic* apzvalga
Paveikslas B

(@) Antgalio varztai

(@) Aukstojo slegio antgalis

(®) Purskimo antgalis

(@) Apsauginis uzraktas

(&) Pistoleto rankena

(®) Paleidikiis

(@ Auksto slégio zarna

Papildoma rankena

(9 Kabelio kabliukas

Vandens filtras

@ Purskimo antgalio laikymo déklas
(12 Vandens jleidimo jungtis

(3 Maitinimo jungiklis

Vandens i$leidimo anga

@ Purskimo antgalio laikiklis
Rankena

@ Stdmimo rankena, virSutiné (pailginta)

Purvo patiklis (pasirenakamoji jranga)

Pradinis paleidimas
A PAVOJUS

SuZeidimo elektros smigiu pavojus

Vandens tiekima, elektros jungtis ir aukstojo slégio tin-
klg leidZziama montuoti tik jgaliotiems technikos specia-
listams.

Spalvy zyméjimas
e Valymo proceso valdymo elementai yra geltoni.
ISpakavimas

ISpakuodami patikrinkite pakuotés turin;.
2. Aptikus transportavimo pazeidimy, nedelsdami in-
formuokite apie tai pardavéja.

-

Priedy montavimas

1. Antgalj su antgalio varztais pritvirtinkite prie purski-
mo antgalio.

2. Prijunkite purskimo antgalj prie aukstojo slégio pis-
toleto.

Paveikslas C

3. Prisukite aukstojo slégio Zarng prie aukstojo slégio
pistoleto.

4. Tik ,HD 4/8 Classic": Pritvirtinkite aukstojo slégio
Zarng prie vandens i$leidimo angos.

5. Tik ,HD 4/10 X Classic": ]stumkite rankeng j Zarnos
rités anga ir jsitikinkite, kad rankena yra patikimai
jtvirtinta.

Paveikslas D

Elektros jungtis
A PAVOJUS

SuZeidimo ir elektros smigio rizika

Norédami prijungti prietaisg prie elektros tinklo, naudo-
kite kistukg. Nuolatine jungtj su maitinimo tinklu naudoti
draudzZiama. Nuo maitinimo tinklo atjungiama naudojant
kistuka.
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Prijungimo vertes Zr. identifikacinéje ploksteléje arba
techniniuose duomenyse.

1.
2.

ISvyniokite maitinimo laidg ir padékite jj ant Zzemés.
|kiSkite maitinimo tinklo kiStuka j déZute.

Vandens jungtis
Prijungimas prie vandens linijos

AN |SPEJIMAS

Pavojus sveikatai, kai uztersto vandens srautas
griZta j geriamojo vandens tinkla.

Laikykités savo vandens tiekimo jmonés nuostaty.

1.

rPoON=

oo

Patikrinkite tiekimo slégj, jvado temperatira ir jlei-
dziamo vandens kiekj. Zr. skyriy, Techniniai duome-
nys kuriame pateikti reikalavimai.

Sujunkite sistemos separatoriy ir prietaiso vandens
jungtj su Zarna (maziausias ilgis 7,5 m, maziausias
skersmuo 3/4”).

Tiekimo Zarna nejeina j pristatomg komplekta.
Atidarykite vandens jleidimo anga.

Prietaiso védinimas
Atidarykite vandens jleidimo anga.
Pasalinkite aukstojo slégio antgalj.
ljunkite prietaisa.
Leiskite prietaisui veikti tol, kol iStekan¢iame vande-
nyje nebus oro burbuliuky.
ISjunkite prietaisg.
Uzmaukite aukstojo slégio antgalj.

Eksploatavimas
A PAVOJUS

Sprogimo pavojus!

Nepurk$kite degiyjy skysciy.

Jeigu prietaisas baty naudojamas pavojingose zonose
(pvz., degalinése), privaloma atsizvelgti j atitinkamas
saugos taisykles.

Aukstojo slégio pistoleto atidarymas /
uzdarymas

. Stumkite apsauginj uZraktg atgal ir aktyvinkite palei-

diklj.

Paveikslas E

Aukstojo slégio pistoletas yra atidaromas.
Atleiskite paleidiklj ir pastumkite apsauginj uzraktg
prieki.

Tada aukstojo slégio pistoletas biina uzdaromas.

Eksploatavimas pasirinkus aukstajj slégj

Pastaba

150

Prietaisg jmanoma eksploatuoti nustacius j vertika-
lig padét).

Prietaise sumontuotas slégio jungiklis. Variklis jsi-
jungia tik atidarius auks$tojo slégio pistoleta.
Aukstojo slégio Zarna turi bati atokiai nuo astriy
briauny.

. Jeigu prietaise naudojama Zarnos rité: aukstojo slé-

gio zarng visi$kai nuvyniokite nuo Zarnos rités.
liunkite vandens tiekima.

Maitinimo jungiklj nustatykite j padeétj , 1.
Atidarykite aukstojo slégio pistoleto apsauginj uz-
rakta.

Atidarykite auksto slégio pistoleta.

Nukreipkite auk$tojo slégio pistoletg j valyting objek-
ta ir pradékite valymo operacijg.

Eksploatavimas naudojant ploviklj

Pastaba

Norint eksploatuoti naudojant ploviklj batinas paty ant-
galis (pasirl_'nktiné jranga).

AN |SPEJIMAS

Netinkamai naudojant valymo priemones

Pavojus sveikatai

Laikykités ant valymo priemonés pateikty saugos nuo-
rody.

DEMESIO

Netinkamos valymo priemonés

Prietaiso ir valomy pavirsiy paZeidimas

Naudokite tik KARCHER leidziamas valymo priemones.
Laikykités valymo priemonés dozavimo rekomendacijy
ir nuorody.

Saugodami aplinka, valymo priemone naudokite tau-
piai.

JKARCHER plovikliai uztikrina sklandy veikima. Ne-
dvejodami kreipkités, jeigu norite pasitarti, gauti masy
katalogg arba misy ploviklio informacinius lapus.

1.

Pripildykite ploviklio j puty antgalio talpyklg. (At-
sizvelkite j ant ploviklio buteliuko pateiktus dozavi-
mo nurodymus.)

Paveikslas F

Rekomenduojamas valymo biidas

. Taupiai uzpurkskite valymo priemonés ant sauso

pavirSiaus ir leiskite jai veikti (nedziovinkite).

Nuplaukite atsilaisvinusj purvg auksto slégio srove.

Uzbaigus eksploatuoti, jeigu buvo naudotas
ploviklis

Skalaukite puty antgalj Svariu vandeniu mazdaug

30 sekundziy.

Purkstuko keitimas

A PAVOJUS

Suzeidimo rizika!

Pries keisdami purkS$tuka, iSjunkite prietaisg ir neakty-
vinkite rankinio purkstuvo pistoleto, kol i$ jrenginio bus
pasalintas slégis.

1

2
3
4

UZfiksuokite auksto slégio pistoletg. Norédami tai
padaryti, stumkite saugos svirtj j priek|.

Atsukite purks$tuko varztus ir nuimkite purkstuka.
|dékite naujg purkstuka.

Prisukite purkStuko varztus ir priverzkite juos ranko-
mis.

Eksploatavimo nutraukimas

Pastaba

Kai prietaisas isjungiamas, vandens slégis sumazés, to-
dél sumazéti aukStojo slégio pistoleto veikimo jéga ir pa-
ilgétu jrangos eksploatavimo trukme.

1.

2.

3.

Uzdarykite aukstojo slégio pistoletg, tada prietaiso
veikimas bus nutrauktas.

Pastumkite apsauginj uzraktg j priekj, kad uzdarytu-
meéte aukstojo slégio pistoleto apsauginj uzraktg.
Pastumkite apsauginj uzrakta atgal, kad atidarytu-
meéte aukstojo slégio pistoleto apsauginj uzraktg.
Norédami prietaisg vél jjungti, atidarykite auksto slé-
gio pistoleta.

Eksploatavimo pabaiga
Atjunkite vandens tiekima.
Atidarykite aukstojo slégio pistolets.
Nustatykite maitinimo tinklo jungiklj j ,1 ir leiskite
prietaisui veikti 5-10 sekundziy.
Nustatykite maitinimo tinklo jungiklj j 0.

Lietuviskai



5. Uzdarykite aukstojo slégio pistolets.

6. Sausomis rankomis itraukite prietaiso maitinimo
laida.

7. Pasalinkite vandens tiekimo jungt;.

8. Uzdarykite aukstojo slégio pistoleto apsauging svirtj
ir pastumkite apsauginj uZrakta | priek|.

Gabenimas

AN ATSARGIAI

Nesilaikant svorio nuorodos

Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus

Transportuodami atsizvelkite j jrenginio svorj.

1. Antkabliy uzdékite purskimo antgalj su aukstojo slé-
gio pistoletu.

2. Suvyniokite maitinimo laidg ant kabelio kabliy.

3. Be zarnos rités: Susukite aukstojo slégio Zarng ir
pakabinkite jg uz kablio.

Su zarnos rite: Suvyniokite aukstojo slégio Zarng ant
Zarnos rités.

4. Gabendami prietaisg transporto priemonése apsau-
gokite jj nuo pasislinkimo ir apvirtimo.

5. Jeigu ketinate gabenti trumpais atstumais, traukite
uz teleskopinés rankenos, kad vilktuméte prietaisa.
Paveikslas G

6. Lipdami laiptais laikykite uz papildomos rankenos ir
kelkite prietaisg aukstyn.

Paveikslas H

Sandéliavimas

AN ATSARGIAI

Nesilaikant svorio nuorodos
Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus
Laikydami atsizvelkite j prietaiso svorj.
Laikykite prietaisg tik uzdarose patalpose.

Apsauga nuo uzsalimo

DEMESIO

Saltis gadina prietaisa, jeigu i$ jo néra visiskai pa-

Salintas vanduo.

Laikykite prietaisg nuo Salcio apsaugotoje vietoje.

Jei nejmanoma laikyti apsaugojus nuo Saléio:

1. Nupilkite vandens pertekliy.

2. Siurbkite jprastinj antifriza per prietaisg.

3. Leiskite prietaisui veikti ne ilgiau kaip 1 minute, kol
siurblys ir linijos bus tusti.

Pastaba

Naudokite jprastg transporto priemonés antifrizg glikolio

pagrindu. Laikykités antifrizo gamintojo naudojimo ins-

trukcijy.

A PAVOJUS

Netycinis prietaiso jjungimas

Suzeidimo, elektros smuigio rizika

Pries pradédami darbg nedelsdami iSjunkite prietaisg ir
iStraukite maitinimo tinklo kistuka.

Pastaba

Panaudotg alyvg galima Salinti tik tam skirtuose surinki-
mo punktuose. PraSome bet kokig panaudota alyva Sa-
linti Siose vietose. Uz aplinkos tersimg panaudota alyva
baudziama pagal jstatyma.

Saugos patikra / techninés prieziiiros sutartis
Su pardavéju galite susitarti dél reguliarios saugos pati-
kros arba sudaryti techninés priezidros sutartj. Pasikon-
sultuokite Siuo klausimu.

Techninés prieziliros intervalai
Prie$ kiekvieng naudojima
1. Patikrinkite prijungimo kabelj, ar jis nepazeistas, pa-
Zeistg kabelj nedelsdami patikékite pakeisti jgaliotai
klienty aptarnavimo tarnybai arba elektrikui.
2. Patikrinkite, ar nepaZzeista auksto slégio zarna, pa-
Zeistg auksto slégio Zarng nedelsdami pakeiskite.
3. Patikrinkite jrenginio sandaruma. Leidziami 3 lasai
per minute. Jeigu jrenginys labai nesandarus, kreip-
kités j klienty aptarnavimo tarnybg.
Kas savaite

1. ISvalykite vandens filtra, zr. skyriy Vandens filtro va-
lymas.

Kas 500 darbo valandy, bent kartg per metus
Patikékite alyva pakeisti klienty aptarnavimo tarnybai.

Techninés prieziiiros darbai
Vandens filtro valymas

DEMESIO

Pazeistas vandens tiekimo jungties filtras

Prietaiso pazeidé uZtersto vanduo

Prie$ jkisdami vandens filtrg vandens tiekimo jungtj pa-
tikrinkite, ar vandens filtras nepaZeistas.

1. IStraukite vandens filtra.

2. Vandens filtrg iSvalykite tekanciu vandeniu.

3. Vel jkiskite vandens filtrg j vandens tiekimo jungt;.

Pagalba gedimy atveju

A PAVOJUS

Traumy pavojus dél netikétai jsijungusio jrenginio
ir elektros Soko.

Pries visus darbus jrenginj iSjunkite ir iStraukite tinklo
kistukag.

Elektrines konstrukcijos dalis tikrinti ir remontuoti pati-
kékite klienty aptarnavimo tarnybai.

Jei jisy prietaiso gedimas nepaminétas Siame skyriuje,
Jei abejojate ir jei tai aiskiai nurodyta, kreipkités j klienty
aptarnavimo tarnyba.
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Gedimas

Gedimo salinimo priemoné

Prietaisas nejsijungia

Patikrinkite, ar maitinimo kabelis néra pazeistas.

Patikrinkite maitinimo tinklo jtampa.

Jeigu prietaisas perkaista:

a Maitinimo jungiklj nustatykite j padétj ,,0“.

b Palaukite bent 15 minuciy, kad prietaisas atausty.

¢ Maitinimo jungiklj nustatykite j padétj ,1“.

Jeigu baty nustatyta elektros gedimai, kreipkités  klienty aptarnavimo tarnyba.

Prietaisas neuztikrina
slégio

Sumontuokite standartinj antgalj (nurodytas dydis, Zr. skyriy Techniniai duomenys).
I1Svalykite / pakeiskite aukstojo slégio antgalj.

I18védinkite prietaisg( zr. skyriy Prietaiso védinimas).

I1Svalykite vandens filtra( Zr. skyriy Vandens filtro valymas).

I1Svalykite visus siurblio jleidimo vamzdzius.

Patikrinkite tiekiamo vandens (zr. skyriy Techniniai duomenys).

Siurblys nesandarus
Leidziamas iki 3 lasy per
minute vandens iSsiskyri-
mas.

Jei nesandarumas didesnis, prietaisg turi patikrinti klienty aptarnavimo tarnyba.

Siurblys dauzosi

I1Svalykite vandens filtra.

Patikrinkite, ar néra nuotékio vandens tiekimo linijoje.
I1Svédinkite prietaisa( zr. skyriy Prietaiso védinimas).
Jeigu bdatina, susisiekite su klienty aptarnavimo tarnyba.

Kiekvienoje $alyje galioja musy jgalioty pardaveéjy nustatytos garantijos sglygos. Galimus jrenginio gedimus garanti-
jos galiojimo laikotarpiu pasalinsime nemokamai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos medziagos ar gamybos
defektai. Dél garantiniy gedimy $alinimo kreipkités j savo pardavéjg arba artimiausig klienty aptarnavimo tarnybg pa-
teikdami pirkimg patvirtinantj kasos kvitg.

(Adresg rasite kitoje puséje)

Techniniai duomenys

HD 4/8 Classic HD 4/10 X Classic
Elektros jungtis
Jtampa \% 220 - 240 220 - 240
Fazé ~ 1 1
Daznis Hz 50 50
Imama galia kW 1,4 1,8
Saugiklio rasis IPX5 IPX5
Maitinimo tinklo saugiklis (inertinis) A 10 10
ligintuvo laidas 30 m mm? 2,5 2,5
Vandens jungtis
lleidimo slégis (maks.) MPa (bar) 1,0 (10) 1,0 (10)
lleidimo temperatira (maks.) °C 40 40
Tiekiamas kiekis (min.) I/h (I/min) 480 (8,0) 480 (8,0)
|siurbimo aukstis (maks.) m 1,0 1,0
|renginio galios duomenys
Standartinio purkstuko purskimo antgalio dydis 33 28
Tiekimo pajégumas, vanduo I/h (/min) 400 (6,7) 400 (6,7)
Darbinis slégis MPa (bar) 8 (80) 10 (100)
Darbinis slégis (maks.) MPa (bar) 12 (120) 14,5 (145)
Rankinio pur§kimo pistoleto atatrankos jéga N 14,2 15,4
Matmenys ir svoriai
Svoris (be priedy) kg 16 19
ligis x plotis x aukstis mm 350 x 330 x 880 350 x 330 x 880
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HD 4/8 Classic

HD 4/10 X Classic

Nustatytos vertés pagal EN 60335-2-79

Auksto slégio pistoleto plastakos ir rankos vibracijos ver- m/s2 3,1 4,4
té

Neapibréztis K m/s? 1,5 1,5
Garso lygis Lya dB(A) 77 78
Neapibréztis Kpa dB(A) 2,5 25
Garso galios lygis Lya + Neapibréztis Ky dB(A) 92 93

Pasiliekame teise daryti techninius pakeitimus.

ES atitikties deklaracija

PareiSkiame, kad toliau aprasyto aparato bréziniai ir
konstrukcija bei misy j rinkg iSleistas modelis atitinka
pagrindinius ES direktyvy saugumo ir sveikatos apsau-
gos reikalavimus. Jeigu jrenginiui atliekamas su mumis
nesuderintas keitimas, $i deklaracija netenka savo ga-
lios.

Produktas: Auksto slégio valymo jrenginys

Tipas: 1.520-xxx

Atitinkamos ES direktyvos
2000/14/EB
2006/42/EB (+2009/127/EB)
2011/65/ES
2014/30/ES

Taikomi darnieji standartai
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN IEC 63000:2018

EN 62233: 2008

Taikytas atitikties vertinimo metodas

2000/14/EB: V priedas

Garso galios lygis dB (A)

,HD 4/8 Classic*

ISmatuotas: 89,8

Garantuojamas: 92

,HD 4/10 X Classic*

ISmatuotas: 91,3

Garantuojamas: 93

Pasirasantys asmenys veikia pagal bendrovés vadovy

igaliojimus.
W/ @Agﬁ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management
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3aranbHi BKa3iBKu
Mepen nepLuMm BUKOPUCTaHHAM
A |||| NPUCTPOIO O3HAMOMUTUCH 3 LiiEt0

OpUriHaNbLHOIO IHCTPYKLIE 3
ekcnnyarauii Ta BkasiBkamu 3 TexHiku 6esneku, wo
popatotbes. [isTi BigNOBIAHO A0 HUX.
36epiratv 06vABI GpoLuypu ANs noganbLworo
BMKOPUCTaHHA abo Ans HAaCTyMHOro BnacHuka.

BukopucTaHHSA 3a NPU3HAYEHHAM

OuuiyBay BUCOKOTO TUCKY 3i CTPYMEHEM BUCOKOTO

TUCKY NPU3HAYEHWUI TiNbKW ANs1 OYULLEHHS NPeaMeTiB,

30Kpema:

® MalUVH, TPaHCMOPTHNX 3acobiB, KOHCTPYKLIN,
iHCTpyMeHTiB, dhacagis, Tepac Ta cagoBoro
iHBEHTaplo.

Mwutoumnn 3acib nogaeTbes 3a 3aCTOCyBaHHSA

[oaaTkoBuX akcecyapiB. My pekomeHayemo

BMKOpUCTOBYBaTK dpesy Ansa 6pyay sk cneuianbHe

npunagas Ans OYMLLEHHS CTikux 3abpyaHeHb.

paHnyHi 3HaYeHHs AnNsA BoaonocTayaHHsA

YBATA

3abpydHeHa eoda

lMepeduacHe 3HoweHHs1 abo 8idKknadeHHs 8 npucmpoi
[ns exkcrinyamauii npucmporo sukopucmosysamu
nuwe yucmy abo 060pomHy 800y, sika He nepesulye
2paHUYHUX 3HaYeHb.

[Ans BOAONOCTaYaHHA 3aCTOCOBYIOTLCA TaKi rpaHNYHi
3HAYEHHS:

e 3HauyeHHs pH: 6,5-9,5
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e EnekTponpoBigHICTb: NPOBIAHICTL YNCTOT BOAMK
+ 1200 mkCm/cm, MakcumarnbHa NpoBigHICTb
2000 mkCwm/cm

e PeyoBuHU, WO ocigatoTb (o6car npobu 1 n, yac

ocigaHHs 30 xBunuH): < 0,5 mr/n

PeyoBuHY, Wo dinbTpytotees: < 50 mr/n,

Heabpa3snBHi peYOBMHU

Byrnesogni: < 20 mr/n

Xnopuaw: < 300 mr/n

Cynbdpatu: < 240 mr/n

Kanbuin: < 200 mr/n

3aranbHa xopcTkicTb: < 28 °dH, < 50° TH,

< 500 ppm (mMr CaCOg/n)

3anizo: < 0,5 mr/n

Mapraneub: < 0,05 mr/n

Migb: < 2 mr/n

AkTuBHUIA xnop: < 0,3 mr/n

Bes HenpuemHux 3anaxis

OxopoHa AoBKinna

&y MakyBanbHi MaTepianu NpuaaTHi 4O BTOPUHHOT
QKQ nepepobku. YnakoBKky HeobxigHO yTunisyBaTtu
6e3 wkoau Ans OOBKINMs.
EnekTpuyHi Ta enekTpoHHi NPUCTPOI HanyacTilwe
MICTSATb LiHHI MaTepianu, siki npuaaTtHi 4o
mmmm BTOPVHHOI NEPepobKu, Ta KOMMOHEHTW, TakKi AK
6aTapei, akyMynaTopu 4u macTuno, siki y pasi
HenpaBUbLHOTO NOBOMKEHHS 3 HUMKM abo
HenpaBUbHOT yTUnizauii MOXyTb CTBOPUTM NOTEHLINHY
Hebesneky Ans 300pOB's NoAnHU Ta JoBkinns. OgHak
i KOMMOHEHTN HeobXiaHI ANs HanexHoi ekcnnyartauii
npuctpoto. MNpucTpoi, No3Ha4YeHi LM CUMBOIOM,
3a60pOHSIETECS YTUMI3yBaTV Pa3oM i3 NoGyToBUM
CMITTSAM.

BkasiBku wono komnoHeHTiB (REACH)
AKTyarnbHi BifOMOCTi PO KOMMOHEHTN HaBedeHi Ha
canti: www.kaercher.com/REACH

Mpunagas Ta 3anacHi getarni

Cnig BUKOpUCTOBYBaTV NuLLE OpUriHanbHe npunagas
Ta opwriHanbHi 3anacHi YacTUHW, TOMY LLO came BOHW
rapaHTyoTb 6e3neyHy Ta 6e3anepebinHy ekcnnyaradito
NpuUCTPOIO.

IHdopmMaLisa woao npunagasa Ta 3anacHUX YacTuH
MiCTUTBLCA Ha canTi www.kaercher.com.

KomnnekT nocTtaBKku

Mig Yac posnakyBaHHS MPUCTPOIO NEPEBIPUTH
KoMnnekTauito. ¥ pasi Hectadi npunagas abo
YLUKOKEHb, OTPUMAHUX Mif, Yac TPaHCNOPTYBaHHS,
cnig NoBiAOMWTM NPO Lie TOProBenbHil opraHisadii, sika
npogana npucTpin.

Bka3iBKMU 3 TexHiku 6e3neku

e [lepen nepLuvm 3anycKom BaXnMBO NPOYMTaTH
iHCTPYKUIT 3 TexHikn 6e3nekn 5.951-949.0.
[oTpumyWnTech HaLioHanbHWX HOPM LLIOAO Npunaais
OYULLEHHS CTPYMEHEM PiANHW.

[oTpumynTech HauioHanbHUX HOPM LLOAO NpaBun
TexHikv 6e3nekn. OunLlyBadi CTPyMEHeM piavHu
HeobXxiAHO perynspHo nepesipaTu. Pedynsrar
nepesipku Cnif, peecTpyBaT B NMCbMOBIN popMi.
He 3miHioNTe KOHCTPYKLil0 npunagy abo
NPUHANEeXHOCTeNn.

3ano6ixHi npucTpoi
&N OBEPEXHO
BidcymHi abo 3miHeHi 3ano6ixHi npucmpoi
3anobixHi npucmpoi npusHa4yeHi 0nsi eawo20 3axucmy.
3abopoHsiembCsi 3MiHr8amu 3arnobiXHi Mpucmpoi Yu
Hexmysamu HUMU.

3ano6ixxHUK Baxinb

3anobiXHWI Baxinb Ha NicToneTi BUCOKOro TUCKY
nonepeaxye HEHaBMUCHE BMUKaHHS npunagy.

MepenuBHMI KnanaH
Konu nictonet BUCOKOro TUCKY 3aKpUTUA, NepenmBHUI
KnanaH BigKpUBa€TbCS, | BECb 06'eM Boau
noBepTaeTbCsl Hasaj Ha CTOPOHY BCMOKTYBaHHS!
Hacoca.
[MepennBHWI KNanaH BCTaHOBMIOETLCA BUPOOHNKOM i
onnombyeTtbes. HanalwTyBaHHs 34iNCHIOBAaTUMETbCS
nu1Le cepBiCHOK Cnyx6ot0.

CumBonNu Ha npunagi

T He cnpﬂl\fosyme CTPYMiHb BUCOKOIO TUCKY
= Ha nogen, TBapyH, enekTpuyHe
obnagHaHHs nig Hanpyroto abo Ha cam
npunag.

BepexiTb npunag sig Mopoay.

BignoBigHO A0 YWNHHUX HOPMATUBHUX BUMOT
npunag y »xogHoMy pasi He MoXHa
BMKOPUCTOBYBATM B MEPEXi MOCTaYaHHs
NUTHOT Bogn 6e3 cMCTeMHOro po3zintoBaya.
3abesneyTe HasBHICTb CUCTEMHOIO
posgintoBaya ctaHaapty EN 12729 tuny BA
B TOULi NPUEQHAHHS OYMLLYyBa4a BUCOKOTO
TUCKY A0 NobyToBOT BOAOMNPOBIAHOT
cuctemun. Bopa, Lo Tekna Yepes CUCTEMHUI
po3aintoBay, BBaXXaETbCS HEMUTHOI.
3aBxan NpUeOHYTE CUCTEMHWUI
po3aintoBay fo BXody BoAM, a He IO Camoro
npunagay.

AN TOMNEPELXXEHHSA

Bucoka weudkicmb guxoldy 3 conna

CmpyMeHs1 800U 8UCOKO20 MUCKY CMBOPIOE

8uCoKuUll pieeHb Wymy, KUl 8

6e3nocepedHit 6riusbKkocmi Moxe

npudsecmu 0o duckomgpopmy abo

MOWKOOXEHHS ciyXy (Hanpuknad, miHimyc).

Tpuseanuti 8rnue 8UCOKO20 PiGHIO WyMy

Moxe npussecmu 00 8mpamu Criyxy.

e Bukopucmosysamu 3acobu
iHOUBIOyanbHO20 3axucmy.

e Bucokuli pigeHb WyMy MoXe cymmeso
rnocnabumu abo 3pobumu HeMoXnueum
crinkysaHHsi abo nepedayy 38yKo8UX
rnonepedxeHb. Hikonu He npaytolime
HaoOuHyj. [pyea noduHa nosuHHa
6ymu nopyd, ane rno3a pobo4yot 30HOI.

Vor Frost schitzent
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Ornsag HD 4/8 Classic
MantoHok A

(@) TBuHTM Hacadku

(2) PopcyHKa BUCOKOTO TUCKY
(® Posnuntosay

(3 BanobixHuk

() PykosTka nictoneta

(8) Cnyckosuit Baxirns

(7) WnaHr BUCOKOrO TUCKY
MpuTuCKHa pykosTKa, BepXHs (nodoBxeHa)
(9) Donarkosa pykosiTka

[ak ans kabenio

(i) Boashuit dinsTp

@ Kuwews ans sbepiraHHs posnuniosaya (ans
JIOBFOro po3numioBaya)

@ 3’eHyBay Ha BXxoai Boan
Buxig Boau
({5 BumuKay )uBNeHHs

MputuckHa pykosTka, BepXHsi (MogoBxeHa)

Ornag HD 4/10 X Classic
ManioHok B

@ BMHTU Hacagku

(2) PopcyHKa BUCOKOTO TUCKY

(3) Poanuniosay

(®) 3anobixHuk

(®) PykosiTka nicronera

(8) Cnyckosuit Baxine

(7) LWnaHr B1COKOro TUCKY

[opaTkosa pykosTka

@ [ak ans kabento

BogsHwit dinsTp

@ KuweHsi ans 36epiraHHs po3nunoBaya
@ 3’egHyBay Ha Bxogi Boan

(i3 Bumuka xuBreHHs

Buxig Boau

(5 Tpumay poanuniosaya

3aBogHa pykoaTka

@ MputuckHa pykosTka, BepXHsi (NogoBxXeHa)

®pesa ans 6pyay (AoaaTkoso)

A HEBE3IEKA

Heb6e3neka mpaemyeaHHs 8i0 ypaXeHHs1
esIeKmpuYHUM CMpPyMoM

lMpuedHaHHs Ao cucmemu 8odornocmadyaHHs,
eneKmpuy4HoI Mepexi i cucmemMu 8UCOKO20 MUCKY
MOXYMmb 8UKOHYy8amu Jluwie agmopu3o8aHi MexHiyHi
cneuianicmu.

KonipHe kogyBaHHsA

e EnemeHTn KepyBaHHA NpoLeCcoOM OYULLEHHA
NO3HAaYeHi XXOBTUM KOMbOPOM.

Po3nakyBaHHA

Mig yac posnakyBaHHSA NEPEBIPUTN BMICT YNaKOBKM.
2. Tpo BusiIBNEHi NOLIKOMXEHHS nifg Yac
TPaHCNOPTYBaHHS HEranHo NOBIAOMUTN Aunepy.

-

YcTaHoBnEHHs akcecyapiB
YcTaHoBITb HacaaKy 3 rBUHTaMU Ha PO3NUIoBaYi.
2. [NpvegHante po3nuntoBay 4o nictoneTa BUCOKOro

TUCKY.
ManioHok C

3. TlpuKpyTiTb LUNAHT BUCOKOrO TUCKY A0 nicTonera
BMCOKOTO TUCKY.

4. Tinbkn HD 4/8 Classic: 3akpiniTb WnaHr BUCOKOro
TWUCKY Ha BMUXOAi BOAMN.

5. Tinbkn HD 4/10 X Classic: BctaBTe 3aBoaHy
PYKOSITKY B OTBIp KOTYLUKM AMNSi WNAHTY 1
nepeKkoHamTecs, WO BOHA HadiNHO 3akpinneHa.
ManioHok D

-

EnekTpuyHe nigkno4YeHHNA

A HEBE3IMEKA

Heb6e3neka mpaemyeaHHs 8i0 ypaxeHHs1

esleKmpu4YHUM cmpyMoMm

liokmoyalime npunad 0o enekmpomepexi 3a

donomoeoro susiku. lNMocmiliHe nidkMo4eHHs1 00

enekmpomepexi 3abopoHeHo. Burnka

8uKopucmosyembCsi 0715 BIOKITIOYEHHST 8i0 MEPEXI.

[MapameTpu NigKNoYeHHs 3a3HadeHi Ha 3aBOACHKiN

Tabnunyui abo y TEXHIYHUX AaHUX.

1. Po3moTtaiiTe mepexeBuit kabenb i noknaaiTe noro
Ha 3emnto.

2. BcraBTe BUmKy B pO3€TKY.

MaTpy6ok Ansa nigknoYeHHs
BOAONOCTa4YaHHA

MNMpueaHaHHA 4o BogonposoAay

A TNMOMNEPEOXEHHA

He6e3neka dns 390opoe's eHacnidok eidnnusy

3a6pydHeHol 0du Ao Mepexi TUMHO20

eodonocmayvaHHs.

Hompumytimecb npasun sawoi godornocmavanbHoi

KOMNaHil.

1. TMepesipTe TUCK Nogavi, BXigHY Temnepatypy Ta
06’em Boau, WO nofaeTbes. Y po3aini  TexHiyHi
XapakmepucmuKu HaBefeHi BignoBifHi BUMOT.

2. 3'epHaiiTe cMCTEMHMIA po3dintoBay Ta naTpybok
nifABEeAEHHS BOAW A0 Npunagy LUnaHrom
(mMiHiManbHa foBxwuHa 7,5 M, MiHiManbHWUi diameTp
3/4 prorima).

LLnaHr nogadi He BXoAWUTb Y KOMMMEKT NOCTaBKM.

3. BigkpuiiTe BOOSIHWI KpaH.
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Bunyck nositpsa 3 npunaay
BigkpuiiTe BoasHWiA KpaH.
3HiMiTb (POPCYHKY BUCOKOrO TUCKY.
YBIMKHITb Npunag.
[avite npunagy npautoBati, 4OKW y BOAI, WO
BUTIKaE, He 3HUKHYTb Bynbbaluku noBiTps.
BumkHiTb npunag.
BcTaHoBITb POPCYHKY BUCOKOTO TUCKY.

A HEBE3[IEKA

BubyxoHebe3ne4Ho!

He posnopowytime nezko3almucmi piduHu.

83a sukopucmanHs npunady 8 Hebe3ne4yHux 30Hax
(Hanpuknad, Ha A3C) cnid dompumysamucsi
8i0rnosiOHUX rpasus besnexu.

PN =

oo

BiakpvBaHHA/3akpuBaHHA nicToneTta
BUCOKOro TUCKY
1. TocyHbTe 3anobiKHUK Ha3az i HAaTUCHITb CMYCKOBUIA
BaXinb.
MantoHok E
MicToneT BMCOKOro TUCKY BiAKPUBAETLCS.
2. BignycrTiTb cnyckoBWin Baxinb i NOCyHbTE
3anobikHKK Bnepea.
[icToneT BMCOKOro TUCKY 3aKPMBAETLCS.

Po6GoTa nia BUCOKUM TUCKOM

Bkasieka

e [Ipunadom MOXHa Kopucmysamucs y
8epMuUKasibHOMY MOJIOKEHHI.

e [Ipunad ocHaweHul pene mucky. [JeuayH
3arnyckaembcs nuwe modi, Konu eidkpumudi
ricmonem 8UcoKo20 MUCKY.

e [linaHe sucoko2o mucky cnid mpumamu dari 6i0
20Cmpux Kpais.

1. Mpunag 3 KOTYLIKOI ANS WnaHra: NOBHICTIO

pO3MoTaliTe LUNaHr BUCOKOTO TUCKY 3 KOTYLLIKU.

BiakpwuiiTe nogavy Boaum.

YCTaHOBITb BUMUKAY XMBIEHHS B MOMNOXEHHS «1».

BiokpuiiTe 3anobixkHWK nicTorneTa BUCOKOrO TUCKY.

BigkpuiiTe nicToneT BMCOKOrO TUCKY.

HagegiTb nictoner BUCOKOro TUCKY Ha 06’EKT, iKW

Tpeba o4nCTUTH, i PO3NOYHITL POBOTY.

oarwN

Po6oTa 3 mutoumm 3acobom
Bka3sieka
[Ans pobomu 3 Muro4um 3acobom HeobxiOHa Hacadka-
niHoymeoptoga4y (0o0amkosa).

A\ TNOMNEPEOXXEHHA

HenpasunbHe nog8odxeHHs1 3 MUuliHUMu 3acobamu
Hebesneka 0ns 30opoe’s

Jompumysamucsi 8ka3ieku 3 mexHiku 6e3neku, wo
micmsimbcsi Ha MuliHUX 3acobax!

YBArA

HenpudammHi muliHi 3acobu

IMowko0dxeHHs1 npucmpoto ma ob'ekmis, Wo
oquwaromscs

Bukopucmosysamu nuwe muliHi 3acobu, 0o38osneHi
gpipmoro KARCHER.

Hompumysamucsi pekomeHdauiti wodo 0o3ysaHHs ma
8Ka3igok 00 MuliHo20 3acoby.

Badnsa saxucmy doskinns mulHul 3aci6 cnid
suKopucmosysamu oujadsnueo.

Mutoui 3acobu KARCHER 3abesneuytoTb cTabinbHy
pob6oTy. 3a HeobxigHO iHGopMAaLielo NPO MUY

3aci6 3BepTanTecs [0 KOHCYNbTaHTa, HaLoro KaTanory

abo iHbopmaLiiHKX NNCTKIB.

1. 3anuiite Muounin 3acib y KOHTelHep Hacaaku-
niHoyTBOptoBaya. (JoTpumyinTech IHCTPYKUIN LWoJo
[03yBaHHS Ha NNALWLi 3 MUIOYUM 3acoboM.)
ManioHok F

PekomeHOOBaHUN MeTOoA YULLEHHSA

1. Owaanveo po3nunUTU MUIHWIA 3acib Ha cyxy
NOBEPXHIO 1 3anULLINTK Ha AEsiKWIA Yac (He
BUTUPATK).

2. Po34MHeHWit 6pyn 3MUTK CTPYMEHEM BOAM Nif,
BMCOKUM TUCKOM.

Micnsa po6oTu 3 MMIOYUM 3aco6om

1. MpomwuiTe HacagKy-niHOYTBOPIOBaY YMCTOI BOAOH
npoTsrom npubnuaHo 30 cekyHA,.

3amiHa hopcyHku

A HEBE3IEKA

He6e3neka mpaemyeaHHs!

lMeped 3amiHoto ¢hopCyHKU 8UMKHIMb npunad i He

smukalime py4HUl po3nusntosayd, Mnoku Ha npunadi e

muck.

1 BakpiniTe nictoneT BMCOKOro Tucky. [Ans uboro
NPUTUCHITb Ha 3anobidkHuiA Baxinb Bnepes.

2 BigkpyTiTb rBUHTM (DOPCYHKM N 3HIMITB ii.

3 YcTaHOoBITb HOBY (hOPCYHKY.

4 TMpuKpyTiTb rBUHTU DOPCYHKM 1 3aTATHITb X BPYYHY.

3ynuHka po6oTtu

Bkasieka

3a sumukaHHs1 npunady muck 800U 3HUXYEMbCS, WO

MoXe 3HU3UMuU poboye 3ycunssi Ha nicmonemi

8UCOKO20 MUCKY U 36inbwiumu mepMiH criyxobu

obnadHaHHs.

1. 3a 3aKkpuBaHHs NiCTONeTy BUCOKOrO TUCKY npunag
3YMUHSETBCS.

2. TocyHbTe 3anobixkHVK BNepeq, wob 3akpuTn
NiCTONET BUCOKOIO TUCKY.

3. TocyHbTe 3anobikHWK Ha3aa, Wwob BiakpUTK
nicToneTt BUCOKOrO TUCKY.

4. 3a BiaKpuMBaHHS NICTONETY BUCOKOrO TUCKY npunag
3HOBY BMWKaETHCS.

3aBeplLueHHA po6oTu

1. TMepekpunte nogady Boau.

2. BigkpuinTe nictoneT BUCOKOrO TUCKY.

3. YCTaHOBITb BUMVKAY XUBMEHHS B MOMOXEHHS «1» i
Aante npunagy npautosaty Bia 5 ao 10 cekyHa.

4. YCTaHOBITb BUMMKAY XMBMEHHS B NONOXKEHHS «0».

5. 3akpwuiiTe nictonet BUCOKOrO TUCKY.

6. CyxvMu pykamu BUTSITHITb BUIKY Npunagy 3
po3eTKu.

7. Bip'enHaiiTe BXig ons Boau.

8. 3akpwuiiTe 3anobixXHWIA Baxinb nicToneTa BUCOKOro
TUCKY Ta NocyHbTe 3anobikHuK Bnepea.

TpaHcnopTyBaHHA

&N OBEPE)XHO

HedompumaHHs eazu

Hebesneka mpasmysaHHs ma MowKodXeHb

1i0 yac mpaHcrnopmyeaHHs1 8paxosysamu eagy

npucmpoo.

1. PoasTallyiiTe po3nunioBay i3 NiCTONETOM BUCOKOrO
TUCKY Ha ravkax.

2. HawmortawTe kabenb X1BMNEHHSI HaBKOMO
cneuianbHUX ravkie.
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3. bes KkoTywkn Ans wnaxra: 3amotanTe wnaHr
BMCOKOTO TUCKY 1 NOBiCbTE MOro Ha rayok.

3 KOTYLLKOI Anst WNaHra: HamoTanTe LWnaHr
BMCOKOTO TUCKY Ha KOTYLLIKY.

4. Tlig yac TpaHcnopTyBaHHA Npunaay B
TpaHCnopTHUX 3acobax 3adikcyinTe Moro Big 3cyBy
Ta nepekuaaHHs.

5. [nsa nepemilleHHsa Ha KOPOTKY BiACTaHb BUTATHITH
TeneckonivyHy pyuky, Wob nepeTarHyTv npunag.
MantoHok G

6. MigHimatoumch nNo cxopax, TpumanTecs 3a
[0AAaTKOBY PYKOATKY 1 MigHIManTe npunag sropy.
MantoHok H

AN OBEPE)HO

HedompumaHHs eazu

Hebesneka mpasmysaHHs ma MOWKOOXeHb

1i0 yac 36episaHHsi Bpaxosysamu e8azy nPUCMPOLO.
36epirariTe npunag nuiie B NPUMILLEHHI.

3axucT Big 3amep3aHHs

YBATA

Slkwjo npunad 3 He31IUMor 80000 3aMep3He, uye
CpU4YuUHUMBb (1020 PYyUHY8aHHSI.

36epiealime npunad y 3axuweHomy 6i0 3amep3aHHs
micui.

fAkwo Take 36epiraHHA HEMOXNuBe:

1. 3nwuiiTe 3ainBy Boay.

2. TlpokayanTe 3BMYaNHMIA aHTUPU3 Yepes npunag.
3. [Hante npunagy npautoBaTy He Binblue 1 XBUNUHK,
[OKM Hacoc | Tpy6onpoBoan He CMOPOXHATHCS.

Bkasieka

Bukopucmosyime 38udatiHuli aHmughpu3 Ha 0CHo8i
anikonto. [Jompumytlimecs iHCmpyKuiti supobHUKa
w000 MoBOOXEHHSI i3 aHMUGPU3OM.

O6cnyroByBaHHA

/A HEBE3IMNEKA

HenaemucHul 3anyck npunady

Hebesneka mpasmysaHHs1 abo ypaxxeHHs1
ef1eKmpuYHUM CMpPyMom

HeealiHo suMKHImMb npunad i sumsgHime 8usnky 3
Mepexesoi po3emku, nepu Hix poanodamu pobomy.
Bkasieka

Cmape Macmurio MOXHa ymunidysamu nuwe y
rpusHadeHux nyHkmax 36opy. bydb nacka,
ymuni3dytime cmape Macmurio 8 3a3Ha4eHuUX MiCUsX.
B3abpydHeHHs1 HagKoNuUWHbL020 cepedosuwa cmapum
Macmuriiom KapaemaCsi 3aKOHOM.

MepeBipka TexHiku 6e3neku / goroBip
TeXHiYHOro o6cnyroByBaHHs
Bu moxeTe 4oOMOBUTUCSA 3i CBOIM AMNEPOM NPO
perynsipHe npoBefeHHs NepeBipky TexHikn 6e3neku
abo yknacTu oroBip Npo TexHiYHe 06CnyroByBaHHS.
PekomeHayeMO 3BepHYTUCA 3a KOHCYIbTaLi€to.

MepiognyHicTb TeXHIYHOro o6cnyroByBaHHSA
I'Iepe,q KOXXHMUM BUKOPUCTAHHAM

1. MepeBipuTn 3’egHyBanbHUI kabenb Ha BiACYTHICTb
NOLIKOAXKEHb. Y pasi BUSIBNEHHS MOLLIKOMAXEHHS
HeraviHO 3BEpHYTUCS Ans 3amiHu kabento Ao
aBTOpM30BaHOI cepBiCcHOI crnyx6u abo oo daxisus 3
eneKTpUKK.

2. TepeBipnTN BUCOKOHANIPHWUIA LUNAHT Ha BIACYTHICTb
noLUKoAXKeHb. [MOLLKOAXXEHW BUCOKOHaMIPHUIA
LUNAHT HeranHo 3aMiHUTW.

3. TlepeBipnTy repMETUYHICTb NPUCTPOIO.
[onyckaeTbcsi BUTiKaHHsS 3 Kpanenb Boau Ha
XBUMUHY. AKLLO HErepMeTUYHICTb Cepro3aHiLla, cnig
3BEPHYTUCH A0 CEePBICHOT Cnyx6u.

LoTnxHA

1. OuwnctbTe iNbTp ANs BoawW, AMB. po3ain OyuweHHs
80051HO20 hinbmpa.

Yepes koxHi 500 roanH po60TH, NpMHaNMHI LLLOPOKY
3BepHITbCA A0 CepBiCHOT Cryx0Om ANns 3amiHuM MacTuna.

Po6oTu 3 TexHi4HOro o6¢cnyroByBaHHA
OuunLeHHs BoasiHOro (hinbTpa

YBATA

MowkodxeHuli 80dsiHuUlil ¢hinbmp Ha 3'eOHaHHI
eodu

lMowkodxeHHs1 npunady yepes 3abpydHeHy 800y
lNepesipme 800s1HUL hirlbmp Ha MOWKOOXKEHHS, nepu
HiX ecmaenamu (1020 0o 3’€0HaHHs1 800U.

1. BuTsarHiTe BOAsHWA dinbTp.

2. OuucTbTe BOASIHWI (INbTP Nig NPOTOYHOK BOAOHO.
3. 3HoBy BCTaBTE BOASHWIA iNbTP Y 3'€QHAHHS BOAU.

HJonomora B pa3i HecnpaBHoOCTEN

A HEBE3IEKA

Heb6e3neka mpaemyeaHHs Yepe3 aunadKoeo
3anyweHull npucmpiti ma ypaxeHHs1 eJIeKmpuvyHuUM
cmpymom.

lMeped nposedeHHsiM 6yOb-siKUX pobim suMukamu
npucmpill i sumsizamu wmericenbHy 8UIIKY.
lNepesipky ma peMoHM enekmpuYHUX KOMIOHEeHMI8
cnid dopyYamu nuwe asmopu3osaHili cepsicHili
crnyx6i.

Y pasi ausienieHHs1 HecripasHocmet, He ornucaHux y
uybomy po30ini, abo 8 pasi cymMHigie 4Yu 8i0rnosioOHUX
4imkux eKa3igok 38epmamucsi 00 asmopu308aHol
cepsicHOI criyxbu.
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HecnpaBHicTb Cnoci6 ycyHeHHs

Mpunap He ® [lepeBipTe kabesb XMBMNEHHS HA NMOLLIKOMKEHHS.

3anyckKaeTbcs ©® [lepeBipTe HanNpyry B Mepexi.

® FAKWO npunag neperpiBaeTbCs:

a YCTaHOBITb BUMMKAY XMBINEHHS B MONOXEHHS «0».

b [avite npunagy OXonoHyTv NpuHanMHi 15 XBUNKUH.

C YCTaHOBITb BUMMKAY XMBIEHHS B MOMOXEHHS «1».

3BepHITLCA A0 cepBiCHOI cny6u B pa3i HECNPaBHOCTI ENEKTPUYHOT CUCTEMM.

YCTaHOBITb CTaHAapTHY HacaaKy (Po3Mip AuB. y po3aini TexHiYHi xapakmepucmuku).
OuncTbTe/3aMiHITb HacadKy BUCOKOTO TUCKY.

BunycTiTe nosiTpsi 3 npunaay (aue. po3ain Bunyck nosimps 3 npunady).

OuuncTbTe BoasHUiA inbTp (auB. po3ain OyuweHHs1 800s1HO20 inbmpa).

OuucTbTe Bei BNyckHi naTpybku Hacoca.

MepesipTe obcsr nogayi Boaun (AMB. po3ain TexHiYHi xapakmepucmuku).

Mpunap He Habupae TUCK

HerepmeTuyHicTtb Y pasi cepno3HiLLOi HErepMeTUYHOCTI OPYYMTIN CEPBICHIN crnyxbi nepesipuTn
Hacoca NpuUCTpIn.

[lonyckaeTbcst BUTiKaHHS
0o 3 kpanenb BOAW Ha
XBUIIVHY.

CTyK y Hacoci OuuncTbTe BoasHUA inbTp.
MepeBipTe BOAONPOBIA Ha BIACYTHICTb BUTOKIB.
BunycTiTe noBiTpsa 3 npunaay (ave. po3ain Bumnyck nosimpsi 3 npunady).

3a noTpebu 3BEpHITLCS 40 CEPBICHOI CryXOu.

Y KOXHil KpaiHi A4iloTb BiAMNOBIAHI rapaHTiliHi yMOBM, BCTAaHOBIEHI YNIOBHOBaXKEHOI OpraHisaieto 36yTy Haluoi
npoaykKuii B L kpaiHi. Moxnuei HecnpaBHOCTI npunagy NPOTAroM rapaHTiiHOro CTPOKY MU yCyBaeMO 6e3KOLITOBHO,
AKLLO NpUYMHA HeCrpaBHOCTI nonsirae B Aedektax Matepianis abo BUpobHuyomy Gpaky. Y pasi BAHUKHEHHS
NPEeTEH3i NPOTSAroM rapaHTiiHOTO CTPOKY NMPOXaHHSA 3BepTaTucs, Matoym npu cobi Yek Npo NoKynKy, 40 TOProBenbHOI
opraHisauii, Wo npogana npoaykT, abo 4o HaNBNWXYOoT yNOBHOBaXeHO! Cny6u cepBicCHOr0 06CNyroByBaHHS.
(Aopecu avB. Ha 3BOpOTI)

TexHi4YHi XxapakTepucTuKun

HD 4/8 Classic HD 4/10 X Classic
EnekTpuyHe nigKknio4yeHHs
Hanpyra \% 220 - 240 220 - 240
da3a ~ 1 1
YacTota Hz 50 50
Min’eaHyBaHa NOTYXHICTb kW 1,4 1,8
CTyniHb 3axucty IPX5 IPX5
3anobixHnK Mmepexi (iHepuinHuin) A 10 10
MopoexyBanbHWi kabenb 30 m mm? 2,5 2,5
MaTtpy6ok AnsA niaknoYeHHA BoAoNocTa4yaHHA
Tuck Ha Bxogi (Makc.) MPa (bar) 1,0 (10) 1,0 (10)
Temnepartypa Ha Bxogi (Makc.) °C 40 40
Butpara Ha Bxoai (MiH.) I/h (I/min) 480 (8,0) 480 (8,0)
Buncota BcMoKTyBaHHS (Makc.) m 1,0 1,0
Po6oui xapakTepucTuku npucTporo
Po3awmip cTtangapTHoro conna 33 28
O6'em nogavi, Boga I/h (/min) 400 (6,7) 400 (6,7)
Po6ounii TuCk MPa (bar) 8 (80) 10 (100)
Po6ounii HaanMLWKOBWIA TUCK (MaKC.) MPa (bar) 12 (120) 14,5 (145)
Cwna Bigaayi BUCokoHanipHoro nictoneTa N 14,2 15,4
Po3mipu Ta Bara
Bara (6e3 npunagas) kg 16 19
[oBXunHa X LUMpWHa X BUCOTa mm 350 x 330 x 880 350 x 330 x 880
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HD 4/8 Classic

HD 4/10 X Classic

Po3paxoBaHi 3Ha4eHHs 3rigHo 3 EN 60335-2-79

3HayeHHs Bibpauii Ha pyuUi/KUCTI Big BUCOKOHaMIpHOro m/s? 3,1 4.4
nictonerta

Moxnbka K m/s2 1,5 1,5
PiBeHb 3BykoBOro TUCKY Ly dB(A) 77 78
Moxu6ka Koa dB(A) 2,5 2,5
PiBeHb 3ByKOBOT NOTYXHOCTi Ly + noxubka Kya dB(A) 92 93

36epiraeTbcsl NPaBO Ha BHECEHHSI TEXHIYHUX 3MiH.

Hdeknapauis npo BignoBigHIiCTb
cTaHpgaptam €C

Linm M1 noBigomMNsieMo, WO HWXYe 3a3HavyeHa MalumHa
Ha OCHOBI CBOET KOHCTPYKL,ii Ta KOHCTPYKTUBHOIO
BMKOHaHHS1, @ TaKoX Yy BUMYLLEHOT Y NpoAax Moaeni,
Bignosifgae cnewianbHUM OCHOBHUM BMMOram LLOAo
6e3nekn Ta 3aXuUCTy 340POB'S NPEACTABMNEHNX HUXYE
avnpekTB €C. Y pasi BHECEHHSI HeY3ropKeHuX i3 Hamu
3MiH 40 MalUMHW LS 3asiBa BTpa4ae CBOK YMHHICTb.
Buipi6: Mutounii anapat BUCOKOrO TUCKY

Tun: 1.520-xxx

BianosigHi aupektusm €C
2000/14/EG
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/€C
2014/30/€C

3acTocoBaHi rapMOHi30BaHi cTaHaapTH

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN IEC 63000:2018

EN 62233: 2008

3acTocoBaHuM MeTop OLiIHKM BignoBigHOCTI
2000/14/EG: Qopnatok V

PiBeHb 3ByKOBOI noTyxHocTi AB(A)

HD 4/8 Classic

BumipsaHui: 89,8

[apaHTOBaHuWn: 92

HD 4/10 X Classic

Bumipsanuin: 91,3

[apaHTOBaHun: 93

Ocobu, Lo HkYe nignucanucs, AitoTb 3a AOPYHEHHAM
i 3a OOBIpeHICTIO KepiBHMLUTBA.

1% @»gﬂ(

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Cerfication

Ocoba, BignoBiganbHa 3a BeAeHHs JOKyMeHTaLi:
L. Pansep (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

BiHHeHgeH, 2019/01/01
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THANK YOU!

MERCI! DANKE! iGRACIAS!

) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.Kkaercher.com/welcome % % % % %

) Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns lhre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Resene su producto y diganos su opinion.

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Kércher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

2-2-SC-A5-GS-17339
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